Rasentraktor
PowerED PWR 61 RDHY

Originale Gebrauchsanweisung




Um das Verletzungsrisiko wéhrend der Benutzung zu verringern, ist es notwendig, die
Gebrauchsanweisung vor der Verwendung dieses Produkts zu lesen und zu verstehen!
Bitte bewahren Sie diese Anleitung ordnungsgemal fiir zukiinftige Referenzen auf.

EINFUHRUNG IN DAS PRODUKT

Dieser Rasenmaher ist ein selbstfahrender Aufsitzmaher, angetrieben von einem
universellen kleinen Benzinmotor, gesteuert {iber ein Lenkrad. Die Schnitthohe kann in 8
Stufen im Bereich von 1,2 bis 3,2 Zoll (30 mm bis 75 mm) eingestellt werden. Mit kleinem
Wendekreis, flexiblem und praktischem Betrieb sowie starker Steigfahigkeit ist die
Nutzung flr den Anwender komfortabel.Bei der Konstruktion dieses Produkts haben wir
es mit vielen einzigartigen Merkmalen ausgestattet; Sicherheit, Leistung und
Zuverlassigkeit standen stets im Vordergrund, wodurch das Gerat wartungsfreundlich
und einfach in der Handhabung ist.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Warnung: Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen.
Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen sowie der auf dem M&her angebrachten
Hinweise kann zu Stromschlag, Brand, schweren Verletzungen oder sogar Tod fiihren.

Lesen Sie alle Anweisungen

e Dieser Rasenmaher st in der Lage, Gegenstande zu schneiden und wegzuschleudern.
Die Missachtung der Sicherheitsanweisungen kann zu schweren Verletzungen oder
zum Tod flhren.

Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen: Die Verwendung in feuchter Umgebung ist
verboten, ebenso das Arbeiten im Regen.

Halten Sie Kinder in sicherer Entfernung — Wenn der Maher in Betrieb ist, halten Sie
Zuschauer, Kinder und Haustiere in einer Entfernung von 100 Fuf (ca. 30 m). Wenn
sich jemand nahert, stoppen Sie sofort das Mahen und schalten Sie den Maher aus.
Wenn der Bediener nicht auf die Anwesenheit von Kindern in der Umgebung achtet,
kann es zu Unfallen kommen. Kinder flihlen sich haufig vom Méaher und vom
Mahvorgang angezogen. Erwarten Sie niemals, dass Ihr Kind dort bleibt, wo Sie es
zuletzt gesehen haben.

Halten Sie Kinder vom Mahbereich fern, und lassen Sie sie von einer zuverlassigen
erwachsenen Person beaufsichtigen — nicht vom Bediener selbst.

Beaufsichtigen
Sie Kinder @

-U' H Beschiitzen Sie
. Kinder vom Maher



Wenn ein Kind den Mahbereich betritt, stoppen und schalten Sie den Maher sofort aus.
Achten Sie beim Vorwarts- und Riickwartsfahren des Mahers darauf, ob sich Kinder,
Zuschauer oder Haustiere in der Nahe befinden.

Wenn ein Grasfangsystem montiert ist, kann die Sicht vor und beim Riickwartsfahren
eingeschrankt sein - seien Sie besonders vorsichtig. Fahren Sie langsam, achten Sie
verstarkt auf Kinder, Zuschauer und Haustiere, die sich von hinten oder unten nahern.
Es ist verboten, Kinder zu befordern, auch wenn das Messer nicht aktiviert ist. Das
Kind kann vom Maher fallen und sich verletzen oder den sicheren Betrieb
beeintrachtigen.

Kinder diirfen den Maher nicht benutzen.

Warnung: Ein Kind kann durch den Maher schwer verletzt oder getotet werden. Es wird
ausdriicklich empfohlen: Der Bediener muss mindestens 16 Jahre alt sein, um den Maher
zu bedienen.

Wenn sich der Maher blinden Zonen, Strauchern, Baumen oder anderen
Gegenstanden nahert, die lhre Sicht behindern, ist besondere Vorsicht geboten.

Die Kleidung muss angemessen sein — Tragen Sie keine zu weite Kleidung oder
Schmuckstiicke, da diese sich in den Teilen des Mahers verfangen konnen. Bei der
Nutzung des Mahers wird das Tragen von Gummihandschuhen und festem
Schuhwerk empfohlen, um guten Halt zu gewahrleisten.

Lassen Sie den Maher wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt. Vor der
Demontage von Teilen aktivieren Sie die Parkbremse, schalten den Motor aus und
ziehen den Ziindschliissel ab.

Uberpriifen Sie regelmaBig den Zustand der Bremsanlage vor und wahrend jeder
Nutzung, um sie bei Bedarf einzustellen oder zu reparieren.

Halten Sie Hande und FiiBe fern vom Mahbereich im Auswurfkanal unter dem
Méahdeck. Halten Sie sich stets vom seitlichen Auswurf fern. Greifen Sie niemals unter
das Mahdeck.

Betreiben Sie den Maher nur bei guter Tageshelligkeit oder ausreichender
Umgebungsbeleuchtung.

Verwenden Sie den Maher nur bestimmungsgemaf - nicht fiir andere Aufgaben.
Uberlasten Sie den Maher nicht - das Gerdt muss innerhalb der vorgesehenen
Geschwindigkeitsbereiche betrieben werden, damit es ordnungsgemal und sicher
funktioniert.

Seien Sie aufmerksam - Beim Gebrauch des Mahers miissen Sie sich Ihrer Tatigkeit
bewusst sein. Fahren Sie niemals nach dem Konsum von Alkohol oder unter
Miidigkeit, und bedienen Sie den Maher nicht unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten. Dies kann zu schweren Verletzungen fiihren, wenn Sie abgelenkt sind.
Seien Sie vorsichtig bei der Wartung — Halten Sie den Maher in gutem Zustand. Stellen
Sie sicher, dass Messer und Schutzvorrichtungen ordnungsgemall montiert und
funktionsfahig sind. Um Verletzungen zu vermeiden, Schaden am Maher zu



reduzieren und die Leistung zu erhalten, ersetzen Sie beschadigte oder
ungleichmalig abgenutzte Messer rechtzeitig.

Vor Gebrauch priifen, ob alle Muttern, Schrauben und Bolzen fest angezogen sind, um
einen sicheren Betriebszustand zu gewahrleisten. Das Messer ist scharf — wickeln
Sie es vor der Wartung ein oder tragen Sie Handschuhe, um Schnittverletzungen zu
vermeiden.

Schalten Sie den Motor aus, bis sich die Messer vollstandig gestoppt haben, und
aktivieren Sie dann die Parkbremse.

Vor der Reinigung des Mahers ziehen Sie den Ziindschliissel ab und entfernen die
Grasfangbox sowie den Deckel.

Wenn das Messer verbogen oder gerissen ist, ersetzen Sie es sofort.
Unausgeglichene Messer konnen Vibrationen verursachen, den Antrieb beschadigen
oder Verletzungen hervorrufen. Scharfen Sie stumpfe Messer gleichmaBig an beiden
Enden und achten Sie auf das Gleichgewicht. Reinigen Sie das Messer griindlich und
balancieren Sie es, indem Sie es horizontal an einem Nagel durch das Mittelloch
aufhangen. Wenn ein Ende nach unten dreht, schleifen Sie dieses, bis das Messer
ausbalanciert ist.

Der seitliche Auswurfkanal ist eine federbelastete Schutzeinrichtung, die die seitliche
Offnung des Mahdecks abdeckt und das geschnittene Gras seitlich auswirft. Vor
Inspektion, Bewegung, Reinigung oder Wartung stellen Sie sicher, dass der Motor
ausgeschaltet ist und die Messer stillstehen.
Verwenden Sie unbedingt die Sicherheitsvorrichtung. Es ist verboten, den Maher zu
betreiben, wenn der seitliche Auswurfkanal nicht korrekt montiert oder funktionsfahig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Deckel ordnungsgemaf befestigt und stabil im Betrieb
ist; ebenso die Grasfanghox wahrend des Sammelvorgangs.

Es ist verboten, die Funktion der Sicherheitsvorrichtung zu verandern oder deren
Schutzwirkung zu verringern. Uberpriifen Sie regelmaRig die Funktionsfahigkeit.
Andern Sie die Sicherheitsvorrichtung nicht. Priifen Sie regelmafig, ob sie
ordnungsgemal funktioniert.

Installieren Sie Zubehor gemal den Anweisungen des Herstellers; verwenden Sie
ausschliellich vom Hersteller zugelassenes Zubehor.

Reinigen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz. Entfernen Sie Steine, Stocke,
Metall, Draht, Knochen, Spielzeug, Aste, Niisse oder andere Gegenstande, die vom
Messer weggeschleudert werden konnten.
Vom Messer weggeschleuderte Gegenstande konnen schwere Verletzungen
verursachen. Uberpriifen Sie den Rasen vor jedem Méahen und entfernen Sie
Fremdkorper.
Wenn der Maher auf einen Fremdkarper trifft, fiihren Sie folgende Schritte aus:

1. Stoppen Sie den Maher, treten Sie sofort das Bremspedal, bewegen Sie den

Kupplungshebel auf die Stellung DISENGAGE (,AUS") ,,E‘ “, I warten Sie, bis sich
das Messer vollstandig gestoppt hat, und ziehen Sie dann den Ziindschlissel ab.
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2. Uberpriifen Sie den Maher griindlich auf eventuelle Schaden.
Wenn das Messer beschadigt ist, ersetzen Sie es. Reparieren Sie beschadigte
Teile und Komponenten, bevor Sie den Maher erneut starten und weiterarbeiten.
Die Neigung ist der Hauptfaktor fiir Kontrollverlust und Umkippen, und solche Unfalle
konnen zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Besondere Vorsicht ist beim
Arbeiten auf allen Hangen erforderlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind,
riickwartszufahren oder sich auf einer Neigung unsicher fiihlen, stoppen Sie das
Mahen. Es ist verboten, den Maher auf einer Neigung von mehr als 12° zu verwenden.
Bitte versuchen Sie nicht, auf einem steilen Hang zu fahren oder auf einer Neigung
von mehr als 12° zu mahen.
Mahen Sie vertikal zum Hang, fahren Sie nicht horizontal.
Achten Sie auf Locher, Fahrspuren, Unebenheiten, Steine oder andere verborgene
Gegenstande. Unwegsames Gelande kann das Umkippen des Mahers verursachen.
Hindernisse konnen in dichtem Gras verborgen sein.
Fahren Sie mit niedriger Geschwindigkeit am Hang, um plétzliche Stopps oder
unerwartete Beschleunigungen zu vermeiden.
Mahen Sie nicht auf nassem Rasen. Die Reifen konnen die Haftung verlieren, und der
Maher kann auBer Kontrolle geraten.
Beim Bergabfahren halten Sie den Gang immer im Antriebsmodus. Schalten Sie nicht
in den Gang ,N", um bergab zu rollen, da der Maher sonst auler Kontrolle geraten
kann; fahren Sie auch nicht riickwarts bergab, da dies zu einem schweren
Sicherheitsvorfall fiihren kann.
Vermeiden Sie Starten, Anhalten oder Wenden auf einer Neigung. Wenn ein Reifen die
Traktion verliert, treten Sie sofort das Bremspedal und fahren Sie dann langsam den
Hang hinunter.
Halten Sie die Geschwindigkeit am Hang niedrig. Andern Sie Geschwindigkeit und
Richtung nicht plotzlich, sonst kann der Maher umkippen.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Betrieb des Mahers mit anderem Zubehor, da
dies die Stahilitat beeintrachtigen kann. Verwenden Sie den Maher nicht auf einer
Neigung von mehr als 12°.
Stellen Sie Ihren Fuf nicht auf den Boden, um den Maher zu stabilisieren.
Mahen Sie nichtin der Nahe von Abhangen, Graben oder Boschungen. Wenn die Rader
uber die Kante fahren oder die Kante nachgibt, kann der Maher pl6tzlich umkippen,
was zu einem schweren Unfall oder sogar zum Tod fiihren kann.
Richten Sie den Auswurf (Auswurféffnung) nicht auf Menschen. Planen Sie lhr
Mahmuster so, dass Sie den Auswurf von Gras in Richtung von Zuschauern, StralRen,
Gehwegen, Fenstern und Autos usw. vermeiden. Vermeiden Sie das Auswerfen von
Gras in Richtung von Wanden oder Hindernissen, um ein Zurtickschleudern von Gras
oder Steinen auf den Bediener zu verhindern.



Beim Durchfahren von Kiesflachen stoppen Sie die Messerrotation, um das
Herausschleudern von Steinen zu vermeiden; fahren Sie den Maher langsam und
vorsichtig, um Kontrollverlust zu verhindern.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie sich einer toten Ecke, Biischen, Baumen
oder anderen Gegenstanden nahern, die Ihre Sicht behindern konnen.

Es ist verboten, Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen, wahrend der Motor
lauft und die Messer sich drehen. Vor Wartung oder Einstellung muss der
Netzschalter ausgeschaltet und der Schliissel entfernt werden.

Vor dem Offnen des seitlichen Auswurfkanals (d.h. des seitlichen Auswurfs) stoppen
Sie den Motor, aktivieren Sie die Parkbremse und ziehen Sie den Startschlissel ab,
nachdem sich das Messer vollstandig gestoppt hat. Nach dem Ausschalten des
Motors konnen sich die Messer noch einige Sekunden weiterdrehen. Stecken Sie
keine Korperteile in den Messerbereich, solange Sie nicht sicher sind, dass das
Messer stillsteht.

Wenn der Maher ungewdhnliche Vibrationen zeigt, schalten Sie den Motor sofort aus
und Uberprifen Sie die Ursache. Wenn das Messer ungleichmafig abgenutzt oder
beschadigt ist, ersetzen Sie es. Vibrationen sind in der Regel ein Zeichen fir ein
beschadigtes Messer.

Wenn nicht gemaht wird, muss der Kupplungshebel in die ,,[’ “ -Position der
Sicherungsnut des Getriebes gestellt werden, um das Messer im ausgeschalteten
Zustand zu halten (d.h. das Messer ist unbeweglich).

Die Wartung des Produkts muss von Fachpersonal durchgefiihrt werden, andernfalls
kann Wartung durch eine nicht fachkundige Person Verletzungen oder Schaden am
Produkt verursachen.

Bei der Wartung des Produkts diirfen nur autorisierte Ersatzteile verwendet werden.
Ersetzen Sie das Messer durch dasselbe Modell und dieselbe Teilenummer. Die
Verwendung nicht genehmigter Teile kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Ersetzen oder warten Sie bei Bedarf die Sicherheitsaufkleber.

Vor dem Austausch oder der Wartung des Messers und anderer Zubehorteile ziehen
Sie den Ziindschlussel ab.

Solche  vorbeugenden  Sicherheitsmalnahmen konnen das Risiko eines
unbeabsichtigten Startens des Mahers verringern.

Wenn der Maher nicht in Gebrauch ist, schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den
Ziindschliissel ab und aktivieren Sie die Parkbremse. Das Gerét darf nicht transportiert
werden, solange der Motor lduft oder der Ziindschliissel nicht entfernt wurde.

Vor Reparatur oder Reinigung des Mahers muss der Startschlissel abgezogen und
die Parkbremse aktiviert werden.

Bewahren Sie den nicht verwendeten Maher in Innenrdumen auf. Wenn er nicht
benutzt wird, muss der Maher in einem trockenen, abgeschlossenen Raum aulerhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. Der Ziindschliissel ist ebenfalls zu
entfernen und an einem kindersicheren Ort aufzubewahren.
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Schmieren und ersetzen Sie Zubehdrteile gemal der Gebrauchsanweisung.

Nur eine erwachsene Person, die mit der Anleitung vertraut ist und sie versteht, darf
diesen Maher bedienen.

Es ist verboten, Passagiere zu befordern.

Betreiben Sie den Maher niemals in geschlossenen Raumen.

Mahen Sie nicht riickwarts, es sei denn, es ist absolut notwendig. Achten Sie immer
auf den Boden, bevor Sie riickwartsfahren und wahrend Sie sich riickwarts bewegen.
Verlangsamen Sie vor dem Abbiegen.

Achten Sie auf den Verkehr, wenn Sie sich in der Nahe einer Strafte befinden oder
diese Uberqueren.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Be- oder Entladen des Mahers auf oder von
einem Anhanger oder LKW und treten Sie bei Bedarf auf das Getriebe- oder
Bremspedal, um die Geschwindigkeit zu kontrollieren.

Beim Be- oder Entladen des Mahers darf der Neigungswinkel 12° nicht iberschreiten.
Daten zeigen, dass Bediener Uber 60 Jahre einen erheblichen Anteil der mit
Aufsitzmahern verbundenen Verletzungen ausmachen. lhre Fahigkeit, den Maher
sicher zu bedienen, sollte bewertet werden, um sich selbst und andere vor schweren
Verletzungen zu schitzen.

Vor der Lagerung des Mahers muss dieser abgekiihlt und von Gras, Riickstanden usw.
gereinigt werden.

Spiilen Sie den Maher nicht mit einem Gartenschlauch ab. Verwenden Sie
Druckluftgerate, wie z. B. einen Kompressor oder Laubblaser, um den Maher zu
reinigen.



ERKLARUNG DER SYMBOLE

Die folgenden Symbole und ihre Bedeutungen werden verwendet, um relevante
Informationen zu diesem Produkt zu erklaren.

Symbol | Hinweis Bedeutung

GEFAHR nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
A Verletzungen flhrt.

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
' WARNUNG nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
° Verletzungen fiihren kann.

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
VORSICHT nicht vermieden wird, zu leichten oder maRigen
Verletzungen fiihren kann.

Dieses Produkt kann die folgenden Symbole verwenden. Bitte lesen und verstehen Sie
ihre Bedeutungen, um das Produkt besser und sicherer zu bedienen.

Symbol Hinweis Bedeutung

Weist auf ein Risiko personlicher

SICHERHEITSWARNUNG :
Verletzung hin.

Um das Unfallrisiko zu verringern,

Gebrauchsanweisung vor der
LESEN Verwendung dieses Produkts lesen
und verstehen.

Tragen  Sie  Schutzbrillen  mit
AUGENSCHUTZ Seitenschutz gemal den
Anforderungen der Norm ANSIZ87.1.

e GEBRAUCHSANWEISUNG muss der Benutzer die

Halten Sie Kinder vom Mahbereich fern
KEIN ZUTRITT FUR und lassen Sie sie von einer
KINDER verantwortlichen erwachsenen Person
beaufsichtigen (nicht vom Bediener).




PWR 61 RDHY (DE)

WARNUNG BE| Verwenden Sie den Maher nicht im
& FEUCHTEN Regen oder an feuchten Orten
BEDINGUNGEN '

Ein Stromschlag kann auftreten, wenn
~ der Maher unter nicht trockenen
?‘ ELEKTRISCHER SCHLAG Bedingungen betrieben wird und die

Sicherheitsvorschriften nicht beachtet

werden.

ABTRENNUNG VON Halten Sie Ihre GliedmaBen fern vom
GLIEDERN Messer und vom Mahbereich.
NICHT BERUHREN gtecke__n Sie Hande und FiiBe nicht unter
N as Mahdeck.

Arbeiten Sie nicht auf steilen Hangen
g\?% ACHTUNG oder Flachen mit einer Neigung von
TS UMKIPPGEFAHR mehr als 12°. Mahen Sie bergauf und

bergab, niemals quer zum Hang.

o ot Alle Personen und Haustiere mussen
® ABSTAND HALTEN einen Abstand von 30 m zum Maher
einhalten.

Dieses Produkt kann die folgenden Symbole verwenden. Bitte studieren, lesen und
verstehen Sie deren Bedeutung sorgféltig, um dieses Produkt besser und sicherer zu

verwenden.

Von den Messern ausgeworfene Gegenstande

GEGENSTANDE | konnen Verletzungen oder Sachschaden

é WERDEN verursachen. Achten Sie darauf, dass der

AUSGEWORFEN | Auswurf nicht auf Personen oder Tiere

gerichtet ist, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

KEINE Unabhangig davon, ob das Gerét in Betrieb ist

PASSAGIERE oder nicht, darf sich nur der Bediener auf dem

ERLAUBT Maher befinden.

Achten  Sie  vor und wahrend des

v ACHTUNG, Riickwartsfahrens auf den Bereich unter und

5“2%1’ RUCKWARTSFA | hinter dem Gerat, um sicherzustellen, dass

= e HRT sich dort keine Kinder, Haustiere oder
Hindernisse befinden.

RUCKWARTS- Bewegen Sie den Kupplungshebel in die

@ MAHGESCHWIN | Einrastung des Getriebes flr das Einschalten des

RMO DIGKEIT Messers ,,E' " drehen Sie den Startschliissel auf
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die RMO-Position und legen Sie dann den
Rickwartsgang ,R* ein. So wird das
Rickwartsmahen  ermdglicht.  Achten  Sie
wahrend des Riickwartsfahrens auf den Bereich
unter und hinter dem Gerat. Riickwartsmahen
wird im Allgemeinen nicht empfohlen.

GETRIEBE ZUM
EIN-
/AUSSCHALTEN
DES MESSERS

Bewegen Sie den Kupplungshebel in die Nut
zum Ausschalten des Messers, das Messer
bleibt still. Bewegen Sie den Kupplungshebel in
die Nut zum Einschalten des Messers, und das
Messer wird aktiviert.

RECYCLING-
SYMBOL

Dieses Produkt ist mit einer Batterie mit Blei
(Pb) ausgestattet. Das Gesetz kann die
Entsorgung der Batterie im  Hausmiill
verbieten. Wenden Sie sich an lhre ortlichen
Abfallentsorgungsdienste, um eine geeignete
Entsorgungsmethode zu finden.

GLEICHSTROM

Art oder Eigenschaft des Stroms.

Das Gerat erfiillt

die Sicherheitsanforderungen der relevanten

Richtlinien der Gesetzgebung der Europaischen Union.

Das Gerat erfiillt

die Sicherheitsanforderungen der relevanten

Richtlinien der Gesetzgebung der Republik Serbien

v Volt Spannung

A Amper Strom

Hz Hertz Frequenz (Zyklen pro Sekunde)
w Watt Leistung

hrs Stunden Zeit
SICHERHEITSAUFKLEBER

Auf dem Produkt befinden sich die folgenden Aufkleber. Zu Ihrer Sicherheit iberpriifen
und verstehen Sie bitte alle Aufkleber, bevor Sie das Produkt benutzen. Wenn ein
Aufkleber oder eine Kennzeichnung abgenutzt, zerrissen oder unleserlich ist, wenden Sie
sich bitte an ein autorisiertes Servicezentrum zum Austausch.
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& DANGER

ROTATING BLADES AND TIP OVER/ROLL OVER
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Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator’s position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the
blades. Store idle ride on mower indoors.

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator's position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the

blades. Store idle ride on mower indoors.

O WARNING

- Read operator s manual
- Do not operate within 100 ft. of children, bystanders, or animals.
~
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UBERSETZUNG DER AUFKLEBER:

GEFAHR
ROTIERENDE MESSER UND UMKIPPGEFAHR FUHREN ZU TOD ODER SCHWEREN
VERLETZUNGEN.BEFOLGEN SIE ALLE BEDIENERANWEISUNGEN.

Halten Sie alle Sicherheitsvorrichtungen, Schutzhauben und Schalter an ihrem Platz und
funktionsfahig.

Kennen Sie die Position und Funktion aller Bedienelemente.

Bevor Sie die Bedienerposition verlassen, schalten Sie die Messer aus, aktivieren Sie die
Parkbremse, schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Schlissel.

Halten Sie Hande und Fufle fern von rotierenden Teilen.

Entfernen Sie alle Gegenstande aus dem Mahbereich, die von den Messern ausgeworfen
werden konnten.

Bewahren Sie den nicht benutzten Maher in geschlossenen Raumen auf.

4

Halten Sie alle Sicherheitsvorrichtungen, Schutzhauben und Schalter an ihrem Platz und
funktionsfahig.

Kennen Sie die Position und Funktion aller Bedienelemente.

Bevor Sie die Bedienerposition verlassen, schalten Sie die Messer aus, aktivieren Sie die
Parkbremse, schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Schliissel.

Halten Sie Hande und Fiille fern von rotierenden Teilen.

Entfernen Sie alle Gegenstande aus dem Mahbereich, die von den Messern ausgeworfen
werden konnten.

Bewahren Sie den nicht benutzten Méher in geschlossenen Rdumen auf.
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Halten Sie alle Sicherheitsvorrichtungen, Schutzhauben und Schalter an ihrem Platz und
funktionsfahig.

Kennen Sie die Position und Funktion aller Bedienelemente.

Bevor Sie die Bedienerposition verlassen, schalten Sie die Messer aus, aktivieren Sie die
Parkbremse, schalten Sie das Gerét aus und entfernen Sie den Schliissel.

Halten Sie Hande und Fiille fern von rotierenden Teilen.

Entfernen Sie alle Gegenstande aus dem Mahbereich, die von den Messern ausgeworfen
werden konnten.

Bewahren Sie den nicht benutzten Maher in geschlossenen Raumen auf.

Setzen Sie Batterie, Batteriefach oder elektronische Komponenten keiner Feuchtigkeit,
keinem Regen oder Fliissigkeiten aus. Laden Sie die Batterie nicht und setzen Sie den
Maher nicht Regen oder feuchten Orten aus.

AWARNUNG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

e Betreiben Sie den Maher nicht in einem Umkreis von weniger als 30 m um Kinder,
Zuschauer oder Tiere.

e Transportieren Sie niemals Kinder oder andere Personen, auch nicht, wenn die
Messer ausgeschaltet sind.

e Der Maher kann riickwértsfahren und sich drehen, wahrend die Messer eingeschaltet
sind.

e Schauen Sie immer nach unten und nach hinten, bevor und wahrend Sie
rickwartsfahren oder wenden.

e Riickwartsmahen wird nicht empfohlen.

e Fahren Sie hangauf- und hangabwarts, niemals quer zum Hang.

e Vermeiden Sie steile Hange Uber 12° und nasse Hange.

e Wenn der Maher beim Bergauffahren stehen bleibt, schalten Sie die Messer aus,
schauen Sie nach hinten und fahren Sie langsam riickwarts den Hang hinunter.

e Betreiben Sie den Maher nicht an Orten, an denen er rutschen oder umkippen kdnnte.

e Vermeiden Sie plotzliche Wendungen.

e Halten Sie mindestens zwei Mahbreiten (2 m) Abstand zu Graben, BGschungen oder
Gewassern. Die Vorderrader konnen sich drehen, auch wenn die Parkbremse aktiviert
ist, was dazu flihren kann, dass der Maher Uber die Kante oder ins Wasser rollt.
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PRODUKTMERKMALE
Technische Daten des Produkts

Maximale Fahrgeschwindigkeit

Motordrehzahl im Betrieb 29004100 (o/min) ~ ohne Last 6,5 km/h
Maximale Motorleistung 4’5, k_W/3600i100 MaxymalelFahrgeschvvlnd|gke|t 6.5 km/h
(min™) - beim Mahen
Motorstartsystem Elektrischer/Handstart Ma'>'<|mall§3 Fahrgeschwindigkeit 3,2km/h
- riickwarts
Kraftstofftankvolumen 4L Eassu_r_)gsvermogen des 0.55L
Olbehélters
Vorne 22+2
Schnitthohenverstellung 30-75mm Reifendruck PSI, Hinten
26£2 PSI
Schnittbreite 610 mm Reifendimension (vorn/hinten) 10in/13in
Gemessener
Schallleistungspegel Lwa=96,1dB )
Garantierter Lua = 98 dB Nettogewicnt des gesamten 12545 KG
Schallleistungspegel K=2,16 dB
Messunsicherheit K
Vibrationswert und Niveau des Schalldrucks und
) . ) <2,5m/s? ; . Lpa=85dB
Messunsicherheit an Griff und (K=1,5m/s?) Messunsicherheit an der K=3 dB

gesamtem Korper K

Bedienerposition
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Aussehen des Rasenmahers (siehe Abbildung 1)

Um dieses Produkt sicher zu verwenden, ist es notwendig, das Produkt und die
Informationen in dieser Bedienungsanleitung zu verstehen.

Bevor Sie dieses Produkt verwenden, machen Sie sich bitte mit allen Betriebsmerkmalen
und Sicherheitsregeln vertraut.

Abbildung 1 (1) Hebel zum Griff des

Schalthebel o Entleerendes  Grasfangkorbs
Lenkrad chalthebel - sitzverstellnebel  Grasfangkorbs

Kupplungssteuer Bremspedal ~ Hebel zum Anheben Getrankehalter
hebel des Mahwerks
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Abbildung 1 (2)

Kraftstofftankdeckel Hebel der Parkkupplung

m—
i

fi— '\%“"4

Seitlicher

Einhei
Grasauswurfkanal inheit der

OFF: Strom ausschalten
RMO - Riickwarts-
Mahbetrieb
START: Starten

Mulchabdeckung

Grasfangabdecky
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Abbildung 1 (3)

Lenkrad
Das Lenkrad steuert die Fahrtrichtung des Rasenmahers.

Handstartgriff
mit Handzugstarter
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Gangpedal (Gear Shift Pedal)
Die Gangpedal steuert den Betrieb und die Geschwindigkeit des Rasenmahers.

Gangschalthebel-Einheit (Gear Shift Lever Assembly)
Durch Einlegen des Schalthebels in den entsprechenden Gang konnen Vorwartsfahrt,
Rickwartsfahrt und Anhalten des Gerats erreicht werden.

Sitzverstellhebel (Seat Adjustment Lever)
Dient zur Verstellung der Sitzposition nach vorn und hinten.

Hebel zum Entleeren des Grasfangkorbs (Grass Dumping Lever)
Ziehen Sie den Entleerungshebel nach oben und dann zum Bediener hin, um den
Grasfangkorb zu kippen und zu entleeren.

Griff zum Anheben des Grasfangkorbs (Lifting Handle of Grass Collecting Box)
Dient zum Anheben des Grasfangkorbs.

Kupplungshebel (Clutch Control Lever)
Der Kupplungshebel wird verwendet, um das Messer ein- oder auszuschalten.

Bremspedal (Brake Pedal)
Das Bremspedal wird zum Verlangsamen und Anhalten des Gerats verwendet.

Hebel zum Anheben des Mahdecks (Cutterhead Lifting Handle)
Dient zum Anheben oder Absenken der Hohe des Mahdecks (Mahgehauses).

Getrankehalter (Cup Holder)
Dient zur Ablage eines Bechers oder einer Wasserflasche.

Kraftstofftankdeckel (Fuel Tank Cap)
Durch Offnen kann Kraftstoff eingefiillt werden.

Parkbremshebel (Parking Link Assembly)
Treten Sie das Bremspedal, ziehen Sie den Parkbremshebel von Hand nach oben und
lassen Sie das Bremspedal langsam los. Wenn ein Klickgerausch zu horen ist, ist das
Gerat in der Parkbremsposition verriegelt.

Ziindschloss (Crank Switch)

Das Ziindschloss dient zum Ein- und Ausschalten der Stromversorgung des Gerats sowie
zum Starten des Motors. Stecken Sie zuerst den Schliissel ein und drehen Sie ihn auf die
Position ,ON", um die Stromversorgung des gesamten Gerats zu aktivieren. Drehen Sie
ihn dann auf die Position ,START", um den Motor vor Arbeitsbeginn zu starten. Wenn der
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Schliissel ein Zubehorteil ist, kann derselbe Schliissel auch bei anderen vom Hersteller
zugelassenen Geraten verwendet werden.

Riickwarts-Mahbetrieb (RMO - Reversing Mowing Operation)

Stellen Sie den Kupplungshebel in die Nut zum Einschalten des Messers ,,E" *, drehen Sie
dann den Zindschlussel in die RMO-Position und legen Sie den Rickwartsgang ,R" ein.
Dadurch wird das Mahen im Riickwartsgang ermaglicht. Wenn der Ziindschlissel nicht
in der RMO-Position steht und der Riickwartsgang eingelegt wird, schaltet sich der Motor
sofort ab.

Hinweis: Wenn der Bediener den Sitz verlasst, drehen Sie den Schllissel unbedingt in die
Position OFF, andernfalls ertont ein akustisches Signal und die Batterie (Batterie) wird
entladen.

Seitlicher Grasauswurfkanal (Grass Guide Board of Side-Discharger) )
Dient zur Flhrung des geschnittenen Grases, das durch die seitliche Offnung
ausgeworfen wird.

Grasfangabdeckung (Grass-Collecting Cover Assembly)
Wird zum hinteren Sammeln des Grases verwendet.

Mulchabdeckung (Grass Chopping Cover)

Dient zum VerschlieBen der seitlichen Auswurfoffnung, damit das geschnittene Gras
innerhalb des Mahdecks weiter zerkleinert wird. (Darf nicht gleichzeitig mit dem
seitlichen Grasauswurf verwendet werden.)

Handstarter (Hand-Pulling Crank)

Wenn die Batterie (Batterie) aufgrund niedriger Spannung den Motor nicht starten kann,
kann der Startvorgang mit dem Handstarter durchgefiihrt werden. Wenn der Motor auch
dann nicht startet, iberpriifen Sie die Batteriespannung. Wenn die Spannung unter 6 V
liegt (der logische Controller funktioniert unter 6 V nicht, daher kann der Motor auf keine
Weise gestartet werden), muss die Batterie vor dem nédchsten Startversuch ersetzt
werden. Es ist normal, dass ein akustisches Signal ertont, wenn der Bediener den Sitz
verlasst und versucht, mit dem Handstarter zu starten.
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Warnung:

Verwenden Sie wahrend des Betriebs des Mahers keine
Kopfhorer oder elektronische Gerdte wie Mobiltelefone,
Tablets usw.; Ablenkung wahrend der Arbeit kann zu Unfallen
und erheblichen Verletzungen fiihren.

Warnung:

Beim Zusammenbau, bei Reparaturen, Einstellungen,
Reinigung und Wartung oder wenn der Maher nicht in
Gebrauch ist, schalten Sie unbedingt den Startschalter des
Mahers aus und entfernen Sie den Ziindschlissel, um
Verletzungen durch unbeabsichtigtes Starten zu vermeiden.

A
A
A

Warnung:

Vor der Verwendung priifen Sie unbedingt, ob Teile des
Mahers fehlen oder beschadigt sind und ob die Messer
beschadigt, unausgewuchtet oder tibermafig abgenutzt sind.
Der Betrieb des Mahers mit fehlenden oder beschadigten
Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

21




Verwendungszweck dieses Produkts
Der Zweck dieses Gerats ist das Mahen von Gras.

Montage (siehe Abbildung 2 (1))
Der Maher ist wahrend des Transports standardmafig mit einer Einheit zur hinteren

Grasaufnahme ausgestattet. Wenn die Mulchabdeckung und der seitliche Grasauswurf
montiert werden sollen:

1. Entfernen Sie den Gummispannriemen vom Ende der Grasfangabdeckung und heben
Sie die Abdeckplatte der Graseinheit an.

Abbildung 2 (1)

1. Entfernen Sie den Gummispannriemen vom Ende der Grasfangabdeckung und
heben Sie die Abdeckplatte der Graseinheit an.

2. Setzen Sie den Schlitz der Mulchabdeckung oder den seitlichen Grasauswurfkanal in
den Haken des Mahdecks ein.
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Slika 2 1. Setzen  Sie den
Auflagenschlitz  der
Mulchabdeckung oder
des seitlichen
Grasauswurfkanals in
den  Haken  des
=SS Mahdecks ein.
= \ﬁ‘}\
,Jé |
2. Montagestiitze fiir die Grasabdeckplatte
3.

Lassen Sie die Grasfangabdeckung los, damit sie auf die Mulchabdeckung oder den

seitlichen Grasauswurfkanal driickt, und befestigen Sie anschlieBend den
Gummispannriemen an der Montagestiitze der Mulchabdeckung oder des seitlichen

Grasauswurfkanals.

. Warnung:

Stellen Sie nach der Montage sicher, dass die
Mulchabdeckung oder der seitliche Grasauswurfkanal korrekt
montiert ist, da andernfalls schwere Verletzungen auftreten
konnen.
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Vorgang der Parkbremse (siehe Abbildung 3)

1.

Nachdem der Betrieb des Mahers gestoppt wurde, treten Sie das Bremspedal
vollstandig durch und halten Sie es gedriickt, ziehen Sie dann den Parkbremshebel
nach hinten.

Lassen Sie das Bremspedal langsam los, um sicherzustellen, dass das Bremspedal
nicht zuriickkehrt und die Parkbremse aktiviert ist; danach kann das Bremspedal
vollstandig losgelassen werden.

Schalten Sie den Startschalter aus und ziehen Sie den Schliissel ab.

Abbildung 3

Parkbremse

Treten Sie durch

%ﬁﬁﬂﬁ 5

I

@
| |
T T T |~
Nach hinten ziehen Einheit der
Parkbremshandhebel

Wenn der Bediener den Maher verlasst, stellen Sie sicher,
dass die Parkbremse aktiviert und der Startschliissel entfernt
ist. Die Parkbremse verhindert, dass der Maher versehentlich
auf einer geneigten Flache abrutscht.

. Warnung:  Verlassen Sie den Maher nicht, wahrend das Messer lauft.
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Sitzverstellung (siehe Abbildung 4)

Vor dem Betrieb des Mahers stellen Sie die Sitzposition so ein, dass Ihre Fiike die
Gangwechselpedale und das Bremspedal frei betatigen konnen.

Methode zur Sitzverstellung:

1. Der Bediener sitzt auf dem Sitz, halt das Lenkrad mit der linken Hand und zieht den
Sitzverstellhebel mit der rechten Hand.

2. Setzen Sie beide Fiifte auf die Pedale und bewegen Sie die Hiiften vor und zuriick, um
den Sitz nach vorn oder hinten zu verschieben.

3. Bringen Sie den Sitz in die gewiinschte Position, lassen Sie den Sitzverstellhebel los
und bewegen Sie den Sitz leicht nach vorn und hinten, um sicherzustellen, dass er
fest eingerastet ist.

Abbildung 4

\ 2.Driicken Sie Ihre Hiiften fest gegen
den Sitz und bewegen Sie sie vor
und zurlck, um den Sitz vor- oder
zuriickzuschieben.

3.Ziehen Sie den Einstellhebel

__nach oben.

fest verriegelt ist. Ein instabiler Sitz kann dazu fiihren, dass
der Bediener wackelt und die Kontrolle tber den Mé&her
verliert, was zu Verletzungen fiihren kann.

. Warnung: Stellen Sie vor dem Betrieb des Mahers sicher, dass der Sitz
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Einstellung der Schnitthdhe (siehe Abbildung 5)

Vor der Verwendung des Mahers heben Sie die Messerhohe auf die fir lhren Rasen am
besten geeignete Schnitthohe an.

Achtung: Um zu verhindern, dass die Messer beim Mahen den Boden beriihren, sollte das
Mahdeck mindestens 1 Zoll (2,5 cm) {iber dem Boden liegen. Beim Transport des Geréts
stellen Sie die Hohe des Mahdecks ebenfalls auf 1 Zoll (2,5 cm) iber dem Boden ein. Sie
kdnnen die Messerhohe (das Mahdeck) entsprechend der gewiinschten Schnitthdhe
einstellen. Fiir detaillierte Schritte siehe den Abschnitt Wartung in dieser Anleitung.

Schritte zur Einstellung der Schnitthghe:

1. Stellen Sie sicher, dass der Maher ausgeschaltet ist.

2. Drehen Sie den Startschalter in die Position ,0FF" und aktivieren Sie die Parkbremse.

3. Halten Sie den Griff zum Anheben des Mahdecks fest, ziehen Sie ihn zunachst nach
rechts aus der Nut heraus und bewegen Sie den Griff vor und zuriick, um die Hohe
des Mahdecks anzuheben oder zu senken. Bringen Sie den Griff anschliefend auf die
gewinschte Hohe und schieben Sie ihn nach links in die entsprechende Nut, um ihn
zu fixieren.

Abbildung 5

Links “ i
Vorne-Hinten
-Rechts

Vorsicht: Beim Einstellen der Hohe des Mahdecks muss der Griff
festgehalten werden und darf erst losgelassen werden, wenn
er sicher in der gewinschten Haltenut eingerastet ist. Wird
der Griff plotzlich losgelassen, besteht Quetsch- oder
Rickschlaggefahr fiir die Hande des Bedieners.
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Sicherheitsverriegelungssystem

Dieser Maher ist mit einem Sicherheitsverriegelungssystem ausgestattet. Wahrend des
Betriebs wird der Maher sofort anhalten, der Motor abgeschaltet und die Messer stoppen,
wenn der Bediener den Sitz verlasst. Testen Sie das System vor jedem Mahen, um
sicherzustellen, dass es korrekt funktioniert.

Testmethode (siehe Tabelle unten):

Sicherheitsverriegelungssystem (Safety Interlock System)

1. Batterie geladen (Spannung > 6 V), Startschalter auf ,ON",

Schalthebel in ,N", Messer in Position "E. "ausgeschaltet, Parkbremse
aktiviert, Sitz unbesetzt — Geréat kann manuell gestartet werden.

2. . Batterie geladen (Spannung > 12,5 V), Startschalter auf ,START",

Start (Crank) | gehalthebel in N, Messer in Position , ."ausgeschaltet, Parkbremse
aktiviert, Sitz unbesetzt — Gerat kann elektrisch gestartet werden.

3. Batterie geladen (Spannung > 12,5 V), Startschalter auf ,START",

Schalthebel in ,N", Messer in Position ,, [ 4 "ausgeschaltet, Parkbremse
aktiviert, Sitz unbesetzt — Gerét kann elektrisch gestartet werden.

Ziindspule
kurzgeschlossen, keine
Funkenbildung

Wenn eine der Bedingungen aus Punkt 1 nicht erflllt ist, kann das
Gerat nicht manuell gestartet werden.

Kein Start (Not

2 Crank) Wenn in Punkt 2 der Sitz unbesetzt ist oder eine andere Bedingung Startermotor reagiert nicht
nicht erfiillt ist, kann das Gerét nicht elektrisch gestartet werden. g
Wenn in Punkt 3 der Sitz besetzt ist, aber eine andere Bedingung nicht Startermotor reagiert nicht
erfiillt ist, kann das Gerét nicht elektrisch gestartet werden. g
1. Sitz unbesetzt und Schalthebel in ,F* oder ,R" (nicht neutral) — Motor Zlndspule .
kurzgeschlossen, keine
schaltet ab. :
Funkenbildung
D Ziindspule
2. Sitz unbesetzt und Messer eingeschaltet in Position /=™ "— Motor | kurzgeschlossen, keine
schaltet ab. Funkenbildung
Ziindspule
3. Sitz unbesetzt und Parkbremse nicht aktiviert — Motor schaltet ab. | kurzgeschlossen, keine
Funkenbildung
Abschaltung | 4 Sitz besetzt, Schalthebel in R (nicht neutral), Messer eingeschaltet Ziindspule ‘
3 Stall) ) - E« B B o kurzgeschlossen, keine
(Sta in Position , Zlindschlissel nicht in RMO — Motor schaltet ab. Funkenbildung
& Ziindspule
5. Sitz besetzt, Messer eingeschaltet in Position ,'= "Grasfangbox | kurzgeschlossen, keine
gedffnet — Motor schaltet ab. Funkenbildung
Ziindspule

6. Sitz besetzt, Parkbremse aktiviert, Gangpedal gedriickt — Motor .
kurzgeschlossen, keine

schaltet ab. Funkenbildung
Ziindspule
7. Startschalter auf ,0FF" — Motor schaltet ab. kurzgeschlossen, keine

Funkenbildung
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8. Ziindschliissel in RMO-Position und Sitz unbesetzt — Motor schaltet
ab.

Ziindspule
kurzgeschlossen, keine
Funkenbildung

~

Alarm

Wenn der Ziindschliissel in ON- oder RMO-Position steht, die
Grasfangbox voll ist und das Messer (Mahkopf) eingeschaltet ist.

Messer ausgeschaltet in

Position ,,E’ "— kein Alarm

Wenn der Ziindschliissel in ON- oder RMO-Position steht, der Motor
aus ist und der Bediener den Sitz verlassen hat.

Die Messer miissen sich innerhalb von 5 Sekunden nach dem Ausschalten vollstandig
stoppen. Wenn dies nicht der Fall ist, schalten Sie den Startschalter aus, ziehen Sie den
Schlissel ab, aktivieren Sie die Parkbremse und wenden Sie sich an den Kundendienst
zur Uberpriifung und Reparatur. Betreiben Sie das Gerat nicht, bevor das System

repariert ist.

Bedienung des Rasenmaéhers (siehe Abbildung 7)

Abbildung 7

. Warnung:

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Mahers alle Zuschauer aus
der Umgebung. Wenn jemand den Mahbereich Dbetritt,

schalten Sie den Maher sofort aus und setzen Sie das Mahen
erst fort, wenn sich keine Personen mehr im Mahbereich

befinden.
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Vor dem Fahren mit dem Maher:

1

. Entfernen Sie alle Gegenstande aus dem Arbeitsbereich, die vom Messer erfasst oder

weggeschleudert werden konnten.

2. Uberpriifen Sie, ob die Bremse ordnungsgemaB funktioniert.

3. Priifen Sie den Luftdruck in den Reifen.

4. Kontrollieren Sie, ob alle Befestigungen fest sitzen.

5. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen montiert und funktionsfahig sind.

6. Reinigen Sie den Maher von Riickstanden und geschnittenem Gras.

7. Testen Sie das Sicherheitsverriegelungssystem.

8. Stellen Sie den Sitz in die richtige Position ein.

9. Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand.

Méhen:

1. Stellen Sie das Mahdeck auf die hochste Position.

2. Stecken Sie den Startschlissel in das Ziindschloss und drehen Sie ihn auf ,START",
um den Motor zu starten.

3. Bewegen Sie den Kupplungshebel in die Nut fiir das Einschalten des Messers ,,E !
um die Messer in Betrieb zu setzen.

4. Schalten Sie den Ganghebel in die Nut fiir den Gang ,F".

5. Treten Sie das Bremspedal und lassen Sie es rasch los, um die Parkbremse zu losen.
Driicken Sie das Gangpedal (Gangwechselpedal) langsam, um den Maher zur
gewlinschten Mahposition zu fahren.

6. Lassen Sie das Gaspedal los und treten Sie das Bremspedal, um den Maher
anzuhalten.Schalten Sie den Kupplungshebel in die Nut * [® 2um Ausschalten der
Messer, stoppen Sie die Messerrotation und bringen Sie den Ganghebel in die
Neutralstellung ,N".

7. Senken Sie das Mahdeck auf die gewiinschte Schnitthche ab.

8. Wiederholen Sie die Schritte 3, 4 und 5, um das Mahen fortzusetzen.

. Warnung:  Stellen Sie vor dem Betatigen des Gangpedals sicher, dass der

gewahlte Gang in die erwartete Richtung fiihrt. Andernfalls kann
der Maher unerwartet in eine andere Richtung fahren, was zu
Verletzungen oder Sachschaden fiihren kann.

. Warnung:  Seien Sie vorsichtig beim Uberqueren von Kieswegen oder -

flichen. Vor dem Uberfahren bewegen Sie den
Kupplungshebel in die ausgeschaltete Position, um
sicherzustellen, dass das Messer stillsteht, und heben Sie das
Mahdeck auf die hochste Position an, um das
Herausschleudern von Steinen zu vermeiden. Fahren Sie
langsam, um die Kontrolle zu behalten.
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Achtung:  Andern Sie wahrend des Betriebs nicht abrupt die
Fahrtrichtung (vorwarts/rlickwérts). Halten Sie das Fahrzeug
immer vollstandig an, bevor Sie die Richtung wechseln.

Riickwarts-Mahbetrieb:
1. Treten Sie das Bremspedal, um den Maher vollstandig anzuhalten.

2. Bewegen Sie den Kupplungshebel in die Nut fiir das Einschalten der Messer ,,E" ‘,um
sicherzustellen, dass die Messer ordnungsgemald arbeiten.

3. Drehen Sie den Zlindschlissel in die RMO-Position.

Schalten Sie den Ganghebel in die Stellung ,R".

5. Lassen Sie das Bremspedal los, driicken Sie das Gangpedal langsam und steuern Sie
Rickwartsfahrt und Mahbereich nach Bedarf.

b

Warnung:  Mahen Sie nur riickwarts, wenn es unbedingt erforderlich ist.
Achten Sie vor und wahrend des Rickwartsmahens darauf,
dass sich keine Kinder, Zuschauer oder Haustiere hinter oder
unter dem Maher befinden. Verwenden Sie beim
Rickwartsmahen stets eine niedrige Geschwindigkeit, um
Unfalle zu vermeiden.

Warnung:  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn der Maher mit einem
Grasfangkorb oder anderem Zubehr ausgestattet ist, da
diese die Sicht beim Riickwartsfahren behindern kdnnen.
Fahren Sie langsam, achten Sie auf den Untergrund und
vermeiden Sie Unfille.

Erinnerung bei vollem Grasfangkorb:
Wenn der Summer des Mahers ertont, ist der Grasfangkorb voll, und die Messer miissen
sofort ausgeschaltet werden, um das Mahen zu stoppen.

. ~ Vorsicht: Das Weiterarbeiten mit vollem Grasfangkorb kann die
Grasfangrohre verstopfen, den Motor stark belasten und den
Maher beschadigen.

Entleeren des Grasfangkorbs (siehe Abbildung 8)

Wenn der Grasfangkorb geleert werden muss, halten Sie den Maher an, um ihn zu
entleeren — oder er kann auch wahrend des Betriebs geleert werden. Das Vorgehen beim
Entleeren ohne Anhalten ist wie folgt:

1. Bewegen Sie den Kupplungshebel in die Nut zum Ausschalten der Messer E" um
sicherzustellen, dass die Messer stillstehen.
2. Schalten Sie den Ganghebel in die Stellung ,F".
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3. Treten Sie das Bremspedal, um den Maher vollstandig anzuhalten.

4. Ziehen Sie den Hebel zum Entleeren des Grasfangkorbs nach oben und dann zum
Bediener hin, um den Korb zu kippen und das Gras auszuleeren.

5. Wenn sich das Gras nicht vollstandig entleert, driicken Sie das Gangpedal leicht, um
den Maher langsam vorwarts zu bewegen und das Entleeren zu erleichtern.

Abbildung 8

Warnung: ~ Wenn sich das Gras nicht vollstandig entleert, darf der Maher
nur mit der niedrigsten Geschwindigkeit bewegt werden. Zu
hohe Geschwindigkeit kann die Stabilitdt des Bedieners
beeintrachtigen und zu einem Unfall fiihren.
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Nach dem Mahen:
Parken Sie den Maher auf einer ebenen Flache, nicht auf einer Neigung.

1.
2. Schalten Sie den Ziindschliissel aus, um sicherzustellen, dass der Motor gestoppt ist.
3.

4. Stellen Sie den Startschalter auf ,OFF* und entfernen Sie den Schlissel.

PWR 61 RDHY (DE)

Aktivieren Sie die Parkbremse.

. Warnung:

Wenn Sie den Maher verlassen, stellen Sie sicher, dass die
Parkbremse aktiviert und der Schliissel entfernt ist. Wenn die
Parkbremse nicht aktiviert ist, kann der Maher wegrollen; ein
nicht entfernter Schliissel kann zu unbefugter Benutzung und
Verletzungen fiihren.

Achtung:

Nach jedem Abschalten des Gerats stellen Sie den
Kupplungshebel in  die  Position  ,ausgeschaltet”
(Disengagement) und den Schalthebel in die Position ,N"
(Neutral).
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Erinnerung zum Mahen des Rasens (siehe Abbildung 9)

1.
2.

Halten Sie die Messer des Mahers stets scharf.

Stellen Sie vor dem Mahen sicher, dass sich keine Steine, Stocke, Drahte, Spielzeuge,
Niisse, Aste oder andere Gegenstande auf dem Rasen befinden, die Messer oder
Motor beschadigen konnten. Mahen Sie nicht iiber Holz- oder Metallpfosten - diese
konnen Messer beschadigen oder weggeschleudert werden und Verletzungen
verursachen.

Um einen gesunden Rasen zu erhalten, schneiden Sie hochstens ein Drittel der
Grashahe.

Beim Mahen groRer Flachen beginnen Sie auf der entferntesten Seite im
Uhrzeigersinn, um das Auswerfen des Grases von Strauchern, Zaunen oder Straften
fernzuhalten. Nach zwei Runden mahen Sie gegen den Uhrzeigersinn weiter, bis die
Flache fertig ist (siehe Abbildung 9).

Abbildung 9

Das ausgeworfene Gras sollte immer in bereits gemahte Bereiche gelangen.

Bei dichtem Gras verringern Sie die Geschwindigkeit des Mahers, um eine bessere
Mah-, Sammel- und Auswurfeffizienz zu erzielen.

Mahen Sie kein nasses Gras, da es am Boden des Mahdecks haften bleibt und die
Leistung von Mah-, Sammel- und Auswurfvorgangen beeintréchtigt.

Neues oder dichtes Gras kann eine langsamere Fahrgeschwindigkeit und eine hohere
Schnitthche erfordern.

Halten Sie das Innere des Mahdecks und die seitliche Auswurfoffnung sauber. Entfernen
Sie vor und nach jeder Benutzung Gras, Blatter, Schmutz und andere Ruckstande. Spiilen
Sie den Maher nicht mit einem Wasserschlauch ab.

Achtung: Vor der Reinigung des Mahers schalten Sie den Motor aus, aktivieren Sie die
Parkbremse und ziehen Sie den Startschlissel ab.
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Arbeiten an Steigungen (siehe Abbildung 10)

Abbildung 10

Warnung: Das Arbeiten auf Héangen ist die Hauptursache fir
Umkippunfalle. Es ist besondere Vorsicht geboten. Wenn Sie
sich auf einer Neigung unsicher fiihlen, stoppen Sie das
Mahen. Mahen Sie niemals auf Hangen mit mehr als 12°.

Achtung: Beim Parken auf einer Neigung muss zuerst das Bremspedal
gedriickt werden, um die Bremse zu aktivieren, und dann die
Parkbremse eingeschaltet werden. Wenn die mechanische
Bremse nicht gedriickt oder die Parkbremse nicht aktiviert
ist, kann der Maher schnell abrutschen und einen Unfall
verursachen.

Achtung:

1. Mahen Sie auf- und abwaérts; fahren Sie auf einer Neigung nicht horizontal.

2. Mahen Sie nicht auf nassem Rasen. Besonders am Hang ist nasser Rasen rutschiger.

3. Achten Sie auf Locher, Rinnen, Steine, verborgene Gegenstande oder Unebenheiten -
sie konnen zum Abrutschen, Stolpern oder Ruckeln fiihren. Hohes Gras verdeckt
Hindernisse. Entfernen Sie alle Gegenstande, die von den Messern angehoben oder
weggeschleudert werden kénnen, wie Steine, Aste usw.

4. Mahen Sie nicht in der Nahe von StralBen, Graben oder Boschungen.

5. Fahren Sie langsam. Andern Sie Geschwindigkeit oder Richtung nicht abrupt.
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6. Versuchen Sie, das Parken am Hang so weit wie moglich zu vermeiden. Wenn es sich nicht
vermeiden lasst, aktivieren Sie die Parkbremse. Beim erneuten Starten des Mahers starten
Sie zuerst den Motor, legen Sie einen Antriebsgang ein, I6sen Sie dann die Bremse und
fahren Sie mit moglichst niedriger Geschwindigkeit an. Wenn ein Abbiegen erforderlich ist,
seien Sie besonders vorsichtig beim Richtungswechsel und lenken Sie stets hangabwarts.

7. Versuchen Sie keinesfalls, den Maher am Hang durch Beriihren des Bodens mit dem
FuB zu stabilisieren.

8. Benutzen Sie beim Bergabfahren auf keinen Fall das Bremspedal.

9. Wenn am Hang ein Reifen in irgendeiner Position durchdreht, stellen Sie den
Kupplungshebel sofort in die Nut zum Ausschalten, um die Messer zu stoppen, und fahren
Sie dann langsam und vorsichtig den Hang hinunter bis zu einer ebenen Flache.

Transport des Mahers (siehe Abbildung 11)

Abbildung 11

Warnung:  Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Maher mit oder auf einen
Anhanger bzw. LKW fahren, und treten Sie bei Bedarf das
Bremspedal, um die Geschwindigkeit zu kontrollieren. Wenn
sich der Maher auf einer Neigung bewegt, ohne dass das
Bremspedal betéatigt oder die Parkbremse eingelegt ist, rollt
der Maher frei. Die Nichtbeachtung der Anweisungen in der
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Gebrauchsanweisung fiihrt zu schweren Unfallen und
gefahrdet lhre Sicherheit.

. Warnung:  Seien Sie besonders vorsichtig beim Be- oder Entladen des

Mahers auf bzw. von einem Anhanger. Stellen Sie sicher,
dass das Mahdeck auf die hochste Position angehoben ist,
damit der Maher nicht an der Rampe hangen bleibt;
andernfalls konnen die Rader die Rampe oder den Anhanger
verlassen, was zu Drehen oder Neigen des Mahers und zu
Unfdllen fiihren kann.

Arbeitsmethode

1.
2.
3.

N~

Parken Sie den Maher auf einer ebenen Flache.

Heben Sie das Mahdeck auf die hochste Position an.

Stellen Sie die Rampe auf und befestigen Sie sie gemaf den Herstelleranweisungen
am Anhanger.

Vorsicht: Es wird empfohlen, eine Entladerampe in voller Breite zu verwenden, die
mindestens 30 cm breiter als der Maher ist, um das Risiko zu minimieren, dass die
Rader von der Rampe abweichen und abrutschen.i u prikolicu.

Fahren Sie den Maher langsam die Rampe hinauf und in den Anhanger.

Senken Sie die Messer des Mahers auf die niedrigste Position ab.

Aktivieren Sie die Parkbremse.

Entfernen Sie den Startschlissel des Mahers.

Sichern Sie den Maher bei Bedarf mit einem Gurt oder Kabel, damit er sich wahrend
des Transports nicht bewegt.

. Warnung:  Um Unfalle durch unbeabsichtigtes Starten oder Bewegen zu

vermeiden, entfernen Sie beim Transport des Mahers
unbedingt den Startschlissel und aktivieren Sie die
Parkbremse.

. Warnung:  Vor jeglicher Wartung schalten Sie den Maher aus, stellen Sie

sicher, dass die Messer vollstandig zum Stillstand
gekommen sind, und entfernen Sie dann den Startschliissel,
um unbeabsichtigtes Starten und Verletzungen zu
vermeiden.

freigegebene Ersatzteile. Die Verwendung von Teilen aus
anderen Quellen kann das Produkt beschadigen und die
personliche Sicherheit beeintrachtigen.

. Warnung: Verwenden Sie bei Reparaturen nur vom Hersteller
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Drehmomentschliissel. Andernfalls kann es zu Unfallen

. Warnung: Beachten Sie strikt die Anzugsspezifikationen mit dem
kommen.

Vorsicht: Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung das gesamte Produkt
auf beschadigte, fehlende oder lose Komponenten wie
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen Sie
alle Befestigungselemente und Abdeckungen fest an und
betreiben Sie dieses Produkt nicht, bevor alle fehlenden oder
beschadigten Teile ersetzt wurden. Wenden Sie sich an den
Kundendienst oder ein autorisiertes Servicezentrum.

Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind gegeniiber
verschiedenen handelsublichen Lésungsmitteln empfindlich
und konnen dadurch beschadigt werden. Verwenden Sie ein
sauberes Tuch, um Schmutz, Staub, Fett usw. zu entfernen.

. Warnung:  Vermeiden Sie Losungsmittel bei der Reinigung von

Warnung:  Lassen Sie Bremsflussigkeit, Benzin, erdélbasierte Produkte,
A Kriechdl usw. zu keinem Zeitpunkt mit Kunststoffteilen in
Beriihrung  kommen. Chemikalien konnen Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstoren, was zu
Maherausfallen und Unféllen wéhrend der Verwendung
flihren kann.

Hinweis: Entfernen Sie Laub und Unkraut vom Deckel und dem umgebenden Bereich des
Mahers. Wischen Sie den Maher regelméaRig mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.
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WARTUNG DER AUSRUSTUNG

Tanken (siehe Abbildung 12)

Hinweis: Stellen Sie vor dem Betanken sicher, dass Art und Qualitat des Kraftstoffs der

Empfehlung entsprechen; der eingefiillte Kraftstoff muss der empfohlenen Art und

Qualitat (Klasse) entsprechen.

1. Parken Sie den Maher auf einer ebenen Flache, aktivieren Sie die Parkbremse,
schalten Sie den Startschalter aus und entfernen Sie den Schliissel.

2. Drehen Sie den Kraftstofftankdeckel gegen den Uhrzeigersinn ab.

3. Fillen Sie Kraftstoff mit einem Behalter mit langem AusgieBer oder einem Trichter
ein; der Kraftstoffstand darf 10 mm Uber der oberen Oberfldche des Filtereinsatzes
nicht iiberschreiten. Die maximale Kapazitat dieses Kraftstofftanks betragt 4 L.

4. Setzen Sie nach dem Betanken den Kraftstofftankdeckel auf und ziehen Sie ihn
rechtzeitig fest.

Abbildung 12

Kraftstoffeinfillstutzen

ihn rechtzeitig mit einem sauberen Tuch ab - andernfalls
kann dies zu Brandgefahr und schweren Verletzungen
fihren.

. Warnung:  Wenn beim Betanken Kraftstoff verschiittet wird, wischen Sie
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Wechsel und Nachfiillen des Motordls (siehe Abbildung 13)

1. Parken Sie den Maher auf einer ebenen Flache. Warten Sie, bis der Motor abgekiihlt
ist, bevor Sie das Ol ablassen.

2. Fihren Sie die Schritte gemal Abbildung 13 (1) aus, um die M6*12-Schraube zu I6sen
und die Abdeckplatte zu entfernen.

Abbildung 13 (1)

gegen den Uhrzeigersinn abzuschrauben.

Abbildung 13 (2)

Drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn,
um den Olpeilstab herauszuziehen.
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5. Spritze die entsprechende Menge Ol (Typ: SAE 10W-40) in das Einfillrohr des
Olpeilstabs ein. Uberpriifen Sie dabei den Olstand (Methode: Wischen Sie die
Messlinie des Peilstabs mit einem sauberen, trockenen Tuch ab). Der Olstand sollte
sich zwischen der oberen und unteren Markierung des Peilstabs befinden.

Hinweis: Dieser Schritt beschreibt das allgemeine Verfahren zum Einfiillen und Priifen
des Olstands, das in Schritt 6 wahrend des Olwechsels angewendet wird. Wenn der Motor
auRerhalb des requldren Olwechsels zusatzliches Ol bendtigt, wird dieselbe Methode
direkt angewendet.

Abbildung 13 (3)

Spritzensystem

5. Wenn das Ol vollstandig abgelassen werden soll, entnehmen Sie es mit dem
Spritzensystem. Schritte:
a. Fhren Sie den Schlauch der Spritze bis zum Boden des Oleinfiillrohrs ein.
b.  Ziehen Sie das Ol mit der Spritze aus dem Motor und sammeln Sie es in einem
geeigneten Behalter.
c. Wiederholen Sie die Schritte (a) und (b), bis das gesamte Ol abgelassen ist.

Hinweis: Aufgrund der Bauweise des Systems ist es nicht méglich, die gesamte Olmenge mit
der Spritze aus dem Motor zu entnehmen. Eine geringe Menge von etwa 100 ml verbleibt
unvermeidlich in den inneren Kanlen und der Olwanne. Dies ist normal und wurde bei der
Festlegung der in Schritt 6 nachzufiillenden Olmenge beriicksichtigt.
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Warnung: Entnehmen Sie das Ol erst, nachdem der Motor auf Raumtemperatur abgekiihlt ist,
um Verbrennungen zu vermeiden. Tragen Sie Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.

6. Fiillen Sie schrittweise bis zu 400 ml neues Motordl mit der Spritzeneinheit durch das
Fiihrungsrohr des Olmessstabs in den Motor ein, wobei Sie den Olstand regelmaBig
mit dem Messstab priifen, und beenden Sie das Einfiillen, sobald der Stand die
Markierung zwischen der oberen und unteren Messlinie erreicht, auch wenn Sie nicht
die vollen 400 ml verbraucht haben.

Hinweis: Das Gesamtvolumen des Olbehalters betragt 0,55 | (550 ml). Die Menge von 400 ml

stellt die empfohlene Nachfiillmenge nach dem Ablassen des Altéls (Schritt 5) dar und nicht

das Gesamtvolumen des Systems — da ein Teil des Altdls (etwa 100 ml) auch nach dem

Ablassen im Motor verbleibt. Der endgiiltige Olstand wird nicht anhand der eingefiillten Menge

bestimmt, sondern ausschlieftlich durch Priifung mit dem Messstab, bis der Stand zwischen

der oberen und unteren Messlinie liegt.

7. Setzen Sie nach dem Befiillen den Olmessstab und die Batteriedeckplatte wieder in
umgekehrter Reihenfolge ein.
Achtung: Bitte befolgen Sie die gesetzlichen Vorschriften Ihrer Region zur Entsorgung
von Altal.

Der Méher ist mit folgenden ReifengréBen und -typen ausgestattet:

Vorderachse Hinterachse
10in 13in
Reifendruck

Uberpriifen Sie den Luftdruck in allen Reifen vor der Verwendung. Ein falscher Luftdruck
beeintrachtigt die Lenkbarkeit, das Lenkverhalten, die Traktion, die Lebensdauer der
Reifen, das gleichmafBige Mahen und den Bedienkomfort. Der empfohlene Reifendruck
ist unten angegeben.

Achtung: Der Reifendruck darf nur gemessen oder eingestellt werden, wenn der Reifen
stillsteht.

Empfohlener Reifendruck: 22 PSI (151,68 kPa) fiir die Vorderreifen und 26 PSI (179,26
kPa) fiir die Hinterreifen.

Ein zu hoher Druck kann leicht zum Platzen des Reifens

. Warnung:  Uberpriifen Sie den Reifendruck sorgfaltig beim Aufpumpen.
flihren und schwere Verletzungen verursachen.
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. Warnung: Die Aufrechterhaltung des richtigen Reifendrucks ist

entscheidend. Zu niedriger Druck verursacht Reibung
zwischen Felge und Boden; zu hoher Druck kann den Reifen
platzen lassen. Falscher Druck fiihrt zu instabilem
Fahrverhalten und erhohter Unfallgefahr.

Lagerung des Méhers
Vor der Lagerung des Mahers gehen Sie wie folgt vor:

1.

2.

Entfernen Sie angesammeltes Gras und Laub vom Motor und seiner Umgebung.
Verwenden Sie ggf. einen Hochdruckschlauch, um den Maher zu reinigen.
Skladistite kosilicu na Cistom i suvom mestu, van domas$aja dece. Ne Cuvajte je blizu
Lagern Sie den Maher an einem sauberen, trockenen Ort auBerhalb der Reichweite
von Kindern. Halten Sie ihn fern von Feuerquellen wie Gasboilern, Heizungen oder
Ofen.

Achtung: Lassen Sie den Schlissel wahrend der Lagerung nicht im Maher.

Wenn der Maher im Freien gelagert wird, decken Sie ihn vollstandig ab, um
Witterungsschaden zu vermeiden.

Halten Sie ihn fern von korrosiven Stoffen wie Gartenchemikalien oder Streusalz.

Vorbereitung nach langerer Lagerung
Bevor Sie einen langere Zeit gelagerten Maher verwenden, fiihren Sie folgende
Schritte aus:

1.
2.
3.

4.

Uberpriifen Sie die Wartungstabelle.

Kontrollieren und korrigieren Sie den Reifendruck.

Fahren Sie den Maher kurz, um sicherzustellen, dass alle Systeme ordnungsgemal
funktionieren.

Wenn der Akku zu schwach ist, kann der Motor manuell mit dem Seilzug oder nach
dem Aufladen elektrisch gestartet werden.

Vorbereitung zur Entsorgung und zum Recycling der Batterie

Fir dieses Produkt wird eine Blei-Sdure-Batterie verwendet. Nach EU-Recht darf diese
Batterie nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden. Informationen zu Recycling- und
Entsorgungsprogrammen erhalten Sie bei Ihrer ortlichen Abfallbehdrde.

starkem Klebeband ab. Versuchen Sie nicht, die Batterie zu
beschadigen oder zu zerlegen. Die Blei-Saure-Batterie muss
recycelt oder sachgerecht entsorgt werden. Beriihren Sie
niemals beide Pole gleichzeitig mit Korperteilen oder

. Warnung:  Decken Sie nach dem Ausbau der Batterie die Pole mit
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Metallgegenstanden - dies kann einen Kurzschluss
verursachen. Bewahren Sie die Altbatterie auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Das Befolgen dieser Hinweise
verhindert Brand- und Verletzungsgefahr.

Wartungsplan:

Vor jeder Alle Alle Alle

Priifpunkt Nutzung 24 h 50h 100 h Vor Lagerung

Bremse
Reifendruck
Sicherheitssystem
Befestigungen

Reinigung des Mahers . . .

Messer ° .

Motordl ° v .

Luftfilterelement ° v

Batteriepole reinigen .

Schmierung (Vorderachsbuchse,
Bremsachse,  bewegliche  Gelenke, .
Mahmechanismus)

Hinweise: "o" weist auf die Punkte hin, die wahrend des Zyklus (iberpriift werden miissen,
und ,v* weist auf die Punkte hin, die wahrend des Zyklus ersetzt werden miissen.

1. Bei Betrieb in staubiger Umgebung fiihren Sie Wartung haufiger durch.

2. Wenn die kumulative Nutzungszeit die maximale Tabellenangabe (iberschreitet,
flihren Sie Wartungen weiterhin in den angegebenen Intervallen durch.

3. Nach der Reinigung schmieren Sie alle beweglichen Gelenke rechtzeitig, um eine
reibungslose Funktion sicherzustellen.

4. Wenn Sie sich bei einer Wartungsaufgabe unsicher sind, bringen Sie den Maher zu
einem autorisierten Servicezentrum.
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PROBLEME UND LOSUNGEN

Wenn die folgenden MaRnahmen das Problem nicht beheben, wenden Sie sich bitte an

Ihren Kundendienst.

Problem

Mdgliche Ursache

Losung

Der Benzinmotor startet
nach dem Einstecken des
Schlissels nicht.

1. Zu wenig Kraftstoff

1. Tanken Sie nach.

2. Batterie entladen

2. Laden Sie die Batterie auf.

3. Sicherung defekt

3. Uberpriifen Sie den Stromkreis und
ersetzen Sie die Sicherung.

4. Startschalter defekt

4. Uberpriifen Sie den Stromkreis und
ersetzen Sie den Startschalter.

5. Anlasser defekt

5. Ersetzen Sie den Anlasser.

6. Ziindkerze beschadigt

6. Ersetzen Sie die Ziindkerze.

7. Schlechter Kontakt im
Stromkreis

7. Uberpriifen und reinigen Sie die
Steckverbindungen.

8. Kupplungshebel nicht in der

Aus-Position »

8. Stellen Sie den Kupplungshebel in

die Aus-Position"E‘

9. Schalthebel nicht in
Neutralstellung ,N"

9. Stellen Sie den Schalthebel auf ,N".

Nach Betétigung des
Gaspedals (Gangpedal)
schaltet der Motor ab oder
der Maher bewegt sich
nicht.

1. Parkbremse ist aktiviert

1. Losen Sie die Parkbremse.

2. Schalthebel nicht auf ,F*

2. Schalten Sie den Ganghebel auf ,F".

Hinweis: Manchmal lasst sich der
Maher nicht normal fahren, wenn der
Ganghebel auf ,F" steht. Bewegen Sie
den Hebel mehrmals zwischen ,F" und
N’ bis der Gang einrastet.

Der Mé&her schneidet
ungleichmaBig.

1. Unterschiedlicher Reifendruck

1. Uberpriifen und korrigieren Sie den
Luftdruck in allen vier Reifen.

2. Unterschiedliche Hohe zwischen
linker und rechter Mahdeckseite

2. Stellen Sie die Hohe beider Seiten
ein.

3. Messer beschadigt oder
abgenutzt

3. Ersetzen Sie die Messer.

4. Grasreste im Mahdeck

4. Reinigen Sie das Mahdeck.

5. Mahgeschwindigkeit zu hoch

5. Reduzieren Sie die Geschwindigkeit.
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Problem Mdgliche Ursache Lésung
1. Messer sind
unausgewogen, locker oder 1. Ersetzen Sie die Messer.
abgenutzt
Der Maher vibriert stark. 2. Stoppen Sie den Maher, entfernen Sie den
2. Messerwelle verbogen Schliissel und priifen Sie das Messer. Bei
oder deformiert Beschadigung wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicezentrum.
1. Luftkanal oder . )
Seitenauswurf blockiert 1. Reinigen Sie den Kanal oder Auswurf.
Schlechte 2. Gras ist nass 2. Warten Sie, bis das Gras trocken ist.
Schnittleistung
3. Méhgeschwindigkeit zu 3. Mahen Sie langsamer.
hoch
4. Gras zu hoch 4. Mahen Sie die Flache mehrfach.
1.‘ Mahdeck zu niedrig 1. Heben Sie das Mahdeck an.
eingestellt
Messer stoppen

wahrend des Mahens

2. Geschwindigkeit zu hoch

2. Méahen Sie langsamer.

3. Kraftstoff leer

3. Tanken Sie nach.

Messer starten nicht

1. Kupplungshebel nicht in der
Position E‘ !

1. Stellen Sie den Kupplungshebel in die
Position”E‘ !

2. Messerantriebsriemen
lose

2. Legen Sie den Antriebsriemen korrekt in die
Riemenscheibe.

3. Bediener sitzt nicht
vollstandig

3. Setzen Sie sich vollstandig auf den Sitz.

4. Fremdkorper blockieren
das Messer

4. Reinigen Sie das Mahdeck.

5. Messerantriebsriemen
abgenutzt

5. Ersetzen Sie den Antriebsriemen.

Der Maher stoppt beim
Riickwartsmahen.

1. Startschliissel nicht in
RMO-Position

1. Drehen Sie den Startschliissel auf RMO.

Der Maher erreicht keine
volle Geschwindigkeit.

1. Gangpedal nicht
vollstandig gedriickt

1. Treten Sie das Gangpedal vollsténdig
durch.

2. CVT-Riemen abgenutzt

2. Ersetzen Sie den CVT-Riemen.

Batterie ladt nicht

1. Batterie defekt

1. Ersetzen Sie die Batterie.

2. Ladeelektronik defekt

2. Bringen Sie den Maher zum Service.

3. Ladespule beschadigt

3. Ersetzen Sie die Ladespule.
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Einstellung des Kupplungszugs (siehe Abbildung 14)
Nach langerem Gebrauch tritt normaler Verschleilt des Messerantriebsriemens auf.
Wenn das Mahdeck auf den gewiinschten Gang eingestellt ist, der Kupplungshebel auf "

[« ', steht und die Messer sich nur langsam oder gar nicht drehen, muss der
Kupplungszug eingestellt werden.

Abbildung 14

[

oy

it//
7
’ﬁh‘

N
/

Schliissel 1 | Schliissel 2

Einstellverfahren:

1. Setzen Sie Schliissel 1 (13 mm) auf die dufere Spannmutter des Seilzugs und halten
Sie sie fest. Setzen Sie Schliissel 2 auf die innere Mutter und drehen Sie diese gegen
den Uhrzeigersinn um 1-2 Umdrehungen.

2. Setzen Sie Schliissel 2 (13 mm) auf die innere Mutter, halten Sie sie fest, und ziehen
Sie mit Schliissel 1 die dullere Mutter im Uhrzeigersinn an.

3. Starten Sie den Maher und priifen Sie, ob die Messer in allen Gangen richtig arbeiten.

4. Wenn das Problem weiterhin besteht, wiederholen Sie die Schritte 1-3. Wenn die
innere Mutter vollstandig angezogen ist und die Messer noch immer nicht
funktionieren, muss der Antriebsriemen des Mahdecks ersetzt werden.
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Austausch der Messer (siehe Abbildung 15)

Hinweis: Im Lieferumfang des Gerdtes ist ein Ersatzmesser enthalten.

(1) Demontage des Mahdecks:

Wenn erforderlich, kann das Mahdeck beim Messerwechsel ausgebaut werden.

Vorgehensweise:

1. Drehen Sie den Startschalter auf ,0FF", entfernen Sie den Schlissel und aktivieren Sie
die Parkbremse.

2. Trennen Sie das Grasfangrohr von der Basis des Grasfangkanals gemal Abbildung
15(1).

Abbildung 15 (T)

Verwenden Sie einen Schliissel, um die Befestigungsmutter an einem Ende des Spann-

Gummibands von SN 1 zu losen.Ziehen Sie dabei dieses Ende des Gummibands von der

Schraube ab und entfernen Sie anschlielend auch das andere Ende des Spann-Gummibands 1.

Schieben Sie danach das Grasfangrohr in den Grasfangbehalter, bis es sich vollstandig von der

Basis des Grasfangrohres l0st.

3. Entfernen Sie gemal Abbildung 15 (2) die 5 Muttern und 1 Schraube der Basis des
Grasfangrohrs, um die Basis des Grasfangrohrs auszubauen.
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Abbildung 15 (2)

Mutter 2

Mutter 1

F %
Mutter 5 Mutter 4

4. Entfernen Sie die Montageschrauben der unteren Schutzabdeckung des
Antriebskopfs auf der linken und rechten Seite gemaf Abbildung 15 (3), nehmen Sie
die untere Schutzabdeckung des Hauptkopfs ab und nehmen Sie den
Messerantriebsriemen von der Riemenscheibe ab.

Abbiildung 15

Entfernen Sie die Montageschrauben und die Schrauben der
unteren Abdeckung der linken und rechten Antriebsscheibe. 3

48



5. Stellen Sie den Hohenverstellhebel des Mahdecks gemafl Abbildung 15 (4) auf die
niedrigste Position und losen Sie mit einem Schraubenschliissel die drei
Befestigungsmuttern (6) des Mahdecks gegen den Uhrzeigersinn.

Abbildung 15

N
Drehen Sie die Muttern
gegen den Uhrzeigersinn
um sie zu entfernen.

6. Stellen Sie den Hohenverstellhebel des Mahdecks auf die hochste Position, um
sicherzustellen, dass sich die Befestigungsschrauben des Mahdecks von der
Hohenverstellung I6sen, und nehmen Sie das Mahdeck von der linken Seite ab.

(I) Messerwechsel (siehe Abbildung 16 (1))

i . Vorsicht: Verwenden Sie zum Austausch ausschliellich vom Hersteller
SIS des Aufsitzmahers genehmigte Messer und Schrauben. Die
Verwendung nicht genehmigter Teile kann zu Schaden am
Méaher und zu schweren Verletzungen des Bedieners fiihren.

1. Stecken Sie ein Holzbrett zwischen Messer und M&hdeckwand, um ein Drehen des
Messers zu verhindern.

2. Drehen Sie die Messerschraube mit einem 12-mm-Schliissel oder Steckschliissel
(von unten gesehen) gegen den Uhrzeigersinn und Idsen Sie die Schraube.

Achtung: Beim Ausbau und Austausch des Mahdecks und der Messer miissen

mindestens zwei Personen gemeinsam arbeiten.
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Abbildung 16 (1)

Sie sicher, dass der Maher stabil abgestitzt ist und die
Parkbremse aktiviert ist, bevor Sie fortfahren. Wenn der
Maher nicht sicher abgestutzt ist, kann er kippen und
schwere Verletzungen verursachen.

. Warnung: ~ Wenn Sie den Maher zum Messerwechsel anheben, stellen

Achtung: Beim Ausbau und Austausch des Mahdecks und der Messer missen

mindestens zwei Personen gemeinsam arbeiten.

3. Entfernen Sie die Messerschraube, die Scheibe und das Messer.

4. Setzen Sie das neue Messer in derselben Richtung wie das Originalmesser auf den
Messerhalter.(Hinweis: Die Teilenummer und Drehrichtungsmarkierung auf dem
Messer miissen beim Einbau stets zum Bediener zeigen.)Vergewissern Sie sich, dass
die zwei halbkreisformigen Locher im Zentrum des Messers auf den
halbkreisformigen Vorsprung des Messerhalters passen.

5. Setzen Sie neue Schrauben und Scheiben ein.

Achtung: Montieren Sie alle Teile in umgekehrter Reihenfolge zur Demontage (siehe

Abbildung 16 (2)).
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Abbildung 16 (2)

< 1. Messer

6. Ziehen Sie die Messerschraube im Uhrzeigersinn mit einem Drehmomentschlissel
(bitte separat bereitstellen) fest, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemaf
gesichert ist.Der empfohlene Drehmomentwert fir die Messerschraube betragt
355-443in. Ibs (455 N'm).

Warnung:  Stellen Sie sicher, dass das Messer korrekt installiert ist und
ziehen Sie die Schraube gemal den angegebenen
Drehmomentspezifikationen fest. Eine unsachgemale
Befestigung kann zum Losen des Messers fiihren und
schwere Verletzungen verursachen.

(1) Montieren Sie das Mahdeck und die Ubrigen Komponenten in umgekehrter
Reihenfolge der Demontage, um das Messerdeck wieder am Méaher zu befestigen.
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(IV) Austausch des Mahdeck-Antriebsriemens

1. Entfernen Sie die Mdhdeckbaugruppe gemaf den Schritten in Abschnitt I11.(1) (siehe
Abbildung 15).

2. Entfernen Sie die Riemenschutzabdeckung der Mahdeckbaugruppe, wie in
Abbildung 17 (1) gezeigt.

Abbildung 17 (1)

Mutter
Mutter 1
AL o Mutter 3
= Mutter
(o) =
Mutter 5

3. Losen Sie die Mutter des Spanners (13-mm-Steckschliissel) und die Schraube der
Riemenscheibe (12-mm-Steckschliissel), um den alten Riemen zu entfernen, wie in
Abbildung 17 (2) dargestellt.
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Abbildung 17 (2)

Mutter A ©

> . Schraube

Spannrolle

4. Montieren Sie den Ersatzriemen auf die Riemenscheibe und in die
Spannrollenfihrung. (Der Riemen muss zwischen der Spannrolle und dem
Riemenflihrungsstift montiert werden, um ein Flattern oder Herausspringen zu
verhindern.)

5. Montieren Sie die zuvor entfernten Teile wieder.

6. Stellen Sie die Spannung des Mahdeckriemens erneut ein. Vorgehensweise: Drehen
Sie zunachst die dulere Mutter des Kupplungsseilzugs bis zum duBersten Ende der
Schraube, um die innere Mutter zu fixieren. Starten Sie den Maher, schalten Sie das
Mahdeck ein und priifen Sie, ob alle Schnitthohen ordnungsgemal funktionieren.
Wenn die Drehzahl der Messer in einer bestimmten Schnitththe unzureichend ist,
folgen Sie den Schritten der vorherigen Methode zur Einstellung des
Kupplungsseilzugs (siehe Abbildung 14).
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V. Austausch des CVT-Riemens (siehe Abbildung 18)
1. Entfernen Sie den Sitz, um die Verkleidung des Schalthebels abzuschrauben
(Abbildung 18 (1)).

Abbildung 18 (1)

Verkleidung de
Schalthebels

(2}
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2. Entfernen Sie die beiden Stopfen der grolen Haube, schrauben Sie die sieben
Befestigungsschrauben der grolen Haube und den Tankdeckel ab, nehmen Sie die
groBe Haube ab und setzen Sie den Tankdeckel wieder auf (Abbildung 18 (2)).

Abbildung 18 (2)

}Schraubel ‘Schraub% $chraube| ISchraubel

bohraubei |Schraube| |Schraub+

Deckel
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3. Entfernen Sie die Komponenten des Kraftstofftanks und die Schutzabdeckung der
getriebenen Riemenscheibe (Abbildung 18 (3)).

Abbildung 18 (3)

S|:hraubel S%chraubé |Schaube|
\ \ 1

o o
[ T e \ -
—
] —
n —= oo
il i H Befestigungssghr
= LOIITE uben des
- | 7Kraftstofftank
il
Cl( { |
=
> ©
A f
I ! )
= = .
5 : i
Schraube 5 und $chraub% Echraub}s

Metall-
Schutzplatte

vollstandig abgelassen werden, da sonst eine Brandgefahr

. Warnung:  Vor dem Ausbau des Kraftstofftanks muss der Kraftstoff
besteht, die zu schweren Verletzungen fiihren kann.
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4. Entfernen Sie die getriebene Riemenscheibe und die zugehorigen Komponenten.
Losen Sie zuerst Mutter 1 mit einem Schlagschrauber, und entfernen Sie dann die
Teile 2,3, 4 und 5 in der Reihenfolge gemaf Abbildung 18 (4).

Abbildung 18 (4)
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5. Entfernen Sie die Mdhdeckbaugruppe gemal Abschnitt I11.(1) (siehe Abbildung 15).
6. Demontieren Sie die Antriebsscheibe und die zugehdrigen Komponenten gemal der
Reihenfolge in Abbildung 18 (5).

Abbildung 18 (5)

7. Entfernen Sie den alten CVT-Riemen und montieren Sie den neuen.

8. Setzen Sie alle Teile und Komponenten in umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammen.

Hinweis: Wahrend der Wiedermontage sollte auf Gelenke und bewegliche Teile eine
geeignete Menge Schmiermittel aufgetragen werden.
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VI. Reifenwechsel

(I) Wenn ein Reifen Luft verliert, entleert ist oder wahrend der Fahrt ungewdhnliche
Gerausche verursacht, priifen Sie, ob er beschadigt ist. Falls ja, wenden Sie sich
umgehend an ein autorisiertes Servicezentrum, um den Reifen zu ersetzen.

(1) Wenn der Reifen abgenutzt ist, verringert sich die Bodenhaftung, was das Unfallrisiko
erhoht. Wenn die Profiltiefe < 4 mm betragt oder eine andere Beschadigung vorliegt, muss
der Reifen durch einen identischen Typ ersetzt werden. Bitte wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicezentrum oder eine qualifizierte Reifenwerkstatt.

VII. Einstellung der Bremse und Austausch der Bremsbeldge (siehe Abbildung 19)

Ein korrektes Anhalten des Mahers ist entscheidend fiir die Betriebssicherheit. Wenn der
Maher nach Betatigung des Bremspedals noch eine langere Strecke rollt, sollte die
Bremse eingestellt oder die Bremsbelage ersetzt werden.

Priifmethode:

1. Parken Sie den Maher auf einer ebenen Asphalt- oder Betonflache und betétigen Sie
die Parkbremse.

2. Stellen Sie sich hinter den Maher und schieben Sie ihn nach vorne. Wenn sich die
Hinterrader drehen, muss die Bremse eingestellt werden.

3. Wenn der Maher auf einer Steigung nicht vollstandig stoppt, muss die Bremse
ebenfalls eingestellt werden.

Einstellmethode:

1. Der Bremshebel befindet sich am Getriebe. Es geniigt, die Muttern des Bremshebels
einzustellen.

Drehen Sie die Einstellmutter des Bremshebels mit einem 13-mm-Maulschlissel im

Uhrzeigersinn, jeweils um etwa eine halbe Umdrehung (siehe Abbildung 19 (1)).
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Abbildung 19 (1)

=

Einstellmutter des
Bremshebels

2. Testen Sie anschlieBend die Bremsleistung des Mahers gemaf den Priifmethoden 2

3.

4.

und 3.

Wenn die Bremsleistung weiterhin unzureichend ist, wiederholen Sie den oben
beschriebenen Vorgang, bis die Bremsleistung den geforderten Kriterien entspricht.
Wenn die Bremsleistung auch nach dem Einstellen der Mutter am Bremshebel bis zur
Endposition nicht zufriedenstellend ist, miissen die Bremsbeldge ersetzt werden.
Entfernen Sie dazu die Teile in der Reihenfolge 1, 2 und 3 wie in Abbildung 19 (2)
gezeigt, und ersetzen Sie sie anschlieBend durch neue Bremsbelagteile 4 (2).
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Abbildung 19 (2)

= ~

VIII. Einstellung der Schnitthdhe des Mahdecks (siehe Abbildung 20)

Wenn Ihr Rasen nach dem Mahen ungleichmaBig erscheint, deutet dies darauf hin, dass
die Schnitthche des Mahdecks angepasst werden muss.Bevor Sie mit der Einstellung
beginnen, stellen Sie sicher, dass der Luftdruck in allen vier Reifen korrekt ist oder dass
die Profiltiefe den empfohlenen Werten entspricht, und fiillen Sie bei Bedarf Luft nach.
Achtung: Vor der Messung und Einstellung in Langsrichtung priifen Sie zuerst die seitliche
Ausrichtung (links/rechts) und nehmen Sie ggf. entsprechende Anpassungen vor.
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Vorbereitungen:

1. Schalten Sie die Stromversorgung aus, entfernen Sie den Ziindschliissel und
aktivieren Sie die Parkbremse.

2. Senken Sie das Mahdeck mit dem Hebel in die niedrigste Position ab.

3. Entfernen Sie die Basis des Grasfangrohrs gemal den Schritten in Abbildung 15 (1)
zur Demontage des Mahdecks.

(1) Einstellung der Hohenunterschiede zwischen linker und rechter Seite des Mahdecks

(Abbildung 20 (1))

1. Drehen Sie das Messer so, dass die Messerspitze zur Seite des Mahers zeigt.

2. Messen Sie den Abstand zwischen den linken und rechten Messerspitzen und dem
Boden.Wenn der Hohenunterschied mehr als 1/8 Zoll (3 mm) betragt, muss die Hohe
auf beiden Seiten angepasst werden.

Abbildung 20

Messerspitse
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3.

Losen Sie auf der betroffenen Seite die Einstellmutter wie in der Abbildung gezeigt.

Abbildung 20 (2)

Das Drehen der Mutter nach oben kann die Hohe des
Mahdecks verringern, wahrend das Drehen nach
unten die Hohe des Mahdecks erhohen kann.

5.

6.

Drehen Sie die Einstellmutter im Uhrzeigersinn, um die Hohe des Mahdecks zu
erhohen, oder gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern.
Jede volle Umdrehung verandert die Hohe um etwa 1/16 Zoll (=1,6 mm).
Achtung:Wenn Sie die Seite anheben, drehen Sie zuerst die untere Mutter. Wenn Sie
sie absenken, drehen Sie zuerst die obere Mutter.

Messen Sie erneut und wiederholen Sie den Vorgang, bis der Hohenunterschied
zwischen beiden Seiten < 1/8 Zoll (=3,2 mm) betrdgt.

Ziehen Sie nach der Einstellung die Kontermutter fest, um das Mahdeck zu sichern.

(Ziehen Sie zuerst die untere Mutter an, bevor Sie fixieren, sonst dndert sich die Hohe des
Mahdecks.)
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(I1) Einstellung der Vorder- und Riickhohe des Mahdecks
Hinweis: Bevor Sie die vordere und hintere Hohe einstellen, passen Sie zunéchst die
seitliche (links/rechts) Hohe an.

1.

Richten Sie das Messer in Langsrichtung des Mahers aus.Die niedrigste Messerspitze
vorne sollte 1,2 + 0,2 Zoll (30 + 5 mm) {ber dem Boden liegen.Um das beste
Mahergebnis zu erzielen, sollte die hintere Messerspitze zwischen 1/5 Zoll (5 mm)
und 3/8 Zoll (9,5 mm) Uber der vorderen liegen.

Zur Einstellung drehen Sie die Einstellmutter gegen den Uhrzeigersinn, um die Hohe
zu  erhohen, oder im  Uhrzeigersinn, um sie zu  verringern.
Jede Umdrehung dndert die Hohe um etwa 1/8 Zoll (3,2 mm).

Achtung:Stellen Sie sicher, dass Richtung und Anzahl der Umdrehungen der
Einstellmuttern auf beiden Seiten gleich sind, um eine gleichméaRige Schnitthohe zu
gewahrleisten.

Messen Sie erneut, bis der Hohenunterschied zwischen den Seiten < 1/8 Zoll (=3,2
mm) betrdgt und der Unterschied zwischen vorderer und hinterer Messerspitze
zwischen 5 mm und 9,5 mm liegt.Die vordere Messerspitze muss niedriger sein als
die hintere.

Ziehen Sie die Einstellmutter fest, ohne die Mahdeckhthe zu verandern.

(1) Montieren Sie die zuvor entfernten Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder.
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XI. Austausch der Batterie (siehe Abbildung 21)

Hinweis: Die Batterie hat eine Nennspannung von 12V / 6,5Ah.

1. Parken Sie den Maher auf einer ebenen Flache, aktivieren Sie die Parkbremse,
schalten Sie den Ziindschalter aus und entfernen Sie den Schliissel.

2. Entfernen Sie eine Schraube der Batterieklemmplatte, um die Platte abzunehmen.

Abbildung 21

Befestigungsschraube Befestigungsschraube  sahraube der
der Plus-Elektrode  der Minus-Elektrode Batterieklemmplatte

3. Uklonite Entnehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach.Entfernen Sie zuerst das
Minuskabel (-), dann das Pluskabel (+).Achtung: Vermeiden Sie den Kontakt von
Werkzeugen mit Metallteilen des Mahers, um Brandgefahr durch Kurzschluss zu
verhindern.

4. Zamenite Setzen Sie die neue Batterie ein und montieren Sie alles in umgekehrter
Reihenfolge. Achten Sie auf die richtige Polaritit (+ / -).Achtung:
Beachten Sie die Sicherheitskennzeichnungen auf der Batterie. Entsorgen Sie die alte
Batterie gemaR den ortlichen und EU-Vorschriften.
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PWR 61 RDHY (DE)

. Warnung: 1.

. Entsorgen Sie die Batterie nicht durch Verbrennen, da sie

Offnen oder beschadigen Sie die Batterie nicht. Der
Elektrolyt in der Batterie ist dtzend und kann Augen oder
Haut schadigen. Bei Verschlucken kann eine Vergiftung
auftreten.

explodieren kann. Bitte befolgen Sie die Ortlichen
Vorschriften flr spezielle Anweisungen zur Handhabung.

. Wenn die Batterie nicht verwendet wird, halten Sie sie von

anderen  Metallgegenstanden  wie  Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallobjekten fern, die die Plus- und Minuspole
der Batterie verbinden konnten. Ein Kurzschluss in der
Batterie kann Verbrennungen oder Feuer verursachen.

. Seien Sie beim Umgang mit der Batterie vorsichtig und

vermeiden Sie es, leitfahige Gegenstdnde wie Ringe,
Armbander oder Schlussel in die Nahe beider Batteriepole
zu bringen, um Verbrennungen durch Erhitzung der
Batterie oder des Leiters zu vermeiden.

Warnung: Die  Verwendung der Batterie unter extremen
Umgebungsbedingungen und Temperaturen kann zum
Auslaufen der Batterie flihren. Wenn die Fliissigkeit mit der
Haut in Kontakt kommt, waschen Sie sie sofort mit
Seifenwasser ab. Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, spllen
Sie sie mindestens 10 Minuten lang mit sauberem Wasser
aus und suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf. Die Beachtung
dieser Regel kann das Unfallrisiko verringern.
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Konformitatserkldrung )
GemdB der Maschinenverordnung (EU) 2023/1230 DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS
UND DES RATES vom 14. Juni 2023 iiber Maschinen:

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

POWER[E]

Beschreibung RASENTRAKTOR PowerED PWR 61 RDHY
des Gerats:

Wir erkldren in voller Verantwortung, dass das oben genannte Produkt geméaB den
folgenden Richtlinien entworfen und hergestellt wurde:

e VERORDNUNG (EU) 2023/1230 DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES
RATES vom 14. Juni 2023 {iber Maschinen und zur Aufhebung der Richtlinie
2006/42/EC des Europaischen Parlaments und des Rates und der Richtlinie
73/361/EEC des Rates

e Richtlinie 2014/30/EU Uber elektromagnetische Vertraglichkeit

e Richtlinie 2000/14/EC, 2005/88/EC Uber Gerauschemissionen

e Richtlinie (EU) 2016/1628 Uber Emissionen von Gasen und Schadstoffen aus
Verbrennungsmotoren

Motorgenehmigungsnummer: e9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1352*01

Harmonisierte und andere Normen:

EN1SO 14982:2009
ENISO 5395-1:2013/A1:2018
ENISO 5395-3:2013/A2:2018

Benannte Stelle gemaB Richtlinien 2000/14/EC, 2005/88/EC:

TUV Rheinland Priifbericht 70.424.24.05335-01 vom 28.11.2024
Gemessener Schallleistungspegel: Lwa 96,1 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: Lwa 98 dB(A)

Fir die Erstellung der technischen Unterlagen verantwortliche Person:Dragan Dragicevic,
bei Villager D.0.0., Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Ort / Datum: Ljubljana, 04.09.2026.
Bevollmachtigte Person des Herstellers:
Dragan Dragicevic¢
WY apniecis 2.
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Traktorska kosilnica
PowerED PWR 61 RDHY

Originalna navodila za uporabo




Pred uporabo preberite ta navodila in zmanjSajte nevarnost poSkodb!
Navodila za uporabo shranite in jih imejte vedno na voljo.

UvoD

Naprava je samohodna traktorska kosilnica z univerzalnim majhnim bencinskim
motorjem in volanom za upravljanje. Visina ko$nje se lahko nastavi na 8 stopenj v
obmogju od 1,2 ~ 3,2" (30 mm do 75 mm). Naprava ima majhen polmer obraéanja,
prilagodljivo in uéinkovito delovanje, dobro mo¢ za vzpenjanje in je enostavna za uporabo.
Kosilnica ima Stevilne edinstvene lastnosti, glavni poudarek pri razvoju pa je bil namenjen
varnosti, ucinkovitosti in zmogljivosti. Kosilnica je enostavna za uporabo in vzdrzevanje.

POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA

Opozorilo: Preberite ta navodila in se seznanite z opozorili. Neupo$tevanje teh navodil
lahko povzroCi nevarnost elektriénega udara, poZara, telesnih poskodb ali celo smrti.

Preberite vsa navodila.

Naprava lahko povzroci nevarnost stika z rezilom in letecimi predmeti. NeupoStevanje
varnostnih navodil lahko povzroCi nevarnost tezjih telesnih poskodb ali celo smrti.
Izogibajte se nevarnim okoljem: prepovedana je uporaba naprave v vlaznem okolju in
v dezju.

Otorci morajo biti dovolj odmaknjeni. Med uporabo se morajo otroci, druge osebe in
Zivali odmakniti vsaj 30 m (100 korakov) stran od naprave. Ce se otroci ali druge
osebe med uporabo priblizajo delovnemu obmocju, morate takoj izklopiti napravo.
Uporabnik mora biti pozoren na prisotnost otrok v delovnem obmocju, saj obstaja
velika nevarnost tezjih telesnih poSkodhb. Otroke stroji in naprave pogosto privlacijo,
ob tem pa ne zaznajo nevarnosti. Nikoli ne predpostavljajte, da bodo otroci ves ¢as
na istem mestu.

Otroci se morajo odmakniti iz delovnega obmocja in morajo biti pod nadzorom druge
odrasle osebe (ne uporabnika).

Otroke je treba
nadzirati e

st}
i I Otroci morajo biti
na varni razdalji |4

Ce se otroci priblizajo delovnemu obmogju, morate takoj izklopiti napravo.
Pri voznji v vzvratni smeri morate vedno gledati nazaj in navzdol.



Ce je na napravi nameséen zbiralnik za travo, je vidljivost obmogja za kosilnico moéno
omejena, zato morate biti Se posebej previdni. Premikajte se poCasi in bodite pozorni
na otroke, osebe ali Zivali.

Z napravo nikoli ne prevazajte otrok, tudi ¢e je pogon rezil izklopljen. Otroci lahko
padejo z naprave, kar lahko povzroci veliko nevarnost poskodb.

Naprave ne smejo uporabljati otroci.

Opozorilo: Otroci ne smejo uporabljati naprave, saj obstaja nevarnost teZjih telesnih
poskodb ali celo smrti. Napravo lahko uporabljajo samo osebe, starejSe od 16 let.

Ob priblizevanju slepim kotom, oviram, grmovju ali drugim predmetom, ki ovirajo
dober pregled nad okolico, morate biti Se posebej previdni.

Med uporabo vedno nosite zaS¢itna ocala in bodite primerno obleceni. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita, saj se lahko zapletejo v gibajoCe se dele. Pri delu na
prostem priporocamo uporabo Cevljev z nedrse¢im podplatom. Dolge lase spnite ali
nosite pokrivalo. Nosite Cvrste zaprte Cevlje z nedrsecim podplatom.

Nikoli ne puScCajte naprave brez nadzora. Pred razstavljanjem ali vzdrzevanjem
aktivirajte parkirno zavoro, izklopite motor in odstranite kljuc.

Pred vsako uporabo preverite stanje zavor in jih po potrebi popravite ali zamenjajte.
Roke in noge imejte med uporabo dovolj odmaknjene od obmocja kosnje in odprtine
za izmet. Ne vstavljajte rok ali nog pod rezalno odprtino.

Napravo uporabljajte samo podnevi ali pri dobri razsvetljavi.

Napravo uporabljajte samo za predpisan namen v skladu z navodili.

Preprecite preobremenitev naprave. Napravo uporabljajte samo v skladu s predpisano
hitrostjo in najvecjo obremenitvijo, saj samo to omogoc¢a dobro in varno delovanje.

Ves Cas bodite pozorni, glejte v obmocje dela in pri delu uporabljajte zdravo pamet.
Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti je lahko vzrok za tezje telesne poskodbe.

Naprava mora biti dobro vzdrzevana. Rezila in $Citniki morajo biti pravilno namesceni
in neposkodovani. Poskodovane in obrabljene dele takoj zamenjajte in zmanjSajte ali
preprecite nevarnost poskodb ter omogocite dobro delovanje naprave.

Pred uporaho preverite, Ce so vsi vijaki in matice dobro priviti in Ce je oprema v dobrem
stanju. Rezilo je ostro. Med rokovanjem z rezilom morate rezilo oviti s krpo ali nosite
zasSCitne rokavice, da se za$¢itite pred poSkodbami.

Izklopite motor, pocakajte, da se rezila popolnoma zaustavijo in aktivirajte parkirno
zavoro.

Pred CiSCenjem odstranite klju¢ in odstranite zbiralnik za travo s pokrovom.

Ce je rezilo zvito ali podeno, ga takoj zamenjajte. Neuravnotezena rezila lahko
povzrocCijo vibracije, kar lahko povzroCi poskodbe pogona motorja ali nevarnost
telesnih  poSkodb. Rezila redno nabrusite na obeh straneh, da ohranite
uravnotezenost. Rezilo oCistite in ga namestite na izvijat, da preverite
uravnotezenost. Izvija¢ mora biti v navpicnem polozaju. Ce je dologena stran rezila
poveSena navzdol, morate tezji del rezila nabrusiti, dokler se rezilo ne uravnotezi.
Rezilo je pravilno uravnotezeno, ko je popolnoma vodoravno.
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Stranska odprtina za izmet je zasCitena z vzmetnim pokrovom, ki zapira odprtino za
izmet. Pred pregledovanjem, premikanjem, ¢i$¢enjem ali vzdrzevanjem morate vedno
izklopiti motor in pocakati, da se rezila zaustavijo.

Obvezno uporabljajte vzmetni pokrov odprtine za izmet. Prepovedana je uporaba
kosilnice brez name$cenega pokrova odprtine za izmet. Pred uporabo preverite, Ce
sta pokrov in zbiralnik za travo dobro in pravilno namescena.

Prepovedano je onemogocanje ali spreminjanje varnostnih funkcij. Redno preverjajte,
¢e vse varnostne funkeije in $¢itniki noramino delujejo.

Prepovedana je menjava ali spreminjanje varnostnih funkcij. Redno preverjajte
delovanje.

Namestite dodatke in opremo v skladu z navodili proizvajalca.

Pred delom preglejte delovno obmocje. Iz delovnega obmocja odstranite kamenje,
igraCe, zico, kosti, palice in druge trde predmete, ki jih lahko odnese z visoko hitrostjo.
Leteci predmeti lahko povzrocijo veliko nevarnost tezjih telesnih poskodb. Pred vsako
uporabo preglejte delovno obmocje in odstranite trde predmete.

Ob stiku rezila s trdimi predmeti:

1. Ustavite kosilnico in pritisnite sklopko ter izklopite pogon rezil - polozaj
DISENGAGE (prevod: IZKLOPLJENDO) [’ pocakajte, da se rezila popolnoma
zaustavijo in potem odstranite kljuc.

2. Dobro preglejte kosilnico za poSkodbe.

Ce opazite kakrsnokoli poskodbo rezila, ga takoj zamenjajte. Pred ponovno uporabo
zamenjajte vse poskodovane dele in opravite potrebna popravila.

Kosnja na klancu je glavni dejavnik izgube nadzora in nevarnosti prevracanja, kar
lahko povzroci veliko nevarnost tezjih telesnih poskodb ali celo smrti. Med kos$njo na
klancu morate biti $e posebej previdni. Ce se pri konji na klancu ne pogutite dobro,
takoj prenehajte s koSnjo. Prepovedana je uporaba kosilnice na klancih z naklonom
veCjim od 12°.

Ne uporabljajte naprave na klancih z naklonom vecjim od 12°.

Nikoli ne kosite precno glede na klanec, vedno kosite v smeri navzdol-navzgor.
Bodite pozorni na luknje, vdolbine, izbokline, kamenje ali druge trde predmete.
Neraven teren lahko povzroci nevarnost prevracanja. Ovire so lahko zakrite v visoki
travi.

Premikajte se z nizko hitrostjo. Med speljevanjem na klancu bodite pozorni, saj
obstaja nevarnost prevracanja. Izogibajte se hitremu speljevanju ali zaviranju na
klancu.

Ne kosite mokre in vlazne trave, saj obstaja nevarnost zdrsov.

Pri voznji navzdol mora biti menjalnik vedno v prestavi. Pri voznji navzdol nikoli ne
prestavite menjalnika v prosti tek "N", saj obstaja velika nevarnost izgube nadzora.
Prav tako navzdol nikoli ne vozite vzvratno, saj obstaja velika nevarnost nesrece.
Izogibajte se speljevanju, zaviranju ali obracanju na klancu. Ce kolesa nimajo dobrega
stika s podlago, pritisnite na zavoro in nadaljujte s pocasno voznjo po klancu navzdol.
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Na klancu vedno uporabljajte nizke prestave. Izogibajte se hitrim spremembam smeri
in hitrosti, saj obstaja nevarnost prevra¢anja.

Pri uporabi dodatne opreme in pribora bodite previdni, saj lahko oprema vpliva na
stabilnost naprave. Ne uporabljajte naprave na klancih z naklonom vecjim od 12°.
Nikoli ne poskus$ajte stabilizirati naprave z vasimi nogami.

Ne kosite v blizini lukenj, jarkov in nasipov (obale). Ce s kolesom zapeljete ez rob
luknje, se lahko naprava prevrne, kar lahko povzroGi nevarnost tezjih telesnih poskodh
ali celo smrti.

Nikoli ne usmerjajte odprtine za izmet proti drugim osebam. Delo nacrtujte in
prepreCite izmet trave v smeri cest, poti ali drugih predmetov. Prav tako preprecite
izmet trave v smeri zidov ali drugih ovir, saj obstaja nevarnost odboja trdih predmetov
nazaj proti uporabniku.

Pred preCkanjem peScenih poti ali dvoriS¢ morate vedno izklopiti pogon rezil in se
premikati pocasi.

Ob priblizevanju slepim kotom, oviram, grmovju ali drugim predmetom, ki ovirajo
dober pregled nad okolico, morate biti Se posebej previdni.

Pred CiSCenjem, popravljanjem ali odstranjevanjem zataknjenih delcev vedno izklopite
napravo in odstranite kljuc iz kljucavnice.

Pred odpiranjem pokrova za stranski izmet morate vedno izklopiti motor, pocakati, da
se rezila zaustavijo, aktivirati parkirno zavoro in odstraniti klju¢. Po izklopu motorja
se rezila Se nekaj Casa vrtijo. Roke in druge dele telesa imejte odmaknjene od rezil,
dokler se rezila ne zaustavijo.

Ce zacne naprava neobicajno vibrirati, takoj izklopite motor in ugotovite vzrok vibracij.
Ce je rezilo poskodovano ali neenakomerno obrabljeno, ga nabrusite ali zamenjajte z
novim. Vibracije so obicajno posledica poskodbe rezila.

Ko naprave ne uporabljate, premaknite sklopko na polozaj E‘ za izklop pogona rezil
(pogon rezil je izklopljen).

Vzdrzevalna dela lahko opravljajo samo profesionalni serviserji na pooblas¢enih
servisih. Nepooblasteno popravljanje naprave lahko povzroci nevarnost telesnih
poskodb ali poskodb naprave.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Rezilo zamenjajte samo z enakim
rezilom (enak model in tip). Uporaba neoriginalnih delov lahko povzrodi veliko
nevarnost tezjih telesnih poskodb.

PoSkodovane nalepke z opozorilnimi simboli morate takoj zamenjati.

Pred menjavo in vzdrzevanjem rezila in drugega pribora morate vedno izklopiti
napravo in odstraniti kljuc.

Preventivni varnostni ukrepi zmanjSajo nevarnost poSkodb zaradi nezazelenega
vklopa naprave.

Ko kosilnice ne uporabljate, vedno izklopite motor in odstranite kljuC ter aktivirajte
parkirno zavoro. Nikoli ne prenaSajte naprave, dokler ne izklopite motorja in odstranite
kljuca.



Pred popravljanjem ali vzdrzevanjem vedno izklopite pogon rezil, zaustavite napravo,
aktivirajte roéno zavoro in odstranite kljuc.

Napravo shranjujte v suhem in zaprtem prostoru, izven dosega otrok. Odstranite klju¢
in ga prav tako shranite izven dosega otrok.

Podmatzite in zamenjajte opremo v skladu z navodili.

Napravo lahko uporablja samo odrasla oseba, ki je seznanjena s temi navodili.
Prepovedano je prevazanje otrok ali drugih oseb.

Naprave nikoli ne uporabljajte v zaprtih prostorih.

Ne kosite v vzvratni smeri, razen ¢e je to nujno potrebno. Pri voZnji v vzvratni smeri
morate vedno gledati nazaj in navzdol.

Upocasnite pred zavijanjem.

Pred preckanjem ali delom ob poteh ali cestah bodite pozorni na promet.

Med natovarjanjem naprave na prikolico ali tovornjak morate biti Se posebej previdni
in po potrebi pritisnite na zavoro za boljSi nadzor hitrosti.

Med natovarjanjem naprave na prikolico ali tovornjak, naklon ne sme biti vegji od 12°.
V skladu z raziskavami, uporabniki, starejSi od 60 let, predstavljajo najvecji odstotek
poskodb, povezanih s kosilnicami. Njihovo sposobnost varnega upravljanja kosilnice
je treba oceniti, da zaScitite sebe in druge pred poskodbami.

Pred shranjevanjem pocakajte, da se naprava ohladi in odstranite ostanke trave in
umazanije s kosilnice ter kosilnico dobro ocistite.

Naprave ne Cistite s cevjo za vodo. Kosilnico ocistite s stisnjenim zrakom.
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RAZLAGA SIMBOLOV
V navodilih in na napravi so naslednji simboli. Pred uporabo se seznanite z njihovim
pomenom.
Simbol | Opozorilo Pomen
Neupostevanje teh navodil lahko povzroCi nevarnost
A NEVARNOST tezjih telesnih poskodb ali celo smrti uporabnika ali
oseb v blizini.
Neupostevanje teh navodil lahko povzroCi nevarnost
' OPOZORILO tezjih telesnih poskodb ali celo smrti uporabnika ali
- oseb v blizini.
' | pozor Neupostevanje teh navodil lahko povzroCi nevarnost
L

telesnih poskodb uporabnika ali oseb v blizini.

V navodilih in na napravi so naslednji simboli. Pred uporabo se seznanite z njihovim

pomenom.
Simbol Opozorilo Pomen
VARNOSTNQ . L
A OPOZORILO Opozarja na nevarnost telesnih poskodb.
PREBERITE TA Pred uporabo preberite ta navodila in zmanjSajte
NAVODILA nevarnost poskodb.
ZééCITNA Uporabljajte zasCitna oCala s stransko zas¢ito v
OCALA skladu z ANSIZ87.1.
T EAT(;%J'OSE Otroci se morajo odmakniti iz delovnega obmocja
3‘!‘ in morajo biti pod nadzorom druge odrasle osebe
oo, | DOVOLJ (ne uporabnika)
ODMAKNITI P '
ALARM ZA Naprave ne uporabljajte v dezju ali v vlaznem
VLAZNO oy porablel )
OKOLJE I
* ELEKTRICNI Med uporabo obstaja nevarnost elektricnega
UDAR udara v primeru neupostevanja navodil.
NEVARNOST Roke in noge imejte odmaknjene od rezil in
POSKODB obmoctja kosSnje.
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% NE DOTIKAJTE | Nikoli z roko ali nogo ne posegajte proti rezilu ali
N SE pod rezalno odprtino.
Ne uporabljajte naprave na klancih z naklonom
T BODITE S od 12°. Premikai )
@\'% POZORNI NA vecjim o . Premikajte se samo v smeri
B3 PREVRAGANJE | navzgorin navzdol. Nikoli ne kosite pre¢no glede
na klanec.
Sy BODITE DOVOLJ | Osebe in Zivali v blizini se morajo odmakniti vsaj
é ODMAKNJENI 30 m iz delovnega obmodja.

V navodilih in na napravi so naslednji simboli. Pred uporabo se seznanite z njihovim

pomenom.
LeteCi predmeti lahko povzroCijo nevarnost
é EIEE;@SHOST tezjih telesnih poskodb. Odprtine za izmet
% nikoli ne usmerjajte proti drugim osebam ali
PREDMETOV Sivalim.
Q EEES?Z/EDAN Na napravi je lahko samo uporabnik, tudi ko
@ POTNIKOV naprava miruje.
POZOR, R ‘ ‘ .
i PREMIKANJE V Pri voznji v vzvratni smeri morate v'edno gledati
@;‘g 5‘2%1‘ VZVRATNI nazaj in navzdol. Bodite pozorni na otroke,
TS druge osebe ali Zivali.
SMERI J
Premaknite rocico sklopke na polozaj za vklop
pogona rezil ,,|3' *, zavrtite klju¢ na poloZaj
HITROST ZA RMO in prestavite prestavno rocico na poloZaj
KOSNJO V ,R" za vzvratno voznjo. Na ta nacin omogodite
Nt VZVRATNI ko$njo v vzvratni smeri. Pri voznji v vzvratni
SMERI smeri morate vedno gledati nazaj in navzdol.

Na splosno kosSnja v vzvratni smeri ni

priporocCljiva.

MENJALNIK ZA

Premaknite rocico sklopke na polozaj za izklop

[= pogona rezil in pogon rezil se izklopi.

lml C2 gg'(_;%T\I/LZRKlE_gIPL Premaknite rocico sklopke na poloZaj za vklop
pogona rezil pogon rezil se vklopi.

Naprava je opremliena s  svinCenim

AT SIMBOL ZA akumqlgtorjem (P.b). Veljayni zakoni Iahko

l%%ﬁ" RECIKLIRANJE | Cmelujejo odlaganje odpadnih akumulatorjev.

Pred odlaganjem se posvetujte z lokalnim
podjetjem za odstranjevanje odpadkov.
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ENOSMERNI

TOK Vrsta ali znacilnost toka.

Izdelek izpolnjuje varnostne zahteve ustreznih direktiv zakonodaje
Republike Srbije.

Izdelek izpolnjuje varnostne zahteve ustreznih direktiv zakonodaje
Evropske unije.

Aed

v Volt Napetost

A Amper Tok

Hz Hertz Frekvenca (/sekundo)
W Watt MoC

hrs Ure Cas




NALEPKE Z OPOZORILNIMI SIMBOLI

Pri delu bodite pozorni. Nalepke imajo opozorilne simbole, ki opozarjajo na nevarnost
poskodb. Pred delom se seznanite z njihovim pomenom. Nalepke in varnostne oznake so
standardna oprema naprave. Ce se nalepka poskoduje ali odpade, jo zamenjajte.
Nadomestne nalepke dobite pri pooblaséenem serviserju.

& DANGER

ROTATING BLADES AND TIP OVER/ROLL OVER
CAUSE DEATH OR SERIOUS INJURY.
FOLLOW ALL OPERATOR'S INSTRUCTIONS

S
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Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator’s position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the
blades. Store idle ride on mower indoors.

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator's position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the

blades. Store idle ride on mower indoors.

O WARNING

- Read operator s manual
- Do not operate within 100 ft. of children, bystanders, or animals.
~
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PREVOD BESEDIL NA NALEPKAH:

NEVARNOST

STIK Z REZILI ALl PREVRACANJE NAPRAVE LAHKQ POVZROCI NEVARNOST TEZJIH
TELESNIH POSKODB ALI CELO SMRTI.

UPOSTEVAJTE TA NAVODILA.

Vsi §Citniki, stikala in druge varnostne funkcije morajo biti dobro namesceni in v dobrem
stanju.

Seznanite se s polozajem in funkcijami vseh stikal za upravljanje.

Pred zapusCanjem naprave vedno izklopite pogon rezil, aktivirajte parkirno zavoro,
izklopite napravo in odstranite kljuc.

Roke in noge imejte odmaknjene od gibljivih delov.
Iz delovnega obmocja odstranite vse predmete, ki jih lahko odnese z visoko hitrostjo.
Kosilnico shranjujte v zaprtih prostorih.

4

Vsi 8¢itniki, stikala in druge varnostne funkcije morajo biti dobro namesceni in v dobrem
stanju.

Seznanite se s polozajem in funkcijami vseh stikal za upravljanje.

Pred zapuSCanjem naprave vedno izklopite pogon rezil, aktivirajte parkirno zavoro,
izklopite napravo in odstranite kljuc.

Roke in noge imejte odmaknjene od gibljivih delov.
Iz delovnega obmocja odstranite vse predmete, ki jih lahko odnese z visoko hitrostjo.
Kosilnico shranjujte v zaprtih prostorih.

Vsi §Citniki, stikala in druge varnostne funkcije morajo biti dobro namesceni in v dobrem
stanju.
Seznanite se s polozajem in funkcijami vseh stikal za upravljanje.
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Pred zapuS€anjem naprave vedno izklopite pogon rezil, aktivirajte parkirno zavoro,
izklopite napravo in odstranite kljuc.

Roke in noge imejte odmaknjene od gibljivih delov.

Iz delovnega obmocja odstranite vse predmete, ki jih lahko odnese z visoko hitrostjo.
Kosilnico shranjujte v zaprtih prostorih.

Akumulatorja, kablov in elektriénih komponent ne izpostavljajte dezju, vlagi in drugim
tekoGinam. Akumulatorja ne polnite in ne izpostavljajte naprave dezju ali vlaznim
lokacijam.

A OPOZORILO

Prebrite navodila za uporabo.

e Ne uporabljajte naprave na razdalji manj kot 30 m od otrok, drugih oseb ali zivali.

e Znapravo nikoli ne prevazajte otrok ali drugih oseb, tudi Ce je pogon rezil izklopljen.

¢ Kosilnico lahko uporabljate za ko$njo v vzvratni smeri.

e Privoznji v vzvratni smeri morate vedno gledati nazaj in navzdol.

e Kosnja v vzvratni smeri ni priporocljiva.

¢ Nikoli ne kosite precno glede na klanec, vedno kosite v smeri navzdol-navzgor.

e Ne uporabljajte naprave na klancih z naklonom vecjim od 12°. Ne uporabljajte naprave
na mokri travi.

e Ce se kosilnica med voznjo navzgor zaustavi, izklopite pogon rezil in se pocasi
spustite po klancu navzdol.

e Ne uporabljajte kosilnice na spolzkem terenu ali v obmocju, kjer obstaja nevarnost
prevracanja.

e lzogibajte se hitremu speljevaniju.

e Ves Cas bodite najmanj 2 m oddaljeni od jarkov, klancev ali vode. Sprednja kolesa
lahko premikate tudi, ko je naprava zaustavljena in je zavora pritisnjena, kar lahko
povzroCi zdrs kosilnice prek roba ali v vodo.
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ZNACILNOSTI IZDELKA

Tehni¢ni podatki

Najvecja hitrost voznje

Hitrost motorja 29004100 (o/min) | brez obremenitve 6,5 km/h
Najveja mod motorja 4’5, k_W/3600i100 NaJveCJva 4h|trost voznje 6.5 km/h
(min™) - za ko$njo
Nagin vklopa motora ElektriCni/rocni Najvecja hvltrost voznje 32 km/h
vklop - v vzvratni smeri
Prostornina posode za gorivo 4L El?gacneta fezervoarja za 0.55L
L - i . Prednji 2212 PSI,
Nastavitev viSine koSnje 30-75mm Tlak v pnevmatikah Zadnji 2642 PSI
Sirina kosnje 610 mm Mere sprednjih/zadnjih koles | 10in/ 13 in
Izmerjena stopnja glasnosti Lwa=96,1dB
Zagotovljena stopnja glasnosti | Lwa =98 dB Neto masa 125£5KG
Odstopanje K K=2,16 dB
:/gleecir;osn vibracij rocaja in <25m/s ﬁt%;?g{jamz‘zllj)cnega tlaka pri Los= 85 dB
(K=1,5 m/s?) P K=3 dB

Odstopanje K

Odstopanje K
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OPIS FUNKCIJ

Izgled kosilnice (glejte sliko 1). Za pravilno uporabo se morate seznaniti s poloZajem
sestavnih delov in stikal za upravljanje ter s temi navodili za uporabo. Pred uporabo se
seznanite z delovanjem vseh stikal za upravljanje in z varnostnimi opozorili.

Slika 1 (1) Rocica za Roca]
Prestavna RoGica za nastavitev p[;?zTJe.EJe zhiralnika za
Volan rocica sedeza Zoirainika za travo

travo

Pedalo pogona
(za voznjo)

Rocica sklopke Pedalo zavore  RoCica za dviganje Drzalo za
rezalnega ohisja pijaco

15
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Slika 1 (2)

gorivo

PoloZaji kljuca
OFF: Izklop

smeri
START: vklop

Pokrovcek posodeza  Rogica parkirme zavore

Séitnik za stranski  pokroy 7a
izmet stranski izmet

RMO - ko$nja v vzvratni

Pokrov za mulCenje trave




Slika 1 (3)

Volan
Volan za upravljanje naprave.
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Rocica za vklop naprave s
poteznim zaganjalnikom
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Pedalo pogona (za vozZnjo) (Gear shift pedal)
S pedalom uravnavate delovanje in hitrost voznje.

Prestavna rocica (Gear shift lever assembly)
S prestavno rocico lahko prestavite v prestave za premikanje naprej ali nazaj in izberete
poloZaj za izklop naprave.

Rodica za nastavitev sedeZa (Seat adjustment lever)
Rocica se uporablja za premikanje sedeZa naprej in nazaj.

Rodica za praznjenje zbiralnika za travo (Grass dumping lever)
Povlecite roCico navzgor in jo nagnite navzdol proti uporabniku, da izpraznite zbiralnik za
travo.

Rocaj za dviganje zbiralnika za travo (Lifting handle of grass collecting box)
RocCaj se uporablja za dviganje zbiralnika za travo.

RocCica sklopke (Clutch control lever)
RoCica sklopke se uporablja za vklop in izklop pogona rezil.

Pedalo zavore (Brake pedal)
Pedalo zavore se uporablja za zaviranje in zaustavitev naprave.

Rodica za dviganje rezalnega ohisja (Cutterhead lifting handle)
RoCica se uporablja za dviganje ali spuScanje rezalnega ohisja.

DrZalo za pija¢o (Cup holder)
Za odlaganje steklenice ali kozarca s pijaco.

Pokrovcek psoode za gorivo (Fuel tank cap)
PokrovCek se odstrani za nalivanje goriva.

Rodica parkirne zavore (Parking link assembly)
Pritisnite pedalo zavore in z roko premaknite rocico parkirne zavore navzgor in pocasi
spustite pedalo zavore. Ko zasliSite zvok zatikanja, je parkirna zavora aktivirana.

Klju€avnica za vklop in izklop (Crank switch)

Kljuavnica se uporablja za vklop motorja in za prekinitev napajanja. Najprej vstavite kljuc
in ga premaknite na polozaj ,ON", s ¢imer omogocite napajanje celotne naprave. Potem
lahko vklopite motor s premikanjem kljuéa na polozaj ,START". Ce je klju¢ dodatna
oprema, lahko isti klju¢ uporabljate tudi na drugih modelih, ki so priporoceni s strani
proizvajalca.
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MozZnost ko$nje v vzvratni smeri (RMO - Reversing Mowing Operation)

Premaknite rocico sklopke na poloZaj za vklop pogona rezil ,,E" ", zavrtite klju¢ na poloZaj
RMQ in prestavite prestavno rocCico na polozaj ,R" za vzvratno voznjo. Na ta nacin
omogodite ko$njo v vzvratni smeri. Ce klju¢ ni na polozaju RMO in premaknete prestavno
rocico na polozaj ,R", se motor takoj izklopi.

Opomba: Ko uporabnik zapusti sedez, mora vedno premakniti klju¢ na poloZaj OFF. V
nasprotnem primeru se zasliSi zvoCni signal, saj obstaja nevarnost praznjenja
akumulatorja.

$éitnik za stranski izmet (Grass guide board of side-discharger)
ScCitnik se uporablja za usmerjanje pokosSene trave.

Pokrov za stranski izmet (Grass-collecting cover assembly)
Pokrov se uporablja za zbiranje trave v zbiralniku.

Pokrov za muléenje trave (Grass chopping cover)

Pokrov se uporablja za zapiranje odprtine za izmet, da se trava popolnoma razreze v
rezlnem ohisju (mulcenje trave). (Ne sme se uporabljati isto¢asno s $¢itnikom za stranski
izmet.)

Roéni zaganjalnik (Hand-pulling crank)

Ko naprave ne morete vklopiti zaradi prenizke kapacitete akumulatorja, lahko motor
vklopite z roénim zaganjalnikom. Ce motorja ne morete vklopiti niti z ro¢nim
zaganjalnikom, morate preveriti napetost akumulatorja. Ce je napetost akumulatorja nizja
od 6V (logicni krmilnik ne deluje pod 6 V, zato motorja ne morete vklopiti), morate
akumulator zamenjati z novim. Ko uporabnik zapusti sedez, da bi vklopil motor z ronim
zaganjalnikom, se zasliSi zvocni signal. To je normalno.

19



Opozorilo:

Med upravljanjem kosilnice ne uporabljajte slusalk ali drugih
elektronskih naprav, kot so mobilni telefon, tablicni
raéunalnik itd. Trenutek nepazljivosti med uporabo naprave
lahko povzro¢i nevarnost tezjih telesnih poskodb.

Opozorilo:

Med sestavljanjem, popravljanjem, ¢is¢enjem, nastavitvami
in vzdrzevanjem ali ko kosilnice ne uporabljate, izklopite
kosilnico in odstranite klju¢, da preprecite poSkodbe zaradi
nezazelenega vklopa.

A
A
A

Opozorilo:

Pred uporabo vedno preglejte napravo za poskodbe,
manjkajoCe dele, poSkodbe ali neuravnotezenost rezila ali
druge dele za obrabo. Uporaba naprave s poSkodovanimi ali
obrabljenimi deli lahko povzro¢i veliko nevarnost tezjih
telesnih poskodb.
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Namen uporabe
Naprava ja namenjena kosnji trave.

Sestavljanje (glejte sliko 2 (1)) .

Kosilnica ima tovarnisko nameséen zhiralnik za travo zaradi transporta. Ce morate
namestiti pokrov za mul€enje ali $€itnik za stranski izmet, upoStevajte spodaj opisana
navodila:

1. Odstranite gumen trak s pokrova za zhiranje trave in dvignite pokrov odprtine za
stranski izmet.

Slika 2 (1)

1. Odstranite gumen trak s pokrova za zbiranje trave in dvignite pokrov odprtine za
stranski izmet.
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2. Namestite pokrov za mulcenje ali $¢itnik za stranski izmet v utor na rezalnem ohisju
in ga pritrdite s kljuko.

Slika 2

1. Namestite pokrov za
mulCenje ali $¢itnik za
stranski izmet v utor
na rezalnem ohisju in
ga pritrdite s kljuko.

2. Steber za pritrditev ploSce
pokrova za stranski izmet

3. Spustite pokrov za stranski izmet, da se spusti na $éitnik za stranski izmet ali na
pokrov za mul¢enje. Potem na pokrov namestite gumen trak in ga zatesnite.

za stranski izmet dobro name$Cena, saj v nasprotnem

. Opozorilo:  Po sestavljanju preverite, ¢e sta pokrov za mulcenje ali $¢itnik
primeru obstaja nevarnost tezjih telesnih poskodb.

22



Aktivacija parkirne zavore (glejte sliko 3)

1. Pozaustavitvi naprave pritisnite na pedalo zavore do konca in ga zadrzite ter povlecite
parkirno rocico nazaj.

2. Pocasi spustite pedalo zavore in preverite, Ce je parkirna zavora aktivirana. Potem
lahko do konca sprostite pedalo zavore.

3. lIzklopite napravo in odstranite kljuc.

Slika 3

Pedalo zavore

Pritisnite
naprej

P s N
e,

Rogica parkirne
zavore

Povlecite
nazaj

Opozorilo;  Ne zapuscajte kosilnice, ko je pogon rezil vklopljen.
Ko zapustite kosilnico, preverite, Ce je parkirna zavora
aktivirana in klju¢ odstranjen. Parkirna zavora preprecuje
nezazeleno premikanje kosilnice na nagnjenih povrsinah.
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Nastavitev sedeZa (glejte sliko 4)

Pred uporabo nastavite poloZaj sedeza in ga prilagodite tako, da lahko s stopali
enostavno doseZete pedali.

Nacin nastavitve sedeza:

1. Uporabnik se mora usesti na sedez in prijeti volan z levo roko, z desno roko pa mora
pritisniti ro¢ico za nastavitev poloZaja sedeza.

2. Namestite obe nogi na pedala in premaknite sedez naprej ali nazaj ter nastavite
ustrezen polozaj.

3. Ko nastavite sedez na ustrezen poloZzaj, spustite roCico za nastavitev polozaja in
premaknite sedez naprej in nazaj ter preverite, Ce je dobro pritrjen.

Slika 4

\ 2.Premaknite sedeZ naprej in nazaj

}  ter nastavite ustrezen polozaj. Po
nastavitvi preverite, Ce je sedez
dobro pritrjen in zataknjen.

1.Povlecite ro¢ico navzgor.

Nestahilno namescen sedeZ povzroca vibracije med delom
in lahko povzroc€iizgubo nadzora in nevarnost tezjih telesnih
poskodb.

. Opozorilo:  Pred uporabo preverite, Ce je sedez dobro pritrjen.
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Nastavitev viSine ko$nje (glejte sliko 5)

Pred uporabo nastavite vi§ino kosnje. Vi§ino ko$nje prilagodite vaSemu travniku in visini
trave.

Pozor: Rezalno ohisje mora biti med ko$njo vsaj 2,5 cm (1”) dvignjena od tal, saj samo to
preprecuje udarce rezila ob tla. Med transportom mora biti rezalno ohisje prav tako vsaj
2,5 ¢cm (1) dvignjeno od tal. Visino rezil nastavite glede na Zeleno vi§ino trave. Za ve¢
informacij si preberite poglavje o nastavitvah.

Koraki za nastavitev viSine koSnje:

1. Izklopite kosilnico.

2. Premaknite klju¢ na polozaj "OFF" in aktivirajte parkirno zavoro.

3. Primite rocCico za nastavitev viSine in jo premaknite v desno, da jo odstranite iz utora.
Potem rocico premaknite naprej in nazaj ter nastavite Zeleno viSino koSnje. Na
zelenem polozaju zataknite roCico tako, da jo premaknete v levo in jo vstavite v utor.

Slika 5

=

Levo-desno “ Naprej-nazaj

Opozorilo:  Med nastavitvijo viSine ko$nje morate dobro drZati rocico za
nastavitev viSine kosSnje. RoCico spustite Sele, ko je dobro
zataknjena v utoru. Ce rodico spustite na hitro, obstaja
nevarnost stiskanja ali poSkodb uporabnika.
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PWR 61 RDHY (SI)

Sistem varnostne blokade
Kosilnica je opremljena z varnostno blokado. Ce uporabnik med delom zapusti sede?, se
kosilnica takoj zaustavi, motor in pogon rezil pa se izklopita. Pred vsako uporabo preverite
delovanje varnostnega sistema.

NacCin preizkusa je prikazan v tabeli:

Sistem varnostne blokade (Safety Interlock System)

1. Akumulator je napolnjen (napetost > 6 V), klju¢ je na poloZaju "ON", prestavna

rocica je na polozaju "N, pogon rezil je izklopljen "E’ " parkirna zavora je aktivirana
in uporabnika ni na sedezu — napravo lahko vklopite z roénim zaganjalnikom.

2. Akumulator je napolnjen (napetost > 12,5 V), klju¢ je na poloZaju "START",

prestavna rocica je na poloZaju "N", pogon rezil je izklopljen ,,E’ ", parkirna zavora

Vklop
1 (Crank) je aktivirana in uporabnika ni na sedezu — napravo lahko vklopite z elektri¢nim
zaganjalnikom.
3. Akumulator je napolnjen (napetost > 12,5 V), klju¢ je na poloZaju "START",
prestavna rocica je na polozaju "N", pogon rezil je izklopljen ,,E. ", parkirna zavora
je aktivirana in uporabnika ni na sedezu — napravo lahko vklopite z elektriénim
zaganjalnikom.
x - L . . . L - Indukcijska tuljava
Ce katerikoli od pogojev iz to¢ke 1 ni izpolnjen, naprave ni mogoce rocno vklopiti. motorja je brez iskre
2 Brez vklopa | Ce v tocki 2 uporabnika ni na sedezu in ni izpolnjen kak$en drug pogoj, naprave ni | Zaganjalnik motorja
(Not crank) | mogoce elektricno vklopiti. ne deluje
Ce je v tocki 2 uporabnik na sedezu in ni izpolnjen kaksen drug pogoj, naprave ni | Zaganjalnik motorja
mogoce elektri¢no vklopiti. ne deluje
1. Ce uporabnika ni na sedezu in je prestavna rogica na polozaju "F" ali 'R" (ne v | Indukcijska tuljava
nevtralni prestavi), se motor izklopi. motorja je brez iskre
. |} Indukcijska tuljava
2. Ce uporabnika ni na sedeZu in je vklopljen pogon rezil ,./="" ", se motor izklopi. motorja je brez iskre
3. Ce uporabnika ni na sedezu in parkirna zavora ni aktivirana, se motor izklopi. Induko_us_ka tulja_va
motorja je brez iskre
4. Ce je uporabnik na sedeZu in je prestavna rotica na polozaju 'R" (ne v nevtralni
E‘ Indukcijska tuljava
\zKlop prﬁstqvi), Ce je vkloplien pogon rezil ,1=" " in klju¢ ni na polozaju RMO, se motor | motorja je brez iskre
izklopi.
31 (stall P
5. Ce je uporabnik na sedezu in je vkloplien pogon rezil E‘ *ter je zbiralnik za travo | INdukcijska tuljava
odprt, se motor izklopi. motorja je brez iskre
6. Ce je uporabnik na sedezu in je parkirna zavora aktivirana ter pritisnjeno pedalo | Indukcijska tuljava
pogona, se motor izklopi. motorja je brez iskre
7. Ce je klju na poloZaju "OFF", se motor izklopi. lndUkC.'JS.ka tuIJa_va
motorja je brez iskre
8. Ce je klju& na poloZaju RMO in uporabnika ni na sedezu, se motor izklopi. Indukc_us_ka tuIJa_va
motorja je brez iskre
. Pogon rezil je
Ce je klju¢ na polozaju ON ali RMO, ¢e je zbiralnik za travo poln in je pogon rezil | ) E’ ,
4| Alarm vkloplien. izklopljen ,.="""—

brez alarma

Ce je klju¢ na poloZaju ON ali RMO, motor ne deluje in je uporabnik zapustil sede?.
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Rezila se morajo zaustaviti v 5 sekundah. Ce se rezila ne zaustavijo, izklopite napravo s
kljuem in odstranite kljuc, aktivirajte parkirno zavoro in se posvetujte s pooblas¢enim
serviserjem. Ne uporabljajte naprave, dokler napake ne odpravite.

Uporaba kosilnice (glejte sliko 7)

Slika 7

obmogja. Ce se med delom napravi priblizajo druge osebe,
morate takoj izklopiti motor. Z delom lahko nadaljujete Sele, ko
se druge osebe odmaknejo iz delovnega obmogja.

. Opozorilo:  Pred uporabo se morajo osebe v blizini odmakniti iz delovnega

Pred uporabo:

1.

O oSNk W

Iz delovnega obmocja odstranite trde predmete, ki jih lahko med delom odnese z
visoko hitrostjo.
Preverite, Ce zavora pravilno deluje.
Preverite tlak v pnevmatikah.
Preverite, Ce je pritrdilni element ohlapen.
Preverite, Ce so vsi SCitniki in zas¢itna sredstva namesceni in nepo$kodovani.
Odstranite ostanke trave in odrezkov.
Preverite delovanje varnostne blokade.
Nastavite poloZaj sedeza.
Preverite koli¢ino goriva.
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Kosnja

1. Premaknite rezalno ohisje na najvisji polozaj.

2. Vstavite klju¢ v kljucavnico in ga zavrtite na polozaj "START" za vklop motorja.

3. Premaknite rocico sklopke na poloza; ,,E" “in vklopite pogon rezil.

4. Premaknite prestavno rocico na polozaj "F".

5. Pritisnite zavoro in jo na hitro spustite, da sprostite parkirno zavoro. Pocasi pritisnite
na pedalo za plin in nastavite zeleno hitrost kosnje.

6. Spustite pedalo za plin in pritisnite na zavoro, da izklopite kosilnico.
Premaknite roc¢ico sklopke na polozaj " " i izklopite pogon rezil. Potem
premaknite prestavno rocico na polozaj "N".

7. Spustite rezalno glavo na zeleni polozaj.

8. Zanadaljevanje kosnje ponovite korake 3, 4 in 5.

Opozorilo:  Pred zacetkom voznje vedno preverite usmerjenost kosilnice
in nastavljeno prestavo. Premikanje kosilnice v nepricakovani
smeri lahko povzroci veliko nevarnost tezjih telesnih poskodb
ali poskodb lastnine.

Opozorilo:  Pred preckanjem peScenih poti ali dvoris¢ morate vedno
izklopiti pogon rezil. Rezalno ohi$je dvignite na najvisji polozaj
in zmanjSajte nevarnost izmeta kamnov. Hitrost voznje mora
biti Cim nizja, da preprecite izgubo nadzora.

Pozor: Med uporabo ne spreminjajte smeri na hitro. Pred menjavo

smeri (naprej-nazaj), morate kosilnico vedno popolnoma
zaustaviti.

Ko$nja v vzvratni smeri:
Stisnite pedalo zavore in popolnoma zaustavite kosilnico.

Premaknite rocico sklopke na polozaj E" in vklopite pogon rezil ter preverite, Ce

1.
2.

3.

o

rezila pravilno delujejo.

koSnje.

Zavrtite klju€ na polozaj RMO.
Premaknite prestavno rocico na polozaj "R".
. Spustite pedalo zavore in poCasi pritisnite na pedalo za plin. Hitrost prilagodite nacinu

. Opozorilo:

Ne kosite v vzvratni smeri, razen Ce je to nujno potrenbno.
Pred in med koSnjo v vzvratni smeri morate vedno gledati
nazaj in navzdol. PrepriCajte se, da v delovnem obmocju ni
otrok, drugih oseb ali zivali. Med kosnjo bodite pozorni in
kosite z nizko hitrostjo ter zmanjSajte nevarnost poskodb.
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Opozorilo:  Ce je na kosilnici name$&en zbiralnik za travo ali druga
oprema, bodite Se posebej previdni, saj lahko takSna oprema
ovira pogled nazaj. Kosite pocasi, bodite pozorni na poti in
zmanj3ajte nevarnost poskodb.

Alarm za poln zbiralnik za travo:
Ko se oglasi zvocni signal kosilnice, je ko3ara za travo polna. V tem primeru takoj
izklopite pogon rezil in prekinite s koSnjo.

. ~ Pozor: Nadaljevanje koSnje s polnim zbiralnikom za travo lahko
-8 povzroCi zamasitev odprtine za izmet, kar lahko povzroCi
poskodbe motorja in naprave.

Praznjenje zbiralnika za travo (glejte sliko 8)

Ko morate izprazniti zbiralnik za travo, morate izklopiti kosilnico, odstraniti zbiralnik za
travo in ga izprazniti. Poleg tega lahko zhiralnik za travo izpraznite tudi brez izklopa
kosilnice. UpoStevajte spodaj opisana navodila:

1. Premaknite rocico sklopke na polozaj " [(® i izklopite pogon rezil.

2. Premaknite prestavno rocico na polozaj "F".

3. Pritisnite pedalo zavore,da se naprava popolnoma zaustavi.

4. Povlecite roCico za praznjenje zbiralnika za travo navzgor in jo potem nagnite proti
uporabniku ter izpraznite zbiralnik za travo.

5. Ce v zbiralniku ostane nekaj trave, lahko pocasi pritisnete na pedalo za plin, da se
kosilnica pocasi premika napraj in se zbiralnik za travo popolnoma izprazni.
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Slika 8

Opozorilo:  Ce v zbiralniku ostane nekaj trave, lahko napravo pocasi
premikate naprej. Ce se premikate prehitro, obstaja
nevarnost nesrece in prevracanja.

Po koncu kos$nje:

1. Parkirajte kosilnico na vodoravno povrsino. Nikoli ne parkirajte kosilnice na klancu.
2. lzklopite napravo in poCakajte, da se popolnoma zaustavi.

3. Aktivirajte parkirno zavoro.

4. Premaknite klju¢ na polozaj "OFF" in klju¢ odstranite.

Opozorilo:  Preden zapustite sedeZ, morate preveriti, ¢e je parkirna
zavora aktivirana in klju¢ odstranjen. NeupoStevanje teh
navodil lahko povzrogi nezazeleno premikanje naprave. Ce
kljuca ne odstranite, obstaja nevarnost nepooblascene
uporabe naprave, kar lahko povzroci veliko nevarnost tezjih
telesnih poskodh.

Pozor: Ob vsakem izklopu premaknite rocico sklopke na polozaj
Lizklopljeno" (disengagement) in prestavno rodico na polozaj
N (nevtralno).
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Nasveti za ko$njo (glejte sliko 9)

1.

Rezila morajo biti ostra in v dobrem stanju.

2. Pred delom preglejte delovno obmodje. Iz delovnega obmogja odstranite kamenje,
igrace, Zico, kosti, palice in druge trde predmete, ki jih lahko odnese z visoko hitrostjo
in ki lahko povzrocijo poSkodbe rezil. Ne kosite lesenih ali kovinskih palic, saj lahko
taksni predmeti povzrocijo poskodbe rezil, obstaja pa tudi nevarnost izmeta, kar
povzrogi veliko nevarnost tezjih telesnih poskodb.

3. Zazdrav travnik kosite samo eno tretjino viSine trave ali manj (glede na skupno visino
trave).

4. Pri ko$nji velikin povrSin zagnite s koSnjo tako, da se obracate na desno. Na taksen
nacin je izmet trave usmerjen stran od grmovja, ograje, poti, itd. Po enem ali vec
krogih pa kosite v nasprotni smeri do konca ko$nje, kot je prikazano na sliki 9.

Slika 9

5. Med ko$njo naj bo izmet usmerjen proti pokoseni povrsini.

6. Pri koSnji goste trave zmanjSajte hitrost kosilnice, da zagotovite dobro uginkovitost
koSnje, zbiranja in odstranjevanja trave.

7. Ne kosite mokre trave, saj se lahko zalepi na rezilo in rezalno ohisje, kar vpliva na
ucinkovitost kosnje, zbiranja in odstranjevanja trave.

8. Nova ali gosta trava zahteva niZjo hitrost voznje in vi$jo viSino kosnje.

9. Notranjost rezalnega ohisja in odprtina za izmet morata biti Gisti. Pred in po vsaki uporabi

oCistite napravo in odstranite ostanke trave, listja, odrezkov in druge umazanije. Ne
uporabljajte cevi za vodo.

Pozor: Pred Cis¢enjem izklopite motor, aktivirajte parkirno zavoro in odstranite kljuc.
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Delo na klancu (glejte sliko 10)

Slika 10

nevarnosti prevracanja, kar lahko povzroCi veliko nevarnost
tezjih telesnih poskodb ali celo smrti. Med koSnjo na klancu
morate biti $e posebej previdni. Ce se pri ko$nji na klancu ne
pocutite dobro, takoj prenehajte s koSnjo. Prepovedana je

uporaba kosilnice na klancih z naklonom vecjim od 12°.

. Opozorilo:  Kosnja na klancu je glavni dejavnik izgube nadzora in

zavoro in potem aktivirati parkirno zavoro. Ce mehanska
zavora ni pritisnjena ali parkirna zavora ni aktivirana, lahko
naprava zdrsne navzdol, kar povzroCi veliko nevarnost
posSkodb.

. Pozor: Ce napravo parkirate na klancu, morate najprej pritisniti

Pozor:

1. Premikajte se samo v smeri navzgor in navzdol. Nikoli ne kosite precno glede na
klanec.

2. Ne kosite mokre in vlazne trave, saj obstaja nevarnost zdrsov.

3. Bodite pozorni na luknje, vdolbine, izbokline, kamenje ali druge trde predmete.
Neraven teren lahko povzroCi nevarnost prevracanja. Ovire so lahko zakrite v visoki
travi. Pred delom preglejte delovno obmocje. Iz delovnega obmocja odstranite
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kamenje, igrace, Zico, kosti, palice in druge trde predmete, ki jih lahko odnese z visoko
hitrostjo.

4. Ne kosite v bliZini poti, lukenj, jarkov in nasipov (obale).

Premikajte se z nizko hitrostjo. Izogibajte se hitrim spremembam hitrosti ali smeri.

6. Ceje mogoce, se izogibajte parkiranju kosilnice na klancu. Ce morate nujno parkirati na
klancu, vedno aktivirajte parkirno zavoro. Pri ponovnem vklopu vedno najprej prestavite v
prestavo in potem sprostite zavoro ter se premikajte s ¢im nizjo hitrostjo. Pri menjavi
smeri bodite Se posebej previdni. Vedno obracajte v smeri navzdol.

7. Nikoli ne posku$ajte stabilizirati naprave z vasimi nogami.

Pri voznji navzdol nikoli ne uporabljajte zavore.

9. Ce kolesa na klancu zdrsnejo, takoj izklopite pogon rezil in nadaljujte s potasno
voznjo po klancu navzdol do ravnega terena.

ol

©

Transport kosilnice (glejte sliko 11)

Slika 11
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PWR 61 RDHY (SI)

Opozorilo:  Med natovarjanjem naprave na prikolico ali tovornjak morate
biti Se posebej previdni in po potrebi pritisnite na zavoro za
bolj$i nadzor hitrosti. Ce se naprava premika na klancu brez
pritiskanja zavore ali parkirne zavore, obstaja velika
nevarnost zdrsa. NeupoStevanje teh navodil lahko povzroci
veliko nevarnost poskodb.

raztovarjanjem morate biti Se posebej previdni. Rezalno
ohisje mora biti dvignjeno na najvisji polozaj, da se kosilnica
ne zatakne, saj v nasprotnem primeru obstaja nevarnost
prevracanja ali poskodb.

. Opozorilo:  Med natovarjanjem naprave na prikolico ali tovornjak ali

Nacin dela

1. Parkirajte kosilnico na vodoravno povrSino.

2. Dvignite rezalno ohisje na najvisji polozaj.

3. Namestite nakladalno rampo in in jo pritrdite na prikolico v skladu z navodili
proizvajalca.

Pozor: Priporo¢amo uporabo nakladalne rampe s polno Sirino, ki mora biti vsaj 30 cm
SirSa od kosilnice, da se zmanjSa nevarnost zdrsa koles in naprave.

Pocasi zapeljite napravo na rampo in na prikolico.

Spustite rezalno ohisje na najnizji polozaj.

Aktivirajte parkirno zavoro.

Odstranite kljuc.

Pritrdite napravo z jermeni in preprecite premikanje naprave med transportom.

N~

Opozorilo:  Pred transportom vedno aktivirajte parkirno zavoro in
odstranite kljuc ter prepreCite nezazelen zagon.

kljuc ter prepreCite nezazelen zagon.

Opozorilo:  Uporabljajte samo originalne nadomestne dele, priporocene
s strani proizvajalca. Uporaba drugih delov lahko povzroci
nevarnost tezjih telesnih poskodb ali poskodb naprave.

Opozorilo:  UpoStevajte  predpisane momente privijanja, saj v
nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodb.

Opozorilo:  Pred kakrSnimkoli  vzdrzevanjem izklopite napravo,
pocakajte, da se rezila popolnoma zaustavijo in odstranite
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Pozor:

Pred vsako uporabo preglejte napravo za poskodovane,
obrabljene ali manjkajoce dele, kot so vijaki, matice, pokrovi,
SCitniki ali drugi deli. Vijake in matice dobro zategnite in
pritrdite ohlapne dele ter zamenjajte vse poskodovane dele.
Priporo¢amo, da se pred popravljanjem posvetujete s
poobladéenim serviserjem.

Opozorilo:

Izogibajte se uporabi topil za Ci¢enje plasti¢nih delov.
Vecina plastike je ob&utljiva na topila in se lahko ob stiku s
topili poskoduje. Mascobo, prah in drugo umazanijo ocistite
s Cisto krpo.

A
A

Opozorilo:

Pazite, da zavorna tekoCina, bencin, naftni izdelki, olje in
druge agresivne tekocine ne pridejo v stik s plasticnimi deli.
Kemikalije lahko povzroCijo poskodbe plasticnih delov, kar
lahko povzroCi poSkodbe naprave in posledicno nevarnost
tezjih telesnih poskodb.

Opomba: Z naprave in pokrovov odstranite ostanke trave in listja. Napravo redno Cistite

s suho krpo.
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VZDRZEVANJE

Nalivanje goriva (glejte sliko 12)

Opomba: Pred nalivanjem goriva preverite, ¢e imate ustrezno gorivo dobre kakovosti.

1. Namestite kosilnico na vodoravno povrSino, aktivirajte parkirno zavoro, izklopite
motor in odstranite kljuc.

2. Odvijte pokrovcek posode za gorivo v nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Zanalivanje goriva uporabite lijak z dolgo cevjo. Nalijte gorivo v posodo. Zgornji nivo
goriva ne sme biti vi§je kot 10 mm nad zgornjo povrSino filtra. Najvecja prostornina
posode za gorivo je 4 L.

4. Po nalivanju goriva na posodo namestite pokrovcek in ga dobro privijte.

Slika 12

Pokrovgek posode za gorivo

Opozorilo:  Ce se je gorivo polilo, ga morate &imprej obrisati s &isto krpo,
Saj v nasprotnem primeru obstaja nevarnost pozara in tezjih
telesnih poskodb.
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Menjava in nalivanje olja (glejte sliko 13)

1. Namestite kosilnico na vodoravno povrSino. Pred odlivanjem olja pocakajte, da se
motor ohladi.

2. Upostevajte navodila, ki so prikazana na sliki 13 (7). Odvijte vijak M6*12 in odstranite
pokrov.

Slika 13 (1)

3. Upostevajte navodila, ki so prikazana na sliki 13 (2). Odvijte pokrovéek posode za olje
z merilno palico v nasprotni smeri urinega kazalca.

Slika 13 (2)

Odvijte pokrovcek posode za olje z merilno palico v nasprotni smeri urinega kazalca
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4. UpoStevajte navodila, ki so prikazana na sliki 13 (3) in nalijte olje. Z injekcijo nalijte
ustrezno koli¢ino olja (razred: SAETOW-40) v odprtino. Med nalivanjem veckrat
preverite koli¢ino olja (nacin: obrisite merilno palico s suho krpo) in nalijte olje do
zgornje mejne oznake na merilni palici.

Opomba: Ta korak opisuje splosni postopek dolivanja in preverjanja nivoja olja, ki se
uporablja v 6. koraku, med postopkom menjave olja. Ce motor potrebuje dodatno olje
zunaj rednega menjavanja, se ista metoda uporabi neposredno.

Slika 13 (3)

Injekcija

5. Ce morate olje zamenjati, upo$tevajte spodaj opisana navodila za odstranjevanje olja:
a. Vstavite cev injekcije v posodo za olje.
b.  Odstranite olje iz motorja in ga odlijte v posodo za odpadno olje.
c. Ponovite koraka (a) in (b) in odstranite olje iz posode.

Opomba:; Zaradi zasnove sistema z brizgalko ni mogoce izvle€i celotne koli€ine olja iz motorja.
Majhna koliCina, priblizno 100 ml, neizogibno ostane v notranjih kanalih in oljnem koritu. To je
normalno in je bilo upoStevano pri dolocanju koliCine olja za dolivanje v 6. koraku.

Opozorilo: Olje izvlecite Sele, ko se motor ohladi na sobno temperaturo, da se izognete
opeklinam. Uporabljajte zascitne rokavice in zascitna ocala.
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6. Postopoma dolivajte do 400 ml novega motornega olja v motor s pomocjo brizgalke
skozi cev vodila merilne palice za olje, pri tem redno preverjajte nivo z merilno palico,
in prenehajte z dolivanjem, takoj ko nivo doseZze oznako med najvisjo in najnizjo
mersko ¢rto, tudi ¢e niste porabili celotnih 400 ml.

Opomba: Skupna prostornina rezervoarja za olje znasa 0,55 | (550 ml). Koli¢ina 400 ml
predstavlja priporoceno koli¢ino dolivanja po postopku izpusta starega olja (5. korak) in
ne skupne prostornine sistema — ker del starega olja (priblizno 100 ml) ostane v motorju
tudi po izpustu. Konéni nivo olja se ne doloca na podlagi dolite prostornine, temveé
izkljuéno s preverjanjem z merilno palico, do nivoja med najvisjo in najnizjo mersko érto.

7. Po nalivanju ponovno namestite pokrovcek posode za olje z merilno palico in pokrov
akumulatorja v obratnem vrstnem redu.
Pozor: UpoStevajte lokalne predpise za odstranjevanje odpadnega olja.

Kosilnica ima pnevmatike naslednjih velikosti

Sprednji kolesi Zadnji kolesi
101in 13in

Tlak v pnevmatikah

Pred vsako uporabo preverite tlak v vseh pnevmatikah. Napacen tlak lahko vpliva na
upravljanje, odzivnost, stik s podlago, zivljenjsko dobo pnevmatike, obrabo in udobnost
voznje. Pravilen tlak je naveden spodaj.

Pozor: Tlak v pnevmatikah lahko preverite samo, ko naprava miruje.

Priporodeni tlak v pnevmatikah: 22 PSI (151.68KPa) za sprednji kolesi in 26 PSI (179.26
kPa) za zadnji kolesi.

Opozorilo:  Pazljivo preverjajte tlak v pnevmatikah med polnjenjem.
Previsok tlak v pnevmatikah lahko povzroCi poskodbe

pnevmatik in nevarnost tezjih telesnih poskodb.

tlak povzroCi vecje trenje med pnevmatiko in podlago.
Previsok tlak v pnevmatikah lahko povzroCi poskodbe
pnevmatik. NeupoStevanje teh navodil lahko povzroci slabo
upravljanje in stabilnost naprave, kar lahko povzroci
nevarnost tezjih telesnih poskodb.

. Opozorilo:  VzdrZevanje pravilnega tlaka je kljucnega pomena. Prenizek
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Shranjevanje kosilnice

Pred shranjevanjem morate opraviti spodaj opisana dela:

1. Odstranite ostanke trave in odrezkov s pokrova motorja ter napravo ocistite.

Ohi$je lahko ogistite s cevjo za vodo.

2. Kosilnico shranjujte v ¢istem in suhem prostoru, izven dosega otrok. Ne shranjujte
naprave v blizini odprtega ognja ali drugih virov toplote, kot so plinski grelniki, suSilniki
ali pedi.

Pozor: Ne pu$cajte kljuca na kosilnici.

3. Ce morate kosilnico shraniti na prostem, jo dobro pokrijte, da jo zastitite pred
vremenskimi vplivi.

4. Naprava mora biti dovolj odmaknjena od korozivnih snovi, kot so kmetijske kemikalije
in sredstva za odmrzovanje.

Priprava za uporabo po dolgotrajnem shranjevanju

Pred prvo uporabo kosilnice po daljSem shranjevanju morate opraviti naslednje korake:

1. Preglejte urnik za vzdrzevanje in opravite vzdrzevalna dela.

2. Preverite tlak v pnevmatikah in ga pravilno nastavite.

3. Vklopite kosilnico in se vozite brez obremenitve ter preverite delovanje vseh sistemov.

4. Ce kosilnice ne morete vklopiti zaradi nizke kapacitete akumulatorja, jo lahko vklopite
z rocnim zaganjalnikom. Lahko pa napolnite akumulator in jo vklopite z elektricnim
zaganjalnikom.

Priprava za odstranjevanje in recikliranje akumulatorja

Odpadne akumulatorje odlagajte v skladu s predpisi in prepreCite onesnazevanje okolja.
Naprava ima svinceni akumulator. Evropski zakoni in predpisi prepovedujejo odlaganje
odpadnih akumulatorjev med ostale domace odpadke. Za informacije o odlaganju
odpadnih akumulatorjev se posvetujte z lokalnim podjetjem za odstranjevanje odpadkov.

Opozorilo:  Akumulator odstranite in prekrijte prikljucke akumularja ter
jih zascitite pred kratkim stikom. Akumulatorja nikoli ne
razstavljajte in ga ne izpostavljajte udarcem. SvinCene
akumulatorje odlagajte v skladu s predpisi. Z nobenim delom
telesa in s kovinskimi predmeti se ne dotikajte prikljuckov
akumulatorja, saj obstaja nevarnost kratkega stika. Odpadne
akumulatorje shranjujte izven dosega otrok. UpoStevajte ta
navodila in zmanj$ajte nevarnost pozara ali tezjih telesnih
poskodh.
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Urnik vzdrZevanja:

Pregled Pregledna | Pregledna | Pregled na

Del pred vsako | vsakih 24 vsakih 50 | vsakih 100 Preg!ed pr'ed
uporabo | delovnihur | delovnihur | delovnih ur shranjevanjem

Zavore °

Tlak v pnevmatikah °

Varnostni sistem °

Pritrjenost prikljuckov . °

Cisenje naprave . o

Rezila °

Motorno olje . v °

Element zraénega filtra ° v

Ciscenje prikljutkov
akumulatorja

Podmazovanje osi sprednjih
koles, zavorne osi, drugih
gibljivih zglobov in mehanizma
rezalnega ohisja

Opomba: "e"prikazuje dele, ki jih je treba pregledati, "v
zamenjati v oznacenem obdobju.

pa prikazuje dele, ki jih je treba

1. Ce napravo uporabljate v prasnem okolju, morate vzdrzevalna dela opravljati bol]
pogosto.

2. Ko skupni Cas uporabe kosilnice preseze najvecjo vrednost v tabeli, je treba redno
vzdrzevanje opravljati v skladu s Casovnimi intervali ali urami, navedenimi v teh
navodilih.

3. Po Cis¢enju kosilnice pravocasno podmazite razlicne spoje kosilnice, da zagotovite
nemoteno in prilagodljivo delovanje razlicnih mehanizmov.

4. Ce niste prepricani, kako opraviti zgoraj navedena vzdrzevalna dela, nesite napravo
na pooblascen servis.

41



PWR 61 RDHY (SI)

NAPAKE IN ODPRAVLJANJE NAPAK PRI DELOVANJU

Ce napak po opravljenih spodaj opisanih popravilih ne morete odpraviti, nesite napravo

na pooblasCen servis.

Problem

Mozni vzrok

Odpravljanje napak

Bencinski motor se ne
vklopi po vstavljanju
kljuga.

1. Premalo goriva.

1. Nalijte gorivo.

2. Nizka napetost
akumulatorja.

2. Napolnite akumulator.

3. Poskodovana
varovalka.

3. Preglejte vezje in zamenjajte varovalko.

4. PoSkodovano stikalo
za vklop.

4. Preglejte vezje in zamenjajte stikalo za vklop.

5. Poskodovan
zagonski motor.

5. Zamenjajte zagonski motor.

6. PoSkodovana
svecka.

6. Zamenjajte poskodovano svecko.

7. Slab stik vezja.

7. Preglejte in oCistite spoje.

8. Rocica sklopke nina
polozaju za izklop

pogona rezil ”E.

8. Premaknite rocico sklopke na polozaj za izklop

pogona rezil "E’

9. Prestavna rocica ni
na poloZaju "N".

9. Premaknite prestavno rocico na polozaj "N".

Po pritisku na pedalo za
plin se motor izklopi ali
pa se kosilnica ne
premakne.

1. Parkirna zavora je
aktivirana.

1. Sprostite parkirno zavoro.

2. Prestavna rocica ni
na polozaju "F".

2. Premaknite prestavno rocico na polozaj "F".
Opomba: Vasih se po premiku prestavne rocice na
polozaj "F" kosilnica ne more normalno premikati. V tem
primeru veckrat premaknite prestavno rocico na polozaja
"F"ni "N" in Sele potem premaknite rocico na poloZaj "F",
da se prestavna rocica pravilno zaskoci.

Kosilnica ne kosi
enakomerno.

1. Neenakomeren tlak v
pnevmatikah.

1. Preglejte in nastavite tlak v vseh §tirih pnevmatikah.

2. Prevelika razlika v
vi§ini leve in desne
strani rezalnega ohisja.

2. Nastavite visino levega in desnega dela rezalnega
ohisja.

3. PoSkodovana ali
obrabljena rezila.

3. Zamenjajte rezila.

4. ZamaSena trava v
rezalnem ohisju.

4. Ocistite zamaSeno travo v rezalnem ohisju.

5. Prevelika hitrost
kosnje.

5. Zmanj$ajte hitrost kosnje.

42




PWR 61 RDHY (SI)

Problem

Mozni vzrok

Odpravljanje napak

Kosilnica mocno vibrira.

1. Neuravnotezena, ohlapna
ali preve¢ obrabljena rezila.

1. Zamenjajte rezila.

2. Zvita ali deformirana os
rezila.

2. Izklopite kosilnico in odstranite klju¢. Preglejte
rezilo za poskodbe. Ce je rezilo poskodovano, ga
nesite na pooblascen servis.

Slabo odstranjevanje
odrezkov.

1. Zamasen prezracevalni
kanal ali odprtina za izmet.

1. Ocistite kanal ali odprtino za izmet.

2. Mokra trava.

2. PoGakajte, da se trava posusi.

3. Prevelika hitrost koSnje.

3. Zmanjsajte hitrost kosnje.

4. Previsoka trava.

4. Ponovno pokosite obmodje s previsoko travo.

Rezila se med kosnjo
zaustavljajo.

1. Prenizek polozaj rezalnega
ohigja.

1. Dvignite viSino rezalnega ohisja.

2. Prevelika hitrost kosnje.

2. Zmanjsajte hitrost kosnje.

3. Premalo goriva.

3. Nalijte gorivo.

Pogon rezil se ne vklopi.

1. Rocica sklopke nina
polozaju za vklop pogona

rezil E‘ !

1. Premaknite rocico sklopke na polozaj za vklop

pogona rezil E‘ "

2. Pogonski jermen za pogon
rezil ni dobro namescen.

2. Namestite pogonski jermen za pogon rezil v
utor na jermenici.

3. Uporabnik ne sedi dobro na
sedezu.

3. Uporabnik mora dobro sedeti na sedezu.

4. Odrezki blokirajo rezila v
rezalnem ohisju.

4. Qgistite rezalno ohisje.

5. Obrabljen ali poskodovan
pogonski jermen.

5. Zamenjajte pogonski jermen rezalne glave.

Kosilnica se zaustavi
med ko$njo v vzvratni
smeri.

1. Klju¢ ni na polozaju RMO.

1. Premaknite klju¢ na polozaj RMO.

Kosilnica ne razvije
konéne hitrosti.

1. Pedalo za plin ni dobro
pritisnjeno.

1. Pritisnite pedalo za plin do konca.

2. Obrabljen CVT jermen.

2. Zamenjajte CVT jermen.

Akumulator se ne more
napolniti.

1. Poskodovan akumulator.

1. Zamenjajte akumulator.

2. Napaka polnilnega vezja.

2. Nesite napravo na pooblaséen servis.

3. PoSkodovana polnilna
tuljava.

3. Zamenjajte polnilno tuljavo.
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Nastavitev kabla sklopke (glejte sliko 14) .

Po daljsem Casu uporabe se pogonski jermen rezila obrabi. Ce je motor v doloceni
prestavi in je rocica sklopke na polozaju [ ", se rezilo vrti pocCasi ali se sploh ne vrti. V
tem primeru morate nastaviti kabel sklopke.

Slika 14

PR EER
=211\

Nadin nastavitve:

1.

Namestite klju¢ 1 (13 mm) na matico na zunanjem kablu in jo zadrZite. Potem na
matico na notranji strani kabla namestite klju¢ 2 in odvijte matico v nasprotni smeri
urinega kazalca za okoli 1-2 obrata.

2. Namestite klju¢ 2 (13 mm) na notranjo matico kabla in jo zadrZite. Uporabite kljuc 1

in zategnite zunanjo matico v smeri urinega kazalca.
Ponovno vklopite napravo in preverite, ¢e rezilo v vseh prestavah normalno deluje.

4. Ce rezilo $e vedno ne deluje pravilno, ponovite korake 1, 2 in 3. Ko je notranja matica

privita do konca in rezilo Se vedno ne deluje pravilno, morate zamenjati pogonski
jermen rezalnega ohisja.
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Menjava rezil (glejte sliko 15)

Opomba: Napravi je priloZen en rezervni noz.

(I) Odstranjevanje rezalnega ohi§ja:

Po potrebi odstranite rezalno ohiSje z naprave. UpoStevajte spodaj opisana navodila:
1. Zavrtite klju¢ na polozaj "OFF", odstranite klju¢ in aktivirajte parkirno zavoro.

2. Odstranite cev za izmet trave z rezalnega ohisja, kot je prikazano na sliki 15 (1).

Slika 15 (1)

S kljucem odvijte matico na enem delu gumenega traku SN 1 in jo odstranite. Hkrati odstranite
ta del gumenega traku z vijaka in potem odstranite Se drugo stran gumenega traku 1. Na koncu
potisnite cev za izmet trave proti zbiralniku za travo, dokler se ne odstrani z rezalnega ohisja.

Zategnite Zategnite 1

3. Odstranite 5 matic in 1 vijak na zgornjem delu rezalnega ohi$ja, kot je prikazano na
sliki 15 (2) in odstranite nosilec cevi z rezalnega ohisja.
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Slika 15 (2)

Matica 2

Matica 1

F %
Matica 5 Matica 4

4. Qdstranite montazne vijake spodnjega S¢itnika pogonske glave na levi in desni strani,
kot je prikazano na sliki 15 (3), odstranite spodnji $¢itnik in odstranite pogonski
jermen iz jermenice.

Slika 15

Odstranite montazne vijake in vijake spodnjega
pokrova levega in desnega dela pogona. 3
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5. Z ro¢ico premaknite rezalno ohisje na najniZji poloZaj, kot je prikazano na sliki 15 (4)
in s klju¢em odvijte 3 (6) montazne matice v nasprotni smeri urinega kazalca.

Slika 15

T :

Odvijte matice v nasprotni
smeri urinega kazalca in jih
odstranite.

vijak odstranil od rezalnega ohi§ja. Potem lahko rezalno ohi$je na levi strani
odstranite.

(I1) Menjava rezil (glejte sliko 16 (1))

' Pozor: Uporabljajte samo rezila in vijake, priporocene s strani
SIS proizvajalca. Uporaba nepooblascenih delov lahko povzroCi
poSkodbe naprave in nevarnost tezjih telesnih poskodb.

1. Med ohisje in rezilo namestite leseno desko in preprecite vrtenje rezila.

2. Z12mmklju¢em ali nati¢nim kljuc¢em zavrtite vijak v nasprotni smeri urinega kazalca
(gledano od spodaj) in vijak odstranite.

Pozor: Rezalno ohisje in rezilo lahko zamenjata ali razstavljata najmanj dve osebi.
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Slika 16 (1)

Opozorilo:  Ce med menjavo rezila kosilnico dvignete, jo morate dobro
A pritrditi in aktivirati parkimo zavoro. Ce kosilnica ni dobro
pritrjena, obstaja velika nevarnost padca in tezjih telesnih

posSkodb.

Pozor: Rezalno ohisja in rezilo lahko zamenjata ali razstavljata najmanj dve osebi.

3. Odstranite vijak rezila, podlozko in rezilo.

4. Namestite novo rezilo na os in upo$tevajte smer vrtenja (opomba: besedilo in oznake
na rezilu morajo biti obrnjene proti uporabniku). Dve polkrozni odprtini na sredini rezili
morata biti pravilno names$ceni v izboklini na nosilcu rezila.

5. Pritrdite rezilo z novim vijakom in podlozko.

Pozor: Dele pri sestavljanju namestite v obratnem vrstnem redu razstavljanja (glejte sliko

16 (2)).
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Slika 16 (2)

6. Z momentnim klju¢em zategnite vijak rezila v smeri urinega kazalca (ni prilozen) in
zagotovite pravilno pritrditev rezila. Priporo¢eni moment privijanja vijaka rezila je
355-443 in. Ibs (45+5N.M).

Opozorilo:  Preverite, Ce je rezilo pravilno nameSceno in pravilno
zategnite vijak rezila v skladu z zgoraj navedenim
momentom. Slaba namestitev rezila lahko povzrogi
nevarnost tezjih telesnih poskodb.

(1) Ponovno namestite rezalno ohisje in druge dele na kosilnico v obratnem vrstnem
redu.
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(IV) Menjava pogonskega jermena rezalnega ohisja

1. Odstranite komponente rezalnega ohisja v skladu z navodili v poglavju lll. (1), (glejte
sliko 15).

2. Odstranite &¢itnik jermena, kot je prikazano na sliki 17 (1).

Slika 17 (1)
Vijak 2
Vijak 1
© =
AL Vijak 3
—
=
2 Vijak 4
[+] Q )
Vijak 5
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2. Odvijte matico napenjalca (13 mm) in vijak jermenice (12 mm) in odstranite star
jermen, kot je prikazano na sliki 17 (2).

Slika 17 (2)
Matice ;\ (-]
@f’ £ @
CENG)

A : Vijak

Vodilo jermena

3. Namestite nov jermen na jermenico in v utor na napenjalcu (jermen mora biti
namescen med napenjalcem in vodilom jermena, da se prepreci tresenje in izpad
jermena z jermenice).

4. Ponovno namestite odstranjene dele.

5. Ponovno nastavite napetost jermena: najprej nastavite zunanjo matico kabla sklopke
in jo nastavite na zunanji konec vijaka, da sprostite notranjo matico. Vkopite kosilnico
in vklopite pogon rezil ter preverite, ¢e pogon rezil normalno deluje pri vseh viSinah
kosnje. Ce hitrost rezila na dologeni stopnji ni ustrezna, upostevajte navodila za
nastavitev kabla sklopke in nastavite kabel sklopke, kot je prikazano na sliki 14 v
prejSnjem poglavju.
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PWR 61 RDHY (Sl)

V. Menjava CVT jermena (glejte sliko 18)
Odstranite sedeZ, da lahko odvijete drZalo prestavne rocice. Slika 18 (1).

1.

Slika 18 (1)

Drzalo prestavn
rocice

@D
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2. Odstranite dva pokrova na velikem ohisju motorja, nato odvijte pritrdilne vijake (7) na
ohi$ju in odstranite pokrovcek posode za gorivo, da odstranite veliko ohisje motorja.
Potem takoj ponovno pritrdite pokrovéek posode za gorivo. Slika 18 (2).

Slika 18 (2)

|Vijak ||Vijak ] |Vijak \ ]vuak |

| Vijak | | Viak | | Viak | .
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3. Qdstranite komponente posode za gorivo in zas¢itno plosco. Slika 18 (3).

Slika 18 (3)

| Vijak | | Vijak | | Viak |
\ -\ \

( i 19 ontazni vijaki

posode za
7 gorivo

1 (o)

VAR =N P
o

i
- =

© \ Zde
Q’i' =\~

 —

He

Vijak 5 in kovinska| | Vijak | | Vijak

za$Citna plosca

gorivo izprazniti in oCistiti, saj v nasprotnem primeru obstaja

. Opozorilo:  Pred odstranjevanjem posode za gorivo, morate posodo za
velika nevarnost pozara in tezjih telesnih poskodb.
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4. Qdstranite pogonsko plos¢o in komponente. Najprej odstranite matico 1 in potem
odstranite dele 2, 3, 4 in 5 v tem vrstnem redu. Slika 18 (4).

Slika 18 (4)
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5. Odstranite komponente rezalnega ohisja, kot je opisano v poglavju lll. (I) (glejte sliko
15).

6. Razstavite pogonsko plos¢o in komponente po vrstnem redu, ki je prikazan na sliki
18 (5).

Slika 18 (5)

e

7. Odstranite stari CVT jermen in namestite nov CVT jermen.

8. Ponovno namestite dele in komponente v obratnem vrstnem redu.
Opomba: Med ponovnim sestavljanjem morate tecaje in vse gibljive dele dobro
podmazati.
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VI. Menjava pnevmatik

(1) Ce pnevmatika pusca, se izprazni ali med voznjo povzroca nenavadne zvoke, preverite,
&e je pnevmatika poskodovana. Ce je, se takoj posvetujte s pooblagéenim serviserjem za
menjavo pnevmatike.

(I) Ko se pnevmatika obrabi, se trenje med kosilnico in tlemi zmanj$a, kar poveca
moznost nesre¢. Ce je globina profila pnevmatike < 4 mm ali je pnevmatika
poskodovana, jo obvezno zamenjajte z enako pnevmatiko. Za zamenjavo pnevmatike se
posvetujte s pooblas¢enim serviserjem.

VII. Nastavitev zavore in menjava zavornih oblog, kot je prikazano na sliki 19

Pravilno ustavljanje kosilnice je kljutnega pomena za varno ko$njo. Ce ugotovite, da
kosilnica po pritisku na zavorni pedal Se naprej prevozi veliko razdaljo, je morda Cas, da
nastavite zavoro ali zamenjate zavorne obloge.

Nacin preverjanja:

1. Kosilnico parkirajte na vodoravno asfaltno ali betonsko povrsino in aktivirajte parkirno
zavoro.

2. Postavite se za kosilnico in jo potisnite naprej. Ce se zadnja kolesa vrtijo, je treba
zavoro nastaviti.

3. Ce kosilnice pri zaviranju na klancu ni mogoce popolnoma ustaviti, morate prav tako
nastaviti zavoro.

Nacin nastavitve:

1. Zavornarocica se nahaja na menjalniku in morate enostavno nastaviti matice zavorne
rocice.

Nastavitveno matico zavorne rocice s 13 mm viliCastim kljucem zavrtite navznoter v

smeri urinega kazalca, pri emer jo vsakiC obrnite za priblizno 1/2 obrata. Glejte sliko 19

(1).
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Slika 19 (1)

Nastavitvena matica
zavorne rocice

2. Nato preizkusite delovanje zavor, kar lahko preverite v skladu s preizkusom 2 in 3.

3. Ce zavorna zmogljivost $e vedno ni zadovoljiva, ponavljajte zgornji postopek, dokler
zavorna zmogljivost ne izpolnjuje zahtevanih meril.

4. Ce zavorna zmogljivost po nastavitvi matice na zavorni rogici do koncnega polozaja
Se vedno ni zadovoljiva, je treba zamenjati zavorne obloge. Najprej odstranite dele 1,
2in 3 po vrstnem redu, kot je prikazano na sliki 19 (2), nato pa jih zamenjajte z novimi
deli zavornih oblog 4 (2).
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Slika 19 (2)

= ~

VIII. Nastavitev viSine rezalnega ohisja je prikazana na sliki 20

Ce je vasa trata po uporabi kosilnice neenakomerna, to pomeni, da je treba prilagoditi
viSino rezalnega ohiSja. Preden se odloCite za nastavitev viSine rezalnega ohi$ja, se
prepricajte, da je tlak v pnevmatikah vseh Stirih koles normalen oziroma da je globina
profila pnevmatike na priporo€eni visini in pnevmatiko napolnite z nizjim tlakom.

Pozor: Pred merjenjem in nastavitvijo sprednjega in zadnjega dela preverite poravnavo
leve in desne viSine ter ju po potrebi prilagodite.
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Pred nastavitvijo:

1. Izklopite napravo, odstranite klju¢ in aktivirajte parkirno zavoro.

2. Zrocico spustite rezalno ohisje na najnizji polozaj.

3. Qdstranite osnovo cevi za zbiranje trave v skladu s koraki na sliki 15 (1), da razstavite
rezalno ohi$je.

(1) Nastavitev viSinske razlike med levo in desno stranjo rezalnega ohisja 20 (1)

1. Obrnite rezilo tako, da je konica rezila usmerjena proti strani kosilnice.

2. |zmerite razdaljo med konico levega in desnega dela rezila ter tlemi. Ce je viinska
razlika med konicama rezila in tlemi ve¢ja od 3 mm (1/8 palca), je treba prilagoditi
viSini na obeh straneh.

Slika 20

3

O T |
V)

Konica rezila
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3. Na strani, ki jo Zelite nastaviti, odvijte nastavitveno matico, kot je prikazano na sliki.

Slika 20 (2)

7N
o P

Z vrtenjem matice navzgor se lahko viSina
rezalnega ohiSja zniza, z vrtenjem navzdol pa se
viSina rezalnega ohisja poveca.

4. Za zviSanje viSine rezalnega ohi§ja zavrtite nastavitveno matico v smeri urinega
kazalca. Za zniZanje viSine pa zavrtite nastavitveno matico v nasprotni smeri urinega
kazalca. Vsak polni obrat matice spremeni viSino rezalnega ohisja za priblizno 1/16
palca (priblizno 1,6 mm).

Pozor: Ce dvigujete stran, morate najprej zavrteti nastavitveno matico na spodnjem
delu. Ce stran spusgate, morate najprej zavrteti matico na zgornjem delu.

5. Ponovno izmerite. Nadaljujte z nastavitvami in meritvami, dokler ni razlika med
obema stranema <1/8 palca (priblizno 3,2 mm).

6. Po koncani nastavitvi ponovno privijte matico proti odvijanju, da pritrdite rezalno
ohisje.

(Pred zategovanjem najprej zategnite spodnjo matico, sicer se bo visina rezalnega ohisja

spremenila.)
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(I1) Nastavitev viSinske razlike med sprednim in zadnjim delom rezalnega ohisja
Opomba: Pred nastavitvijo viSinske razlike med sprednjim in zadnjim delom rezalnega
ohija morate najprej opraviti nastavitev viSinske razlike med levo in desno stranjo
rezalnega ohigja.

1.

4.

Rezilo usmerite naprej proti sprednjemu in zadnjemu delu kosilnice, da zagotovite, da
je najnizja tocka konice rezila na sprednjem delu 30 + 5 mm od tal. Za najboljSi ucinek
kosnje mora biti najvisji poloZaj konice rezila za rezalno ohisje med 1/5 palca (5 mm)
in 3/8 palca (9,5 mm) nad tlemi na sprednjemu delu kosilnice.

Ce je potrebna nastavitev, zavrtite nastavitveno matico v nasprotni smeri urinega
kazalca, da dvignete spodnji rob rezalnega ohisja od tal ali v smeri urinega kazalca,
da ga znizate. ViSina rezalnega ohiSja se bo z vsakim obratom nastavitvene matice
spremenila za priblizno 3,2 mm (1/8 palca). Pozor: PrepriCajte se, da sta smer vrtenja
in Stevilo obratov nastavitvene matice na obeh straneh enaka, da se izognete
ponovnemu nastavljanju leve in desne viSine.

Ponovno izmerite, Ce je viSinska razlika med levo in desno stranjo konice rezila < 1/8
palca (okoli 3,2 mm) in je viSinska razlika med sprednjim in zadnjim delom konice
rezila med 1/5 palca (5 mm) in 3/8 palca (9,5 mm). Sprednja konica rezila mora biti
nizja od zadnje konice rezila. Ce ni, nadaljujte z nastavitvami in meritvami, dokler
zahteve niso izpolnjene.

Ponovno zategnite varnostno matico, ne da bi spremenili vi§ino rezalnega ohisja.

(1) Ponovno namestite odstranjene komponente v obratnem vrstnem redu.
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XI. Menjava akumulatorja (glejte sliko 21)

Opomba: Akumulatorima 12V, 6,5 Ah.

1. Parkirajte kosilnico na vodoravno podlago, aktivirajte parkirno zavoro, izklopite
napravo in odstranite kljuc.

2. Qdstranite vijak nosilca akumulatorja in odstranite nosilec akumulatorja.

Slika 21

Montazni vijak Montazni vijak
pozitivne elektrode negativne elektrode

Vijak nosilca
akumulatorja

3. Odstranite akumulator iz ohi§ja akumulatorja. Najprej odklopite negativni prikljucek
akumulatorja in nato pozitivni priklju¢ek akumulatorja.

Pozor: Med delovanjem bodite previdni in pazite, da orodje ne pride v stik s kovinskimi
deli kosilnice, saj lahko to povzroCi nevarnost pozara zaradi kratkega stika.

4. Akumulator zamenjajte z novim in ga namestite v skladu z zgoraj opisanimi navodili
v obratnem vrstnem redu (s pravilnim priklopom pozitivnega in negativnega
prikljucka).

Pozor: UpoStevajte varnostne opozorilne simbole na akumulatorju. Odpadne
akumulatorje odlagajte v skladu z lokalnimi in EU predpisi.
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PWR 61 RDHY (SI)

. Opozorilo:

1.

2.

Akumulatorja ne razstavljajte in ga ne unicujte. Elektrolit v
akumulatorju je koroziven in lahko povzro¢i poskodbe o€i
ali koze. Zauzitje lahko povzroci zastrupitev.
Akumulatorjev ne seZigajte, saj lahko eksplodirajo.
Upostevajte lokalne predpise glede morebitnih posebnih
navodil za rokovanje.

. Ko akumulatorja ne uporabljate, ga shranjujte stran od

ostalih kovinskih predmetov, kot so sponke, kovanci,
kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi man;jsi kovinski predmeti, ki
lahko povzrocijo kratek stik akumulatorja. Kratek stik
lahko povzroc¢i nevarnost opeklin ali pozara.

Med rokovanjem z akumulatorji bodite previdni, da
prevodnih predmetov, kot so prstani, zapestnice in kljugi,
ne priblizujete obema poloma akumulatorja, da preprecite
opekline zaradi segrevanja akumulatorja ali prevodnih
delov.

. Opozorilo:

Zloraba akumulatorja ali uporaba akumulatorja v ekstremnih
okoljih in pri ekstremnih temperaturah lahko povzroCi
iztekanje tekogine. 1zogibajte se stiku s to teko&ino. Ce po
nesreci pridete v stik s tekocino, obmocje stika takoj sperite
z vodo. Ce tekogina pride v stik z o¢mi, o&i vsaj 10 minut
izpirajte s Cisto vodo in takoj obis¢ite zdravnika. UpoStevajte
ta navodila in zmanjSajte nevarnost poskodb.
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Izjava o skladnosti

V skladu z Uredbo o strojih (EU) 2023/1230 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA z
dne 14. junija 2023 o strojih:

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

POWER[E]

Opis naprave - stroja.  TRAKTORSKA KOSILNICA PowerED PWR 61 RDHY

S to izjavo s polno odgovornostjo zagotavljamo, da je navedena naprava — izdelek v skladu
Z dologili predpisov:
e UREDBA (EU) 2023/1230 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA z dne 14. junija
2023 o strojih in razveljavitvi Direktive 2006/42/EC Evropskega parlamenta in
Sveta ter Direktive Sveta 73/361/EEC
e Direktivo 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
e Direktivama 2000/14/EC, 2005/88/EC o hrupu
e Direktivo (EU) 2016/1628 o emisiji plinov in strupenih hlapov motorjev z notranjim
zgorevanjem
Stevilka odobritve motorja: €9%*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1352*01

Harmonizirani in drugi standardi:

EN1SO 14982:2009
ENISO 5395-1:2013/A1:2018
ENISO 5395-3:2013/A2:2018

Pooblascen organ v skladu z Direktivama 2000/14/EC, 2005/88/EC:
Porogilo o TUV Rheinland preizkusu 70.424.24.05335-01 z dne 28.11.2024.

Izmerjena stopnja glasnosti Lwa 96,1 dB(A)
Zagotovljena stopnja glasnosti Lwa 98 dB(A)

Odgovorna oseba, pooblascena za sestavljanje tehnicne dokumentacije: Dragan
Dragicevic¢, na naslovu druzbe Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Kraj / datum: Ljubljana, 04.09.2026.
Poobla$¢ena oseba za sestavljanje izjave v imenu proizvajalca
_. Dragan Dragicevic

Y e eens O
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Traktor kosacica
PowerED PWR 61 RDHY

Originalne upute za uporabu




Kako biste smanijili rizik od ozljede tijekom uporabe, neophodno je progitati i razumieti
Upute za uporabu prije koriStenja ovog proizvodal
Molimo vas da saCuvate ove Upute na odgovarajuci nacin za buduce reference.

UVOD U PROIZVOD

Ova kosacica je samohodna vozna kosacica napajana univerzalnim malim benzinskim
motorom, upravljana volanom. Visina ko$enja moZe se namjestiti u 8 stupnjeva prijenosa
uopsegu od 1,2 ~ 3,2 in¢a (30 mm do 75 mm), s malim radijusom okretanja, fleksibilnim
i prakticnim radom, i sa snaznom sposobnoScu penjanja, Cineéi je prijatnijom za
koristenje korisnicima. Prilikom dizajniranja ovog proizvoda, obogatili smo ga mnogim
jedinstvenim znacajkama, a sigurnost, performanse i pouzdanost su uvijek bili nasi glavni
prioriteti, ¢inec¢i ga prakticnim za odrzavanje i uporabu.

VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Upozorenje: Progitajte i razumite sve upute. NepoStivanje slijedeéih uputa i uputa na
kosacici moZe dovesti do elektrinog udara, poZara, ozhiljne ozljede i ¢ak smrti.

Progitajte sve upute

e Ova kosaCica je sposobna sjeci i bacati predmete. NepoStivanje sigurnosnih uputa
moze dovesti do ozbiljne ozljede i smrti

e |zbjegavajte opasna okruzja: Zabranjeno je koristiti u vlaznom okruzju i zabranjeno je
raditi na kisi.

e Drzite djecu na sigurnoj udaljenosti - Kada kosacica radi, drzite promatrace, djecu i
kuéne ljubimce na udaljenosti od 100 stopa (oko 30 m). Ako se netko priblizi, odmah
zaustavite koSenje i iskljucite kosacicu.

e Ako rukovatelj ne obrati pozornost na prisutnost djece u okolini, moze do¢i do
nesre¢e. Djeca su Cesto privucena kosaCicom i procesom kosenja. Nikada ne
oCekujte da ¢e VaSe dijete ostati tamo gdje ste ga prvi puta vidjeli.

e Drzite djecu daleko od podrucja kosenja i neka ih nadgleda pouzdana odrasla osoba
umjesto rukovatelja.

Nadzirite djecu

>
B Zastitite djecu od
kosacice za travu |

Ako dijete ude u podrucje koSenja, odmah zaustavite i iskljuCite kosacicu.




Tijekom kretanja kosacice naprijed i unatrag, obratite pozornost na promatranje da i
postoji dijete, promatrac ili kuéni ljubimac oko kosacice.

U slucaju da je montirano sredstvo za sakupljanje trave, vidljivost moze biti
ogranicena prije i tijekom kretanja unatrag, pa budite posebice oprezni. Vozite
kosacicu polako, vise promatrajuci dijete, promatraca i ku¢nog ljubimca koji se
priblizavaju sa straznje strane i ispod.

Zabranjeno je prevoziti dijete, ¢ak i ako noZ nije aktiviran. Dijete moZe pasti sa
kosacice i ozlijediti se, ili utjecati na siguran rad kosacice.

Djeci je zabranjeno koristiti kosacicu.

Upozorenje: Dijete moZe biti ozbiljno ozlijedeno i ubijeno od strane kosadice. Strogo se
preporuca: Dijete mora imati najmanje 16 godina da bi rukovalo kosacGicom.

Kada kosaCica pride slijepoj zoni, grmlju, drvecu ili drugim predmetima, to moze
ometati Vas$ pogled na okolinu, pa je potrebno da budete posebice oprezni.
OblaCenje treba da bude odgovarajuce - Ne nosite previse labavu odjecu ili nakit. Oni
se mogu zaplesti u komponente kosacCice. Prilikom koriStenja ove kosacice,
preporuca se koristenje gumenih rukavica i Cvrstih cipela radi ostvarivanja dobrog
trenja.

Ne ostavljajte kosaCicu bez nadzora dok radi. Prije demontaze opreme, aktivirajte
sredstvo parkirne kocnice, iskljucite motor i izvucite klju¢ prekidaCa za pokretanje.
Redovito provjeravajte radno stanje naprave za koCenje prije i tijekom svakog
koriStenja kosacice, da biste je namjestili i popravili po potrebi.

Drzite ruke i noge dalje od podrucja koSenja, koje se nalazi unutar kanala za praznjenje
ispod rezne glave kosacice. Uvijek se drZite dalje od otvora kanala bo¢nog praznjenja.
Ne protezite ruku ispod ili unutar rezne glave.

Kosacicu koristite samo u uvjetima s dobrim suncevim svjetlom ili osvjetljenjem
okoline.

Ispravno koristite kosacicu - Ne koristite kosaCicu za zadatke osim onih za koje je
namijenjena.

Zabranite preopterecenje kosacice - oprema se mora koristiti unutar opsega brzine
koji zahtjeva dizajn, samo tako moze pravilno funkcionirati i biti sigurnija.

Budite usredotocCeni - Prilikom koristenja kosacice, morate biti svjesni $to radite.
Nikako nemojte voziti poslije pica ili ukoliko ste umorni, i ne upravljajte kosacicom
pod dejstvom droge, alkohola ili lijeka. To moze dovesti do ozhiljne osobne ozljede
ako ste rasijani tijekom upravljanja kosacicom.

Budite oprezni u odrzavanju kosacice - odrzavajte kosacicu u dobrom radnom stanju.
Osigurajte da su nozevi i Stitnici montirani na mjestu i da rade pravilno. Kako biste
sprijecili ozbiljnu osobnu ozljedu, smanjili oStecenje kosacCice i odrzali njeno
optimalno radno stanje, molimo Vas da na vrijeme zamijenite oStecene ili
neravnomjerno istroSene nozeve.

Prije uporabe, provjerite da li su sve navrtke, strojarski vijci i vijci (zavrtnji) évrsto
pricvrSéeni, da biste osigurali da je oprema u sigurnom radnom stanju. Noz kosacice
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je oStar. Molimo Vas da obmotate noz ili nosite rukavice tijekom odrzavanja da histe
izbjegli ogrebotine.

Iskljucite motor dok se noZevi potpuno ne zaustave, a zatim aktivirajte parkirno
sredstvo.

Prije Cis¢enja kosaCice, izvucite kljuc prekidaca za pokretanje; i uklonite kutiju za
sakupljanje trave i poklopac.

Ako je noz savijen ili napukao, molimo Vas da ga odmah zamijenite. NeuravnotezZeni
(neizbalansirani) noZevi mogu izazvati vibracije, time ostetiti pogonsku napravu
motora ili izazvati osobnu ozljedu. OStrite ivice tupog noZa na oba kraja, i treba da se
odrZi ravnoteZa (izbalansiranost). Temeljno o¢istite noZ i horizontalno ga oslonite na
Civiji kroz centralnu rupu da biste provjerili njegovu ravnotezu. Civija treba biti u
horizontalnom polozaju. Ako bilo koji kraj noza rotira nadolje, brusite tezi kraj dok se
noz ne uravnotezi. Kada nijedan kraj ne pada, noz je uravnotezen.

Bocni kanal za praznjenje je zaStitna naprava s oprugom, koja pokriva bocni otvor
praznjenja rezne glave i prenosi isjeCenu travu sa strane rukovatelja. Prije pregleda,
pomjeranja, ¢iséenja ili odrzavanja bo¢nog izlaznog kanala (tj. bo¢nog kanala za
praznjenje), uvjerite se da je motor isklju¢en i da su se noZevi prestali okretati.
Obvezno koristite sigurnosnu zastitnu napravu. Zabranjeno je upravljati kosaCicom
prije nego li bocni izlazni kanal (bo¢ni kanal praznjenja) nije montiran na mjestu i
ukoliko ne radi pravilno. Osigurajte da je poklopac montiran pravilno i radi stabilno
tijekom rada; u isto vrijeme, kutija za sakupljanje trave je montirana pravilno i radi
stabilno u procesu sakupljanja trave.

Zabranjeno je ometati konstrukcijsku funkciju sigurnosne naprave ili smanjiti zastitu
koju pruza sigurnosna naprava. Redovito provjeravajte da li se sigurnosna naprava
moze normalno pokrenuti.

Zabranjeno je mijenjati (prethodno namjestati) sigurnosnu napravu. Redovito
provjeravajte da li je rad normalan.

Instalirajte dodatke prema uputama proizvodaca, i samo dodaci odobreni od strane
proizvodata mogu se koristiti.

Ocistite radnu zonu prije svakog koristenja. Uklonite svo kamenje, Stapove, metal,
Zice, kosti, igracke, palo granje, orahe ili druge predmete koji mogu biti odbaceni od
strane noza.

Predmeti odbaceni od strane noza kosacice mogu izazvati ozbiljnu ozljedu ljudi. Prije
svakog kosenja, pozorno pregledajte travnjak i uklonite sve predmete.

Ako kosacica naide na bilo koji strani predmet, molimo Vas da izvrsite slijedece
korake:

1. Zaustavite kosacicu, hitno stisnite pedalu kocnice, da biste rukovali na polugu
kvacila na DISENGAGE (prijevod: ISKLJUCEN) poloZaj E’ sacekajte da se noz
potpuno zaustavi, a zatim uklonite klju¢ prekidaca za pokretanje.

2. Temeljno pregledajte kosacicu na hilo kakva oStecenja.



Ako postoji hilo kakvo oStecenje noza, molimo Vas da ga zamijenite. Popravite sve
oStecene dijelove i komponente prije ponovnog pokretanja i nastavka rada kosacice.

Nagib je glavni ¢imbenik koji dovodi do gubitka kontrole i prevrtanja, i ove nesrece
mogu dovesti do ozhiljne ozljede ili smrti. Potrebna je dodatna opreznost prilikom
rada na svim nagibima. Ako niste u moguénosti povuci se sami ili ako osje¢ate da je
opasno na nagibu, zaustavite koSenje. Zabranjeno je koristiti kosacicu na nagibu s
nagibom veéim od 12°.

Molimo Vas da ne pokuSavate voziti na strmom nagibu niti da kosite na nagibu ve¢em
od 12°.

Kosite okomito na nagibu, ne vozite horizontalno.

Obratite pozornost na rupe, kolotrage, izbocine, kamenje ili druge skrivene predmete.
Neravan teren moze izazvati prevrtanje kosacice. Zapreka moze biti skrivena u bujnoj
gustoj travi.

Vozite u niskoj brzini na nagibu da biste izbjegli naglo zaustavljanje ili neocekivano
ubrzanje.

Ne kosite na mokrom travnjaku. Gume mogu izgubiti frikciju i kosagica moze biti izvan
kontrole.

Kada idete nizbrdo, uvijek drzite mjenjac u pogonskom stupnju prijenosa. Ne
prebacujte u stupanj "N" da biste klizili nizbrdo, inace kosaCica moze biti izvan
kontrole; i takoder ne idite natrag nizbrdo, Sto moze izazvati ozbiljan sigurnosni
incident.

Izbjegavajte pokretanje, zaustavljanje ili okretanje na nagibu. Ako guma izgubi
trakciju, hitno stisnite pedalu kocnice i zatim polako vozite niz nagib.

Odrzavajte kretanje u niskoj brzini na nagibu. Ne mijenjajte iznenada brzinu i smjer,
inace moze doci do prevrtanja kosacice.

Budite posebno oprezni prilikom upravljanja kosacicom s drugim dodacima, inaCe Ce
to utjecati na stabilnost kosacice. Ne koristite je na kosini sa nagibom veéim od 12°.
Ne stavljajte Vasu nogu na zemlju da biste stabilizirali kosacicu.

Ne kosite na mjestima s provalijom, kanalom ili u blizini nasipa. Ako kotaci predu
preko ruba ili se rub ulegne, kosacica se moZe iznenada prevrnuti, $to moze izazvati
ozhiljnu nesrecu ili Cak smrt.

Ne usmijeravajte izlazni otvor (otvor praznjenja) prema ljudima. Planirajte svoj rezim
koSenja da biste izbjegli izbacivanje otkosa trave prema promatracu, putu, trotoaru,
prozoru i automobilu, itd. Izbjegavajte praznjenje pokoSene trave prema zidu, zapreci,
itd., da biste sprijeCili da pokoSena trava i kamenje, itd., odskoCe natrag prema
rukovatelju.

Kada prolazite kroz Sljunkasti teren, zaustavite okretanje noza da biste izbjegli
izlijetanje Sljunka; i vozite kosacicu polako i oprezno da biste izbjegli gubitak kontrole.
Budite posebice oprezni kada se priblizavate slijepoj tocki, grmlju, drvecu ili drugim
predmetima koji mogu ometati Vasu liniju vidljivosti.



Zabranjeno je vrSiti bilo kakva namjestanja ili popravku dok motor radi i noZevi se
okrecu. Prije odrZavanja ili namjeStanja, prekida¢ napajanja se treba iskljuciti, a kljuc
izvaditi.

Prije otvaranja bo¢nog izlaznog kanala (tj. bocnog kanala praznjenja), zaustavite rad
motora, aktivirajte napravu za parkiranje kocnice, i izvadite startni klju¢ nakon Sto se
noz potpuno zaustavi. Nakon zaustavljanja motora, rezni nozevi mogu nastaviti s
okretanjem joS nekoliko sekundi. Ne stavljajte nijedan dio tijela u podrucje kretanja
nozeva osim ako niste sigurni da je noz prestao s okretanjem.

Ako kosatica pocne pokazivati abnormalne vibracije, odmah isklju¢ite motor i
provjerite uzrok. Ako je noZ neravnomjerno istroSen ili oSteéen na bilo koji nacin,
zamijenite noz. Vibracija je obitno znak oStecenja noza kosacice.

Kada ne kosite, poluga kvacila treba da se ubaci u ,,E" * polozaj osiguravajuéeg
proreza mjenjaca za iskljucivanje da biste odrzali noz u stanju isklju¢enja (tj. noz je
nepokretan).

Odrzavanje proizvoda mora vrSiti profesionalno osoblje za odrzavanje, inace
odrzavanje od strane neprofesionalne osobe moze izazvati ozljedu korisnika ili
oStecenje proizvoda.

Prilikom odrzavanja proizvoda, obvezno koristite ovlaStene dijelove za zamjenu.
Zamijenite noz istim modelom i Sifrom. KoriStenje neovlastenih dijelova moZe izazvati
ozbiljnu ozljedu korisnika.

Kada je potrebno, odrzavajte ili zamijenite naljepnicu sigurnosnih uputa.

Prije zamjene ili odrzavanja noza i drugih dodataka, izvadite klju¢ prekidaca za
pokretanje

Takve preventivne sigurnosne mjere mogu smanjiti rizik od sluCajnog pokretanja
kosacice.

Kada kosacica nije u uporabi, iskljucite motor i izvadite klju¢ prekidaca za pokretanje,
i aktivirajte napravu parkirne kocnice. Oprema se ne smije transportirati dok motor
nije iskljucen i klju¢ prekidaca za pokretanje nije uklonjen s kosacice.

Prije popravke ili ¢iS¢enja kosacice, obvezno izvadite startni kljuc i aktivirate napravu
parkirne kocnice.

Cuvajte kosacicu koja se ne koristi u zatvorenom prostoru. Kada se ne koristi,
kosaCicu treba Cuvati u zatvorenom prostoru na suhom, zaklju¢anom mjestu izvan
dosega djece. Kljuc prekidaca za pokretanje takoder treba izvaditi i Cuvati na mjestu
izvan dosega djece.

Podmazite i zamijenite dodatke prema uputama za uporabu.

Samo odrasloj osobi koja je upoznata s uputama i koja ih razumije - je dozvoljeno
upravljanje ovom kosacicom.

Zabranjeno je prevoziti putnike.

Nikada nemojte upravljati kosacicom u zatvorenom prostoru.

Ne kosite natrag kosacicom osim ako nije apsolutno neophodno. Uvijek obratite
pozornost na promatranje tla prije poCetka kretanja unatrag i kada idete natrag.
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Usporite prije skretanja.

Obratite pozornost na promet kada ste blizu puta ili ga prelazite.

Budite osobito oprezni prilikom utovara ili istovara kosacice na ili sa prikolice ili
kamiona, i stisnite pedalu stupnjaa prijenosa ili pedalu ko¢nice po potrebi da biste
kontrolirali brzinu.

Prilikom utovara ili istovara kosace, nagib kuta gdje se nalazi ne smije prije¢i 12°.
Podaci pokazuju da rukovatelji stariji od 60 godina Cine znaCajan procent ozljeda
povezanih s voznom kosacicom. Njihova sposobnost da sigurno upravljaju voznom
kosacicom treba procijeniti, da biste zastitili sebe i druge od ozbiljne ozljede.

Prije skladiStenja kosaCice, kosacica se treba ohladiti, a pokoSena trava, ostaci, itd.,
na povrsini kosacice se trebaju oCistiti.

Ne ispirajte kosacicu vodenim crijevom iz bascCe. Koristite mobilnu opremu za zrak,
kao Sto je kompresor ili puhac, da biste o€istili kosacicu.
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TUMACENJE SIMBOLA

Slijedeéi simboli i njihova znaCenja se koriste da objasne relevantne informacije ovog

proizvoda

Simbol

Opomena

ZnaCenje

A

OPASNOST

Ukazuje na opasno stanje, koje ukoliko se ne
izbjegne Ce rezultirati smrtnim ishodom ili ozbiljnim
ozljedivanjem.

§ | upozoRreNJE

Ukazuje na opasno stanje, koje ukoliko se ne
izbjegne Ge rezultirati smrtnim ishodom ili ozbiljnim
ozljedivanjem.

PREDOSTROZNOST

Ukazuje na opasno stanje, koje ukoliko se ne
izbjegne ¢e rezultirati manjim ili umjerenim
ozljedivanjem.

Ovaj proizvod moze koristiti slijedece simbole. Molimo Vas da konzultirate i procitate,
i razumijete njihova znadenja, jer ¢e Vam to omoguéiti da bolje i sigurnije upravljate
ovim proizvodom

Simbol Opomena Znadenje
SIGURNOSNO ‘ -, e
A UPOZORENJE Ukazuje na rizik od osobnog ozljedivanja.
PROCITAJTE Kako biste smanijili rizik od nesrece, korisnik mora
@ UPUTE ZA proCitati i razumjeti upute za uporabu prije
UPORABU koriStenja ovog proizvoda.
X x Stavite zaStitne naocale s boCnom zastitom
@ ZASTITAOCIU prilikom rada sukladno zahtjevima ANSIZ87.1.
B NEMOJTE Drzite djecu daleko od podrucja koSenja i neka ih
DOPUSTITI
—Z* | pJECI nadgleda' odgovorna odrasla osoba (ne
PRIBLIZITISE | "Ukovatel).
% ALARM ZA Nemojte koristiti kosagicu po kisi niti na viaznom
% VLAZNE UVJETE | mijestu.
= ELEKTRIENI I\/Iozev'doci' do elekvtr}cnpg qdara akp se kpristl
UDAR kosadica i ne poStivaju sigurnosni propisi u

uvjetima koji nisu suhi.
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POSIJECANJE Drzite svoje udove dalje od noza i podrucja
UDOVA koSenja.

h\ BEZ Nemojte pruzati VaSe ruke i stopala ispod rezne
DODIRIVANJA glave za koSenje.

‘
3 PAZITE SE Nije vd'opusteno raqm na st/rrmm nagllea m‘u na
S povrSinama s nagibom vecim od 12°. Kosite na
D 3 PREVRTANJA . ‘ : ‘
gore i na dolje, a nikako horizontalno.

Sy ODRZAVAJTE Svaka osoba i svaki kucni ljubimac trebaju ostati
é RASTOJANJE na udaljenosti od kosacice 30m.

Ovaj proizvod moZe koristiti slijedece simbole. Molimo Vas da ih pazljivo proutite,
proditate i razumijete njihovo znacenje, jer e Vam to omoguditi da ovaj proizvod
koristite bolje i sigurnije

Predmeti koje izbace noZzevi mogu izazvati
% OZLJEDE OD ozljedu ili materijalnu Stetu. Vodite racuna da
% PRSKANJA otvor za praznjenje ne bude usmjeren k ljudima

ili Zivotinjama dok naprava radi.

ZABRANJENO . . .

Bez obzira na to da li naprava radi ili ne, samo
JE PREVOZITI : TR .
PUTNIKE jedan rukovatelj smije biti na kosacici.

Obratite pozornost na situaciju ispod i iza
,7%' ESE?ENJE naprave prije i tijekom voznje unatrag,
&y =o)X osiguravajuci da nema djece, kucnih ljubimaca
? UNATRAG T
ili zapreka na putu.

Pomjerite rucicu kvacila u prorez mjenjaca za
ukljucivanje noza ,,E" “, okrenite klju¢ startnog

BRZINA ZA prekidaca na RMO polozaj, a zatim pomijerite
KOSENJE rucicu mjenjaca brzina - u brzinu ,R". Tako se
RMO UNATRAG omogucava  koSenje unatrag.  Obratite

pozornost na situaciju ispod i iza tijekom
voZnje unatrag. Generalno se ne preporuca
koSenje unatrag.

MJENJAC ZA Pomjerite rugicu kvatila u prorez za
[ lml UKLJUCIVVANJE iskljuCivanje noza, i noz ¢e hiti u stanju

B | /ISKLJUCIVANY mirovanja. Pomijerite rucicu kvacila u Zljeb za
E NOZA ukljucivanje noZa i noz ¢e biti aktivan.
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P
5

Ovaj proizvod je opremljen akumulatorom s
olovom (Pb). Zakon moZe zabranjivati

( %‘ SIMBOL odlaganje akumulatora u obi¢an otpad.
Ko RECIKLIRANJA | Obratite se lokalnim sluzbama za upravljanje
otpadom radi pronalazenja odgovarajuceg
rieSenja za tretman.
I JEDNOSMJERN G .
—— A STRUJA Vrsta ili znacajka struje.
A Proizvod ispunjava sigurnosne zahtjeve relevantnih direktiva

zakonodavstva Republike Srbije.

N p
m >

Proizvod ispunjava sigurnosne zahtjeve relevantnih direktiva
zakonodavstva Europske unije.

v Volt Napon

A Amper Struja

Hz Herc Frekvencija (puta /sekund)
W Vat Snaga

hrs Sati Vrijeme
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SIGURNOSNE NALJEPNICE

Na proizvodu postoje slijedece naljepnice. Radi Va$e sigurnosti, molimo Vas da provjerite
i razumijete sve naljepnice prije pocetka koriStenja proizvoda. Ako postoji oznaka ili
naljepnica koja je istroSena i pocijepana, necitljiv tekst, itd., molimo Vas da kontaktirate
ovlasteni servisni centar za zamjenu.

& DANGER

ROTATING BLADES AND TIP OVER/ROLL OVER
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Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator’s position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the
blades. Store idle ride on mower indoors.

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator's position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the

blades. Store idle ride on mower indoors.

O WARNING

- Read operator s manual
- Do not operate within 100 ft. of children, bystanders, or animals.
~
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PRIJEVOD TEKSTOVA SA NALJEPNICA:

OPASNOST
OKRETNI NOZEVI | PREVRTANJE IZAZIVAJU SMRT ILI 0ZBILJNO OZLJEDIVANJE.
PRIDRZAVAJTE SE SVIH NAPUTAKA ZA RUKOVATELJE.

Zadrzite sve sigurnosne naprave, Stitnike i prekidace na svome mjestu i u radnom stanju.
Znajte lokaciju i funkciju svih kontrola.

Prije napustanja pozicije rukovatelja, iskljuCite nozeve, ukljucite parkirnu kocnicu,
iskljucite napravu i uklonite kljuc.

Drzite ruke i noge podalje od rotirajucih dijelova.

Uklonite sve predmete iz podrucja kosenja koji mogu biti odbaceni od strane nozeva.
Cuvajte kosacCicu koja se ne koristi u zatvorenim prostorima.

4

Zadrzite sve sigurnosne naprave, Stitnike i prekidace na svome mjestu i u radnom stanju.
Znajte lokaciju i funkciju svih kontrola.

Prije napustanja pozicije rukovatelja, iskljucCite nozeve, ukljucite parkirnu kocnicu,
iskljucite napravu i uklonite kljuc.

Drzite ruke i noge podalje od rotirajucih dijelova.

Uklonite sve predmete iz podrucja koSenja koji mogu biti odbaceni od strane nozeva.
Cuvajte kosacCicu koja se ne koristi u zatvorenim prostorima.

Zadrzite sve sigurnosne naprave, Stitnike i prekidace na svome mjestu i u radnom stanju.
Znajte lokaciju i funkciju svih kontrola.

Prije napustanja pozicije rukovatelja, iskljucite nozeve, ukljucite parkirnu kocnicu,
iskljucite napravu i uklonite kljuc.

Drzite ruke i noge podalje od rotirajucih dijelova.

Uklonite sve predmete iz podrucja koSenja koji mogu biti odbaceni od strane nozeva.
Cuvajte kosaticu koja se ne koristi u zatvorenim prostorima.
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Nemojte izlagati bateriju, odjeljak baterije niti elektronicke komponente kisi, vodi niti
te¢nostima. Nemojte puniti bateriju niti izlagati kosacicu kisi ili vlaznim lokacijama.

AUPOZORENJE

ProcCitajte upute za rukovatelja.

e Nemojte raditi s kosagicom na udaljenosti manjoj od 30m od djece, promatraca ili
Zivotinja.

¢ Nikada ne prevozite djecu niti bilo koga, ¢ak i kada su nozevi iskljuceni.

e KosacCica moze biti upravljana unatrag i okretana s uklju¢enim nozevima.

o Uvijek pogledajte dolje i iza sebe prije i tijekom manevriranja unatrag ili okretanja

e KoSenje unatrag se ne preporuca.

e |dite uz i niz padine, a ne preko njih.

e Izbjegavajte strme padine vece od 12° i mokre padine.

o Ukoliko se kosacCica zaustavi dok idete uzbrdo, zaustavite nozeve, pogledajte iza Vas
i polako se spustite natrag.

e Ne upravljajte kosaCicom tamo gdje moze skliznuti ili se prevrnuti.

e Izbjegavajte nagle skretanja.

e Drzite se na udaljenosti od najmanje 2 Sirine kosenja (2 m) od jarkova, padina ili vode.
Prednji kotaCi mogu se okretati kada je kosaCica zaustavljena, ¢ak i s ukljucenom
koCnicom, §to moze prouzrocCiti da kosacica krene preko ruba ili u vodu.
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ZNACAJKE PROIZVODA
TehniCke znaCajke proizvoda

Maksimalna brzina voznje

Radna brzina motora 29004100 (o/min) | - bez opterecenja 6,5 km/h

Maksimalna snaga motora Elr}?irli\{\)//3600i100 Mparriggilnr}i brzina voznje 6,5 km/h

Nacin pokretanja motora Eftrtglgr;?e/rucno Muanlgstlgglna brzina voznje 3,2km/h

Zapremina spremnika za gorivo | 4L Kapacitet spremnika za ulje 0.55L
Prednji 2212

Postavke visine koSenja 30-75mm Tlak u gumama PSI, Zadnji 2642
PSI

Sirina kosenja 610 mm E(')rt‘;%gz”e prednjitystraznjin 10in/13in

|zmjerena razina zvucne snage Lua = 961 dB

Sﬁ;agt'ra”a fazina zvuene Lwa = 98 dB Neto tezina cijele kosagice 12545 KG

age K=2,16 dB
Mjerna nesigurnost K
xgusei}d:f()“st\”rzr(‘iggi lcir'rglfjmii'ela <2,5m/s? Razina zvucnog tlaka i mjerna Lra=85dB
g JE10g 1 (K=1,5m/s?) nesigurnost na mjestu rukovatelja | K=3 dB

K
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OPIS FUNKCIJA

Izgled kosacice za travu (pogledajte Slika 1) Da biste sigurno koristili ovaj proizvod,
neophodno je razumjeti proizvod i informacije u ovim Uputama za rukovatelje. Prije
koriStenja ovog proizvoda, molimo Vas da se upoznate sa svim operativnim znacajkama
i sigurnosnim pravilima.

Slika 1 (1)

Rucica za Rutica za postavke Rutica za Rucica kosare
Volan  mijenjanje brzinasjedala istovar trave  Zatravu

Pedala mjenjaca
brzina

PO'QQa kontrole Pedala ko¢nice Rugica za podizanje Dryad za éasu
kvacila rezne glave
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Slika 1(2)

Cep spremnika goriva  Poluga parkirne spojnice

Usmjerivac botnog syjop poklopca
praznjenjatrave  sakupljanja trave

Prekida¢ napajanja
OFF: Iskljuéivanje
napajaja

RMO - operacija
ko$enja unatrag
START: Pokretanje

Poklopac za usitnjavanje trave
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Slika 1 (3)

PWR 61 RDHY (HR)

Volan

Volan kontrolira putanju kretanja kosacice za travu.
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Rugica pokretanja
s ru¢nim povlagenjem
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Pedala mjenjaca brzina (Gear shift pedal)
Pedala mjenjaca brzina kontrolira rad i brzinu naprave za ko3enje trave.

Sklop poluge mjenjaca (Gear shift lever assembly)
Pomocu poluge mjenjaca tj. njenim ubacivanjem u odgovarajuci stupanj prijenosa,
moguce je ostvariti funkcije kretanja naprijed, voznje unatrag i zaustavljanja naprave.

Poluga za postavke sjedala (Seat adjustment lever)
SluZi za postavke poloZaja sjedala naprijed i natrag.

Poluga za praznjenje korpe za travu (Grass dumping lever)
Povucite polugu za praznjenje korpe nagore, a zatim prema rukovatelju kako biste rotirali
korpu za sakupljanje trave i ispraznili je.

Rucka za podizanje korpe za travu (Lifting handle of grass collecting box)
Sluzi za podizanje korpe za sakupljanje trave.

Poluga kvacila (Clutch control lever)
Poluga kvacila koristi se za ukljucivanje i iskljuCivanje rada nozeva.

Pedala kocnice (Brake pedal)
Pedala ko¢nice koristi se za usporavanje i zaustavljanje kretanja naprave.

Rucka za podizanje rezne glave tj. reznog deka (Cutterhead lifting handle)
Sluzi za podizanje ili spustanje visine reznog deka tj. reznog kucista.

DrZa¢ za ¢aSu (Cup holder)
Sluzi za odlaganje ¢ase ili boCice s vodom.

Poklopac spremnika za gorivo (Fuel tank cap)
Otvaranjem se omogucava sipanje goriva.

Poluga parkirne koénice (Parking link assembly)

Pritisnite pedalu kocnice, rucno povucite polugu parkirne kocnice nagore, a zatim polako
otpustite pedalu koCnice. Kada se Cuje zvuk, naprava ce biti blokirana u polozaju parkirne
koCnice.

Kontakt-brava (Crank switch)

Kontakt-brava se koristi za prekidanje/povezivanje napajanja naprave, kao i za pokretanje
motora. Najprije se ubacuje kljuc i okrece u polozaj ,ON*, ¢ime se omogucava napajanje
cijele naprave. Zatim se okre¢e u polozaj ,START" da bi se startao motor prije rada s
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napravom. Ako je klju¢ dodatna oprema, isti klju¢ se moZe koristiti i na drugim modelima
naprave koje je proizvoda¢ odobrio.

Moguénost koSenja u voZnji unatrag (RMO - Reversing Mowing Operation)

Ubacite polugu kvacila u urez za ukljucivanje nozeva ,,E" *, zatim okrenite klju¢ kontakt-
brave u polozaj RMO, a potom ubacite polugu mjenjaca brzina u polozaj ,R" za voznju
unatrag. Na taj naCin omogucava se koSenje u voznji unatrag. Ako klju¢ kontakt-brave
nije okrenut u polozaj RMO, a poluga mjenjaca brzina je ubacena u,R", motor ¢e se odmah
ugasiti.

Napomena: Kada rukovatelj napusti sjedalo, obvezno okrenite klju¢ u polozaj OFF, u
suprotnom Ce se oglasiti zvucni signal i doci ¢e do trosenja akumulatora.

Usmjeriva¢ boénog praznjenja trave (Grass guide board of side-discharger)
Koristi se za usmjeravanje pokoSene trave koja se izbacuje kroz bocni otvor.

Sklop poklopca sakupljanja trave (Grass-collecting cover assembly)
Koristi se za straznje sakupljanje trave.

Poklopac za usitnjavanje trave (Grass chopping cover)

Sluzi za blokiranje bo€nog otvora za praznjenje, kako bi se pokoSena trava dodatno
usitnila unutar reznog deka (reznog kucista, tj. rezne glave). (Ne smije se koristiti
istodobno s usmjerivatem bo¢nog praznjenja trave).

Ruéni starter (Hand-pulling crank)

Kada akumulator ne moze pokrenuti motor uslijed niskog napona, pokretanje je moguce
izvrSiti ruénim starterom. Ako se ni tada motor ne moze pokrenuti, provjerite napon
akumulatora. Kada je napon akumulatora ispod 6V (logicki kontroler ne radi ispod 6V, pa
motor nije moguée pokrenuti na bilo koji nagin), akumulator treba zamijeniti novim prije
pokuSaja pokretanja. Normalno je da se zvucni signal oglasi kada rukovatelj napusti
sjedalo i pokusa pokretanje pomocu ruc¢nog startera.
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Upozorenje:

Ne koristite sluSalice ili hilo koju elektroni¢ku napravu kao
S$to je mobilni telefon, tablet, itd. dok upravljate kosacicom;
biti rasijan tijekom rada moze dovesti do slu¢ajne ozljede i
izazvati znacajan gubitak.

Upozorenje:

Prilikom sastavljanja komponenti, popravke i postavki,
¢iSéenja i odrzavanja, ili kada nije u uporabi, obvezno
iskljucite prekida¢ za pokretanje kosacice i uklonite klju¢
prekidaca za pokretanje da biste sprijecili slu¢ajnu ozljedu
izazvanu neocekivanim pokretanjem kosacice.

A
A
A

Upozorenje:

Prije uporabe, obvezno provjerite da i dijelovi kosacice
nedostaju ili su oSteceni, i da li su nozevi oSteceni,
neravnomjerni ili pretjerano istroSeni. KoriStenje kosacice s
oStecenim ili nedostajucim dijelovima moze dovesti do
ozbiljne sluCajne ozljede
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Namjena ovog proizvoda
Svrha ove naprave je kosenje.

MontaZa (Pogledajte Sliku 2 (1))

KosaCica je konfigurirana kao sklop poklopca za straznje sakupljanje trave
podrazumijevano tijekom transporta. Ako je potrebno montirati pregradu za usitnjavanje
i usmjerivaC bo¢nog praznjenja trave:

1. Uklonite gumenu traku za zatezanje s kraja poklopca za sakupljanje trave i podignite
sklop ploce poklopca za travu.

Slika 2 (1)

1. Uklonite gumenu traku za zatezanje s kraja poklopca za sakupljanje trave i
podignite sklop ploge poklopca za travu.

2. Stavite prorez pregrade za usitnjavanje trave ili usmjerivaC bocnog praznjenja trave u
kuku rezne glave.
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Slika 2 Stavite  oslanjajuci

prorez pregrade za
usitnjavanje trave ili
usmjerivaC  bocnog
praznjenja trave u
kuku rezne glave.

2. Stup za montiranje za plocu
poklopca za travu

3. Otpustite sklop poklopca za sakupljanje trave da histe dozvolili da pritisne na
pregradu za sjeckanje trave ili usmjeriva¢ bo¢nog praznjenja trave, a zatim montirajte
gumenu traku za zatezanje na stup za montiranje pregrade za sjeckanje trave ili
usmjeriva¢ bo¢nog praznjenja trave.

Upozorenje:  Nakon sklapanja, uvjerite se da je pregrada za sjeckanje
(usitnjavanje) trave ili usmijeriva¢ boc¢nog praznjenja
montiran na svom mjestu, jer u suprotnom moze izazvati
ozhiljno ozljedivanije.
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Proces parkirne konice (Vidite sliku 3)

1.

Nakon zaustavljanja rada kosaCice, stisnite pedalu kocnice do dna i drzite je
nepokretnom, a zatim povucite sklop parkirne rucice unatrag.

2. Polako otpustite pedalu kocnice, da biste potvrdili da pedala ko¢nice ne nastavlja se
resetatiida je parkirna koCnica aktivirana, a zatim je OK da potpuno otpustite pedalu
kocnice.

3. Iskljucite prekida¢ za pokretanje i izvadite kljuc.

Slika 3
Pedala koénice
Nagazite

@

A
e

Povucite unatrag Sklop parkirne rucice

. Upozorenje:  Ne napustajte kosacicu dok noz radi.

Kada rukovatelj napusti kosacicu, potvrdite da je parking
naprava aktivirana i da je kljuc prekidaCa za pokretanje
uklonjen. Parkirna koCnica moze sprijeciti kosaCicu da se
sluCajno klize na nagibnoj povrSini puta.

24




Postavke sjedala (Pogledajte Sliku 4)

Prije upravljanja kosac¢icom, namjestite poloZaj sjedala, da biste osigurali da Vasa stopala
mogu slobodno stisnuti pedalu za promjenu stupnja i pedalu kocnice.

Metoda namjeStanja sjedala:

1. Rukovatelj sjedi na sjedalu, drzi volan lijevom rukom i povuce ruc¢ku za namjestanje
sjedala desnom rukom.

2. Stavite obje noge na pedalu, pomjerite kukove naprijed-natrag da histe pomijerili
sjedalo naprijed-natrag.

3. Pomjerite na odgovarajuci polozaj, otpustite rucku za namjestanje sjedala, a zatim
pomjerite sjedalo naprijed-natrag, da biste se uvjerili da je sjedalo fiksirano ¢vrsto.

Slika 4

\ 2.Namjestite Vase kukove ¢vrsto uz

\ sjedalo i pomijerajte ih naprijed-
natrag da bi se sjedalo pomjeralo
naprijed-natrag.

1.Povucite na gore rucicu za

Upozorenje:  Prije upravljanja kosacicom, budite sigurni da je sjedalo
zaklju¢ano na mjestu. Nestabilno sjedalo moze izazvati da
se rukovatelj trese i izgubi kontrolu nad kosacicom, dovodegi
do slucajne ozljede.
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Namjestanje visine kosenja (Pogledajte Sliku 5)

Prije koriStenja kosacice, podignite visinu noZeva na poloZaj ko$enja najpogodniji za Va$
travnjak.

Pozor: Kako biste sprijecili da noZevi za koSenje udare u zemlju na vrhu travnjaka u
procesu kosenja, rezna glava treba biti najmanje 1 in¢ (2,5 cm) iznad zemlje. U procesu
transporta opreme, namjestite visinu rezne glave na 1in¢ (2,5 cm) iznad zemlje. MoZete
namjestiti visinu noZeva (reznu glavu) kosacice prema Vasoj Zeljenoj visini kosenja. Za
detaljne operacije, molimo Vas da pogledate odjeljak o namjeStanju glave kosacice u
odjeljku za odrzavanje ovih uputa.

Koraci za hamje$tanje visine koSenja:

1. Osigurajte da je kosacica u iskljuc¢enom stanju.

2. Okrenite prekidac za pokretanje na "OFF" polozaj i aktivirajte napravu parkirme
koCnice.

3. Uhvatite sklop rucke za podizanje rezne glave, najprije izvucite izvan Zlijeba prema
desno, i kontrolirajte gore/dolje kretanje podizanja rezne glave pomjeranjem sklopa
rucke natrag/naprijed; i na visinskom polozaju koji Vam je potreban, gurnite sklop
rucke za podizanje rezne glave prema lijevo u odgovarajuci Zleb da biste ga fiksirali.

Slika 5

Lijevo-desn “ Naprijed-natr§~g

PredostroZnost:  Prilikom namjestanja visine rezne glave kosacice, ruka
mora ¢vrsto uhvatiti rucku za podizanje diska i otpustite
je tek kada je fiksirana u Zeljenom zadrzavajucem Zlijebu
(prorezu). Ako se sklop rucke za podizanje rezne glave
brzo otpusti, moze postojati opasnost od stiskanja ili
povlacenja ruku operatera.
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Sustav sigurnosne blokade

Ova kosacica je opremljena sigurnosnim sustavom zaklju¢avanja. U procesu rada, ako
rukovatelj napusti sjedalo, kosacica ¢e odmah prestati kretati se naprijed, motor ée se
odmah iskljuciti, a noZevi ¢e prestati okretati se. Prije svakog koSenja, testirajte da li
sustav kosacice mozZe raditi pravilno.

Metoda testiranja je prikazana u tabeli ispod:

Sustav sigurnosne blokade (Safety Interlock System)

1. Baterija je napunjena (napon > 6 V), prekidac za start je u poloZaju "ON",

rucica mjenjaca u polozaju "N", nozevi su iskljuceni u ,,E‘ " lezistu, parkirna
koénica je aktivirana i sjedalo je bez rukovatelja — naprava se moZze ruéno
pokrenuti.

2. Baterija je napunjena (napon > 12,5 V), prekidac za start je u polozaju

1 | Pokretanje "START", rutica mjenjaca u poloZaju "N", nozevi su isklju¢eni u ,,I:’ " lezistu,
(Crank) parkirna kocnica je aktivirana i sjedalo je bez rukovatelja — naprava se moze
elektricno pokrenuti.

3. Baterija je napunjena (napon > 12,5 V), prekidac za start je u polozaju

"START", rugica mjenjaca u poloZaju "N", noZevi su iskljuceni u "E* " lezistu,
parkirna kocnica je aktivirana i sjedalo je bez rukovatelja — naprava se moze
elektritno pokrenuti.

Indukcijski kalem

Ako bilo koji od uvjeta iz tocke 1 nije ispunjen, naprava se ne moze ru¢no motora je kratko

Nema pokrenufi spojen bez iskri
2 | pokretanja (Not | Ako u to¢ki 2 sjedalo nije zauzeto, a neki drugi uvjet nije ispunjen, naprava se | Starter motor motora
crank) ne moze elektricno pokrenuti. ne reagira
Ako u tocki 3 sjedalo jeste zauzeto, a neki drugi uvjet nije ispunjen, naprava | Starter motor motora
se ne moze elektritno pokrenuti. ne reagira

1. Ako sjedalo nije zauzeto, a rugica mjenjaca je u polozaju "F" ili "R" (ne u mdUkC'J.Sk' kalem
motora je kratko

neutralnoj), motor se gasi. spojen bez iskri

Indukcijski kalem
motora je kratko

2. Ako sjedalo nije zauzeto, a noz je ukljuéen u E‘ " leZite, motor se gasi. - rate
spojen bez iskri

Indukcijski kalem
3. Ako sjedalo nije zauzeto, a parkirna ko¢nica nije aktivirana, motor se gasi. | motora je kratko
spojen bez iskri

4. Ako je sjedalo zauzeto, rucica mjenjaca je u polozaju "R" (nije u neutralnoj), Indukcijski kalem

w

motora je kratko

Gasenje (Stall) | noz je ukljugen u E‘ ," leziste, a kljug startnog prekidaca nije u polozaju RMO, : ratk
spojen bez iskri

motor se gasi.

& Indukcijski kalem
5. Ako je sjedalo zauzeto, noz je ukljucen u /=" " leZiSte, a kutija za travu je | motora je kratko
otvorena, motor se gasi. spojen bez iskri

Indukcijski kalem
motora je kratko
spojen bez iskri

6. Ako je sjedalo zauzeto, parkirna kocnica aktivirana, a pritisnuta pedala
mjenjaca, motor se gasi.

Indukcijski kalem
7. Ako je prekidac za start u polozaju "OFF", motor se gasi. motora je kratko
spojen bez iskri
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s o . . . Indukcijski kalem
8. Ako je klju¢ startnog prekidaca u poloZaju RMO, a sjedalo nije zauzeto, motora je kratko

motor se gasi. spojen bez iskri

Noz je iskljuéen u
Ako je klju¢ startnog prekidaca u polozaju ON ili RMO, kutija za sakupljanje [:. .
trave puna, a glava noza (rezna glava) uklju¢ena. " lezistu — nema
Alarm alarma
Ako je klju¢ startnog prekidaca u poloZaju ON ili RMO, motor ne radi, a
rukovatelj napustio sjedalo.

~

Nozevi se trebaju zaustaviti sa okretanjem u roku od 5 sekundi. Ako to nije slucaj,
iskljuCite prekidaC za start i izvadite kljuc, aktivirajte parkirnu kocCnicu i obratite se
postprodajnoj sluzbi radi pregleda i popravke. Ne rukujte napravom dok sustav ne bude
popravljen.

Rukovanje kosaticom za travu (Vidjeti sliku 7)

Slika 7

oko vas. Ako netko ude u podrucje koSenja, molimo vas da
odmah iskljucite kosacicu i nastavite koSenje tek kada drugi
napuste zonu kosenja.

. Upozorenje:  Prije upravljanja kosacicom, udaljite sve promatrace koji su
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Prije voZnje kosacice:

1

. Uklonite bilo koji predmet u radnoj zoni koji moZe biti otpuhan (iliizbacen) ili zahvaéen

od strane noza.

2. Provjerite da li ko¢nica radi pravilno

3. Provijerite tlak zraka u gumama

4. Provjerite da li je pri¢vrSéivac labav.

5. Provjerite da li su svi zaStitne naprave montirane na mjestu i rade pravilno.

6. Ocistite ostatke i poko$enu travu na kosacici.

7. Testirajte sigurnosni sustav zaklju¢avanja (sustav sigurnosne blokade).

8. Namjestite sjedalo na odgovarajuéi poloZaj.

9. Provjerite da li je razina goriva dovoljna.

KoSenje:

1. Namjestite reznu glavu noza kosacice na najvisi polozaj.

2. Ubacite klju¢ prekidaca za pokretanje (startnog prekidaca) i okrenite na "START" da
biste pokrenuli motor.

3. Ukljugite polugu kvacila u Zlijeb za ukljucenje noza ,[#* da biste pokrenuli rad noza.

4. Ukljucite sklop poluge za promjenu stupnja u Zlijeb za "F" stupan].

5. Stisnite pedalu kocnice i brzo je otpustite, da biste oslobodili parkirnu ko¢nicu. Polako
stisnite pedalu za promjenu stupnja (pedala mjenjaca brzina) da biste vozili do
zeljenog polozaja koSenja.

6. Otpustite pedalu gasa, stisnite pedalu kocnice, da biste zaustavili kosacicu.

Ukljucite polugu kontrole kvacila u " [ Zlijeb za isklju¢enje noza, zaustavite rad
noza, i uklju¢ite sklop poluge za promjenu stupnja u Zlijeb za "N" stupan;] prijenosa.

7. Spustite reznu glavu noza na zeljeni polozaj visine.

8. Ponovite operaciju koraka 3, 4 i 5 iznad - da biste nastavili koSenje.

. Upozorenje:  Prije stiskanja pedale za promjenu stupnja (pedala

mjenjaca), molimo vas da osigurate da stupanj u koji
prelazite je u smjeru koji ocekujete. Inace, moze izazvati da
vaSa kosacCica vozi u neotekivanom smjeru, dovodeci do
slucajne ozljede i oStecenja imovine.

. Upozorenje:  Budite oprezni kada prelazite Sljunkovite ceste ili staze. Prije

prolaska preko njih, polugu kontrole kvacila trebate pomijeriti
na iskljucen polozaj - da biste osigurali da je noz u
nepokretnom stanju, i rezna glava noza se treba podici na
najvisi polozaj da biste minimizirali mogucnost izbacivanja
kamena. Vozite polako da biste izbjegli gubitak kontrole.
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. ~ Pozor: Ne mijenjajte naglo naprijed/natrag smjer kosacice tijekom
s rada. Obvezno potpuno zaustavite vozilo prije promjene
smjera.

Operacija koSenja unatrag:

1. Stisnite pedalu ko¢nice da potpuno zaustavite kosacicu.

2. Ukljucite polugu kvacila u polozaj zlijeba za ukljucivanje noza ,,B' *, da biste potvrdili
da noz radi pravilno.

3. Okrenite klju¢ prekidaca za pokretanje u RMO polozaj.

Ukljucite sklop poluge za promjenu stupnja u "R" stupan;

5. Otpustite pedalu kocnice, polako stisnite pedalu za promjenu stupnja (pedala
mijenjaca), i kontrolirajte kretanje unatrag i opseg kosenja po potrebi.

>

Upozorenje:  Ne kosite unatrag osim ako nije neophodno. Prije i tijekom
procesa kosenja, obratite pozornost na situaciju ispod i iza,
i potvrdite da nema djece, promatraca, ili kuénih ljubimaca u
podrucju koSenja. Obratite pozornost da kada kosite natrag,
rukovatelj treba biti oprezan i pokuSati koristiti nisku brzinu
da biste izbjegli slu¢ajnu ozljedu.

Upozorenje:  Budite posebno oprezni kada je kosacica opremljena kutijom
za sakupljanje trave i povezanim dodacima, jer ovi mogu
ometati va$ pogled kada idete natrag. Molimo vas da vozite
polako, obratite pozornost na uvjete puta, i Cuvajte se
nesrece.

Podsjetnik za punu travu:

Kada zujalica kosacice emitira alarmni zvuk, kutija za sakupljanje trave je puna
sakupljene pokoSene trave, i rad nozeva se treba odmah zaustaviti da biste zaustavili
kosenje.

. ~ Predostroznost:  Nastavak kosenja travnjaka nakon Sto je kutija za
sakupljanje trave kosaCice puna moze izazvati blokadu
cijevi za sakupljanje trave, Sto moze ozhiljno zaustaviti
motor i izazvati oSteCenje kosacice.
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Praznjenje trave iz kutije za sakupljanje trave (pogledajte sliku 8)
Kada je potrebno ogistiti pokoSenu travu u kutiji za sakupljanje trave, zaustavite kosacicu

d

a biste skinuli kutiju za sakupljanje trave da biste izbacili pokoSenu travu, ili pokosena

trava se moze izbaciti bez zaustavljanja kosacice. Metoda operacije praznjenja bez
zaustavljanja je slijedeca:

1.

2.
3.

Ukljucite polugu kvacila u zlijeb za iskljucenje noza E" da biste potvrdili da su
nozevi prestali s kretanjem.

Ukljucite sklop poluge za promjenu stupnja u "F" stupan.

Stisnite pedalu kocCnice da potpuno zaustavite kosacicu.

Povucite rucku za praznjenje trave nagore, a zatim povucite rucku prema rukovatelju
i rotirajte kutiju za sakupljanje trave, trava se moze izbaciti.

Ako trava u kutiji za sakupljanje trave ne uspije se potpuno izbaciti, mozete lagano
stisnuti pedalu za promjenu stupnja (pedalu mjenjaca) da biste dozvolili kosacici da
se polako krece naprijed za nastavak izbacivanja trave.

Slika 8

Upozorenje:  Ako se sva pokoSena trava u kutiji za sakupljanje trave ne
moze izbaciti, mozete pokrenuti kosacicu na najnizoj brzini.
Ako je prebrzo, utjecat ¢e na stabilnost rukovatelja i moze
dovesti do toga da se desi nesreca.
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Nakon zavrSetka koSenja:

Molimo vas da parkirate kosacicu na horizontalnoj povrsini, i ne parkirajte je na
nagibu.

Iskljucite klju¢ prekidaca za pokretanje, da biste potvrdili da motor prestao raditi.
Aktivirajte napravu parkirne kocnice.

Postavite prekida¢ za pokretanje u "OFF" poloZaj, i uklonite klju¢ prekidaca za

1.

2.
3.
4.

pokretanje.

PWR 61 RDHY (HR)

. Upozorenje:

Ako Zelite napustiti kosacicu, molimo vas da potvrdite da je
parking kocnica naprava aktivirana i da je klju¢ prekidaca za
pokretanje uklonjen. NepoStivanje aktiviranja parkirne
koCnice moze izazvati da se kosacica pomijeri; i nepostivanje
uklanjanja klju¢a moze dovesti do neovlastene uporabe od
strane drugih i izazvati slu€ajnu ozljedu.

Pozor:

Svaki puta kada se naprava ugasi, postavite rucicu kvacila u
polozaj ,iskljucen” (disengagement) u odgovarajuci leziste, a

rucicu mjenjaca u polozaj ,N" (neutralna) u odgovarajuée
leziste.
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Podsjetnik za koSenje travnjaka (Vidjeti sliku 9)

1.
2.

w

OdrZavajte nozeve kosacice u naoStrenom stanju.

Prije koenja, osigurajte da nema kamena, Stapa, Zice, igracke, oraha, grane ili drugih
predmeta koji mogu oStetiti noZeve kosacice ili motor na travnjaku. Ne kosite na
drvenom stupu ili drugom metalnom stupu. Takva vrsta predmeta moze oStetiti
nozeve kosacice ili biti sluéajno bacena u bilo kojem smjeru od strane kosacice,
izazivajuéi sluc¢ajnu ozljedu rukovatelja i druge osobe.

Za zdrav travnjak, obi¢no kosite jednu tre¢inu ili manje - od ukupne duljine trave.
Kada kosite travnjak s velikom povr§inom, pocnite koSenje s najudaljenije strane u
smjeru kazaljke na satu da biste izbjegli praznjenje pokoS$ene trave prema grmlju,
ogradi, cesti i drugim mjestima. Nakon dva kruga, pocnite koSenje suprotno od
kazaljke na satu dok se koSenje ne zavr$i, kao $to je prikazano na slici 9.

Slika 9

Kada kosite, pokoSeni materijali se treba prazniti prema oblasti koja je ve¢ pokoSena.
Kada kosite gust travnjak, smanjite brzinu kosacice da biste postigli efekte dobrog
koSenja, sakupljanja i praznjenja trave.

Ne kosite travu koja je mokra, jer ¢e se zalijepiti za dno i okolinu rezne glave noza
(kugista noza), $to ¢e utjecati na uginkovitost kosenja, sakupljanja i praznjenja trave.
Nova ili gusta trava moze zahtijevati sporiju brzinu voZnje i vecu visinu koSenja.
OdrZavajte unutarnjost rezne glave noZa (tj. reznog deka odnosno kugista noza) i
otvor boCnog praznjenja u Cistom stanju. Prije i nakon svakog koristenja, uklonite
pokoSenu travu, lis¢e, prljavStinu i bilo koje druge zaljepljene ostatke. Ne ispirajte
crijevom za vodu.

Pozor: Prije ¢is¢enja kosacice, iskljucite motor, aktivirajte napravu parkirne kocnice, i
uklonite (izvadite) klju¢ prekidaca za pokretanje.
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Rad na nagibu (Vidjeti sliku 10)

Slika 10

Potrebna je dodatna opreznost prilikom rada na nagibu. Ako
se osjecate nestabilno na nagibu, molimo vas da zaustavite
koSenje. Za vaSu sigurnost, ne pokuSavajte kositi na strmom
nagibu koji prekoraCuje 12°.

. Upozorenje:  Rad na nagibu je glavni uzrok nesreca uslijed prevrtanja.

Pozor: Kada parkirate na nagibu, pedala kocnice se mora stisnuti
prvo da biste primijenili koCnice, a zatim naprava parkirne
koCnice se mora aktivirati. Ako mehanictka kocnica nije
pritisnuta ili naprava parkirne kocCnice nije aktivirana,
kosacica ¢e brzo skliznuti dolje, izazivajuci nesreéu

Pozor:

1. Kosite u smjeru gore i dolje, ne vozite horizontalno na nagibu.

2. Nemojte kositi na mokrom travnjaku. Posebno na nagibu, vlazan travnjak je skloniji
klizanju kotaca.

3. Obratite pozornost na one rupe, jaruge, kamenje, skrivene predmete, ili izbocine - koje
mogu izazvati da skliznete dolje, spotaknete se dolje ili se truckate. Visoka trava ¢e
sakriti zapreku. Uklonite sve predmete koji mogu biti podignuti ili odbaceni od strane
nozeva, kao Sto su kamenije, grane drveta, itd.
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4.
5.
6.

T

Ne kosite blizu ceste, jarka ili nasipa ceste.

Vozite polako. Ne mijenjajte naglo brzinu ili smjer.

PokuSajte izbjec¢i parkiranje na nagibu $to je viSe moguce. Ukoliko parkiranje na
nagibu nije moguce izbjeci, molimo vas da aktivirate napravu parkirne ko¢nice. Kada
ponovo pokredete (restartate) kosacicu, pokrenite motor prvo, ukljudite u pogonski
stupanj, a zatim otpustite napravu za koc¢nicu i vozite na brzini $to nizoj mogucoj. Ako
je okretanje potrebno, budite posebno oprezni kada mijenjate smjer i uvijek okrenite
prema nizbrdo.

Nikako nemojte pokuSavati stabilizirati kosacicu dodirivanjem zemlje nogom na
nagibu.

Nikako nemojte koristiti pedalu kocnice kada idete nizbrdo

Kada radite na nagibu, ako guma sklizne na bilo kojem polozaju, odmah ukljucite
polugu kvacila u Zlijeb za iskljucenje stupnja, da biste zaustavili rad nozeva, a zatim
polako i oprezno vozite niz nagib do ravne oblasti.

ransportiranje kosacice (Vidjeti sliku 11)

Slika 11

Upozorenje:  Budite oprezni kada vozite kosaCicu s ili u prikolicu ili
kamion, i stisnite pedalu kocCnice po potrebi da biste
kontrolirali brzinu. Ako se kosaCica kre¢e na nagibu bez
stiskanja pedale koCnice ili postavljanja parkirne kocnice,
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kosacica ¢e se slobodno kotrljati. Nepostivanje naputaka u
Uputama za Uporabu ¢e dovesti do ozbiljne slu¢ajne ozljede
i utjecati na vasu zivotnu sigurnost.

na prikolicu tj. sa nje. Osigurajte da je rezna glava noza
podignuta na najvisi polozaj tako da se kosacica ne zaglavi
na rampi, inace kota¢i kosaGice mogu napustiti rampu ili
prikolicu, izazivajuci da se kosacica rotira ili nagne, dovodei
do slucajne ozljede.

. Upozorenje:  Budite osohito oprezni prilikom utovara ili istovara kosacice

Metoda rada

1.
2.
3.

Ny~

Parkirajte kosacicu na horizontalnoj povrSini.

Podignite reznu glavu (rezni dek) na najvisi polozaj.

Postavite rampu i pricvrstite na prikolicu prema uputama proizvodaca.

Pozor: Preporuca se koriStenje rampe za istovar pune Sirine, koja treba biti najmanje
30cm Sira od kosacice, da biste minimizirali rizik da kotaCi kosacice odstupe od
rampe i skliznu dolje.

Polako vozite kosacicu na rampu i u prikolicu.

Spustite nozeve kosacice na najnizi poloza;.

Aktivirajte napravu parkirne kocnice.

Uklonite kljuc prekidaCa za pokretanje kosacice.

Pricvrstite kosacicu kaiSem ili kabelom po potrebi, da biste sprijeCilo pomjeranje
tijekom transporta.

pomijeranjem, obvezno izvadite klju¢ prekidaca za pokretanje
i aktivirajte napravu za parkirnu kocnicu kada transportirate
kosacicu.

. Upozorenje:  Da biste izbjegli nesrecu izazvanu slucajnim startanjem ili

. Upozorenje:  Prije vrSenja bilo kakvog odrzavanja, molimo vas da iskljucite

kosacicu, potvrdite da su se noZevi potpuno zaustavili, a
zatim uklonite kljuc prekidaCa za pokretanje da biste izbjegli
slu¢ajno pokretanje i ozljedu.

proizvodaCa za zamjenu. KoriStenje dijelova iz drugih izvora
moze izazvati oSteenje proizvoda i utjecati na osobnu
sigurnost.

. Upozorenje:  Kada popravljate, koristite samo dijelove odobrene od strane
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Inace, moze dodi do slucajne ozljede.

Predostroznost:  Prije svakog koristenja, provjerite Citav proizvod na
oStecene, nedostajuce, ili labave komponente kao §to su
vijci, navrtke, strojarski vijci, poklopci, itd. Zategnite sve
pricvr§éivace i poklopce ¢vrsto, i nemojte upravljati ovim
proizvodom dok svi nedostajuéi ili oSteceni dijelovi ne
budu zamijenjeni. Molimo vas da kontaktirate korisni¢ku
sluzbu ili ovlaSteni servisni centar za pomoc.

. Upozorenje:  Striktno postivajte specifikacije zatezanja moment kljuc¢em.
/I

Upozorenje:  Izbjegavajte KkoriStenje rastvaraca kada Cistite plasticne
dijelove. Vecina plastika je osjetljiva na oStecenja od raznih
komercijalnih rastvaraca i moze biti oStecena zbog uporabe.
Koristite Cistu krpu da uklonite prljavstinu, prasinu, mast, itd.

nafte, prodiruce ulje, itd., dodu u kontakt s plasticnim
dijelovima u bilo kojem trenutku. Kemikalije mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku, Sto moZe izazvati kvarove
kosacice i dovesti do sluCajne ozljede tijekom uporabe.

. Upozorenje:  Ne dozvolite da teCnost za kocCnice, benzin, proizvodi na bazi

Napomena: Uklonite lis¢e i korov s poklopca i okolnog podrucja kosacice. Redovito
obriSite kosacicu ¢istom suhom krpom.
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ODRZAVANJE OPREME

Sipanje goriva (Pogledajte sliku 12)

Napomena: Prije sipanja goriva, potvrdite da li vrsta i kvaliteta goriva odgovara

preporuéenom, i sipano gorivo mora biti vrste i kvalitete (klase) goriva koje je

preporuceno.

1. Parkirajte kosacicu na horizontalnoj povrsini, da biste aktivirali parkirnu kocnicu,
iskljucite prekida¢ za pokretanje i uklonite kljuc.

2. Okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu da biste skinuli ¢ep spremnika za
gorivo.

3. Sipajte gorivo sa spremnikom za sipanje s dugim izlivom ili lijevkom, i razina goriva
ne smije prije¢i 10mm iznad gornje povrSine sklopa filtra. Maksimalni kapacitet ovog
spremnika za gorivo je 4L.

4. Nakon sipanja goriva, stavite ¢ep spremnika za gorivo i zategnite ga na vrijeme.

Slika 12

Grli¢ spremnika

cistom krpom na vrijeme, inaCe moze izazvati pozar |

. Upozorenje:  Ako se gorivo prospe prilikom sipanja, treba ga obrisati
ozbiljnu ozljedu
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Zamijena i sipanje ulja u motoru (Pogledajte sliku 13)

1. Parkirajte kosacicu na horizontalnom tlu s ravnom povrSinom. Sacekajte da se ohladi
prije izvlacenja ulja iz motora.

2. Radite slijedeéi upute na slici 13 (1), da biste odvrnuli M6*12 vijak da biste uklonili
plo¢u poklopca.

Slika 13 (1)

3. Radite pridrzavajudi se uputa na slici 13 (2), da biste odvrnuli mjera¢ ulja (mjernu
Sipku) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Slika 13 (2)

Odvrnite'u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu da bi izvadili mjernu Sipku
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4. Kada je potrebno sipati ulje, slijedite operaciju na slici 13 (3) koristite Spric da sipate
odgovarajuéu kolicinu ulja (Klasa: SAET0W-40) u ulivnu cijev mjerne Sipke. U
meduvremenu, provjerite visinu razine ulja (metoda: obrisite mjernu liniju mjeraca ulja
¢istom suhom maramicom), i u redu je sipati ulje do poloZaja izmedu najviSe i najnize
mijerne linije mjeraca ulja.

Napomena: Ovaj korak opisuje op¢i postupak ulijevanja i provjere razine ulja koji se koristi
u Koraku 6, tijekom postupka zamjene ulja. Ako motoru treba dodatno ulje izvan redovite
zamjene, ista se metoda primjenjuje izravno.

Slika 13 (3)

Sklop $prica

5. Ako je potrebno viSe ulja, prvo izvucite ulje sa sklopom Sprica. Koraci su slijededi:
a. Ubacite crijevo sklopa $prica u dno cijevi za sipanje ulja mjeraca ulja (mjerne
Sipke),
b. lzvucite ulje iz motora sa sklopom Sprica i saCuvajte ga u namjenskom
kontejneru,
c. Ponovite korake (a) i (b) dok se ukupno ulje ne izvuce.

Napomena: Zbog konstrukcije sustava nije moguce Strcaljkom izvuéi kompletnu koliCinu ulja
izmotora. Mala koliCina od oko 100 ml neizbjezno ostaje u unutarnjim kanalima i karteru. Ovo
je normalno i uzeto je u obzir pri odredivanju koli¢ine ulja za dolijevanje u Koraku 6.
Upozorenje: Ulje izvlacite tek nakon Sto se motor ohladi na sobnu temperaturu, kako biste
izbjegli opekline. Koristite zaStitne rukavice i naoCale.
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6. Postupno ulijevajte do 400 ml novog motornog ulja u motor pomocu sklopa Strcaljke
kroz cijev vodilice mjeraca ulja (mjerne Sipke), redovito provjeravajuéi razinu pomocéu
mjerne Sipke, i zaustavite ulijevanje ¢im razina dosegne oznaku izmedu najvise i
najnize mjerne linije, ¢ak i ako niste utrosili svih 400 ml.

Napomena: Ukupni volumen spremnika za ulje iznosi 0,55 | (550 ml). Koli¢ina od 400 ml

predstavlja preporuéenu koli¢inu dolijevanja nakon postupka izvlacenja starog ulja (Korak 5),

a ne ukupni volumen sustava — jer dio starog ulja (priblizno 100 ml) ostaje u motoru i nakon

izvlaGenja. Konacna razina ulja ne odreduje se na temelju ulivenog volumena, veé isklju¢ivo

provjerom mjerne Sipke, do razine izmedu najvise i najnize mjerne linije.

7. Nakon sipanja, ponovo montirajte mjera¢ ulja (mjernu Sipku) i poklopac baterije u
obrnutom redoslijedu od skidanja.
Pozor: Molimo vas da se pridrzavate zakona i propisa o upravljanju opasnim otpadom
u vas$oj regiji za informacije o tome kako pravilno odloziti koristeno ulje iz motora.

Kosacica je opremljena gumama slijedeéih veligina i tipova

Sklop prednjih Sklop straznjih
kotaCa kotaCa
10in 13in

Zracni tlak u pneumaticima (gumama)
Provjerite tlak zraka u svim gumama prije uporabe. Nepravilan tlak zraka ¢e utjecati na

upravljivost, odziv upravljanja, vuéu (trakciju), vijek trajanja gume, horizontalno kosenje i
udobnost za rukovatelja. Tlak napuhavanja guma je prikazan ispod.

Pozor: Tlak u gumama se moze mijeriti ili namjeStati samo kada je guma nepokretna.

Preporuceni tlak u gumama: 22 PSI (151.68KPa) za prednje kotace i 26 PSI (179.26KPa)
za straznje kotade.

Upozorenje:  Pozorno provjerite tlak u gumama prilikom napuhavanja.
Preveliki tlak u gumama mozZe lako dovesti do pucanja gume,
izazivajuci ozbiljnu osobnu ozljedu.

Upozorenje:  Odrzavanje odgovarajuceg tlaka u gumama je kljucno. Ako
je tlak previSe nizak, izazvat Ce trenje izmedu felge gume i
tla. Preveliki tlak moZe izazvati pucanje gume. Nepostivanje
odrZavanja pravilnog tlaka u gumama moze dovesti do

abnormalne upravljivosti i stabilnosti kosacCice, izazivajuci
osobnu ozljedu.
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SkladiStenje kosaCice

Prije skladiStenja kosacice, treba poduzeti slijedeée korake.

1. Uklonite nagomilanu pokoSenu travu i lisée s poklopca motora i oko njega.

Moze se koristiti crijevo za vodu pod visokim tlakom za ispiranje, da biste ogistili tijelo
kosacice.

2. Skladistite kosacicu na ¢istom i suhom mjestu, izvan dosega djece. Ne Guvajte je blizu
izvora vatre, kao $to je bojler na plin, susilica ili pe¢.

Pozor: Ne ostavljajte klju¢ na kosacici tijekom skladistenja.

3. Ako je neophodno &uvati kosacicu na otvorenom, molimo vas da osigurate da je
potpuno pokrivena da biste sprijecili oStecenje kucista od nepovoljnih vremenskih
uvjeta.

4. Drzite se dalje od korozivnih agenasa, kao Sto su kemikalije za bas¢u i sol za
odmrzavanije.

Priprema za uporabu nakon dugotrajnog skladistenja

Prije koriStenja kosacice koja je bila uskladistena dulje vrijeme, treba poduzeti slijedece
korake:

1. Pregledajte tabelu odrzavanja.

2. Provjerite tlak u gumama i napuhati po potrebi.

3. Vozite kosacicu kratko vrijeme, da biste provjerili sve sustave i komponente, da biste
bili sigurni da rade pravilno.

4. Ako nije moguce pokrenuti zbog nedovoljnog napona baterije, moze se pokrenuti
rucnim povlacenjem ili punjenjem baterije i zatim elektricnim pokretanjem.

Priprema za uklanjanje i recikliranje baterije

Da biste za$titili zivotnu sredinu, molimo vas da reciklirate ili odlozite bateriju pravilno.
Olovno-kiselinska baterija je odabrana za ovaj proizvod. Zakoni i propisi EU mogu
zabraniti odlaganje baterije u ohican otpad. Za informacije o shemama recikliranja i
odlaganja baterija, molimo vas da konzultirate lokalnu upravu za upravljanje otpadom.

demontaze baterije. Ne pokuSavajte ostetiti ili rastavljati bilo
koje komponente baterije. Olovno-kiselinska baterija mora
se reciklirati ili pravilno odloziti. Takoder, nemojte tijelom niti
metalnim predmetima dodirnuti oba pola baterije istodobno,
jer to moze izazvati kratak spoj. Otpadnu bateriju drzite izvan
dosega djece. PoStivanjem ovih upozorenja moze se
sprijeciti pozar ili osobna ozljeda.

. Upozorenje:  Prekrijte polove baterije izdrzljivom trakom nakon
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Raspored odrZavanja:

Pregledati | Pregledati | Pregledati | Pregledati Pregledati
Stavka za inspekciju prisvakoj | na svaka 24 | nasvakih 50 | na svakih prije
uporabi sata sati 100 sati skladitenja

Kocnica °
Tlak u gumama
Sigurnosni sustav
Veze pricvr§éivaca
Ciscenje kosacice
Ciscenje kosacice . .
Matorno ulje
Element filtra za zrak °
Ciscenje polova baterije o
Podmazivanje maséu &ahure
osovine prednjih kotaca, ¢ahure
osovine ko¢nice, drugih pokretnih °
spojeva i mehanizma rezne glave
za koSenje.

L]
<
L]

Napomena: "e"ukazuje na stavke koje treba pregledati tijekom ciklusa a "v" ukazuje na
stavke koje treba zamijeniti tijekom ciklusa.

1. Kada koristite kosaCicu u prasnjavoj regiji, odrzavanje treba vrsiti CeSce.

2. Kada kumulativno vrijeme uporabe kosacice nadmasi maksimalnu vrijednost u tabeli,
perioditno odrzavanje treba i dalje vrSiti prema vremenskim intervalima ili satima
navedenim u ovim uputama.

3. Nakon ¢iSéenja kosacice, molimo Vas da nanesete odgovarajucu koli¢inu maziva na
razlicite zglobove kosadice na vrijeme, da biste osigurali glatko i fleksibilno
funkcioniranje razli¢itih mehanizama.

4. Ako niste sigurni kako izvrsiti bilo koju stavku odrzavanja navedenu iznad, molimo
Vas da dopremite kosacCicu u ovlaSteni servisni centar za pomoc.
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PROBLEMI | RJESENJA

Ako slijedeca rjeSenja ne mogu rijeSiti problem, molimo kontaktirajte VaSeg servisnog

agenta.

Problem

Mogudi uzrok

RjeSenje

Benzinski motor se ne pokrece
nakon ubacivanja klju¢a
kosacice

1. Premalo goriva

1. Napunite gorivo

2. Niska razina
baterije

2. Napunite bateriju

3. OStecen osiguracé

3. Pregledajte kolo i zamijenite osigura¢

4. OStecen prekidaC za
pokretanje

4. Pregledajte kolo i zamijenite prekidac za
pokretanje

5. OSte¢en motor za
pokretanje

5. Zamijenite motor za pokretanje

6. OStecena svjecica

6. Zamijenite oStecenu svjecicu

7. Lo$ kontakt u kolu

7. Pregledajte i odistite spojeve kola

8. Rucica kontrole
kvacila nije ukljucena
u Zlijebu u polozaj

iskljucivanja " »

8. Ukljucite rucicu kontrole spojke u polozaj

iskljucivanja "E’

9. Ruc¢ica mjenjaca
promjene brzine nije
ukljucena u "N"
poloZaj

9. Pomjerite rugicu mjenjaca za promjenu brzine
u "N" poloZaj

Nakon tlaka na pedalu za
promjenu brzine motora
kosatice (pedala mjenjaca
brzina), motor se iskljuduje ili
kosatica se ne moZe pomijerati

1. Parkirna kocnica je
ukljucena

1. Otpustite parkirnu kocnicu

2. Rucica mjenjaca za
promjenu brzine nije
ukljucena u "F" polozaj

2. Ukljucite rucicu mjenjaca za promjenu brzine
u"F" polozaj.

Napomena: Ponekad, prilikom ukljucivanja u "F"
brzinu, kosacica moZda ne moZe normalno da se
krece. Potrebno je vise puta pomjerati rucicu za
promjenu brzine unatrag i unaprijed izmedu "F" i
"N" poloZaja, tek tada se brzine mogu ukljuciti.

Kosagica ne kosi ravnomjerno

1. Nejednak tlak u
gumama

1. Pregledajte i namjestite tlak zraka u Cetiri
gume

2. Prevelika je razlika u
visini izmedu lijeve i
desne rezne glave

2. Namijestite lijevu i desnu visinu rezne glave.

3. OStecen ili istroSen
noz

3. Zamijenite nozeve

4. Nakupljena
pokoSena trava u
reznoj glavi

4. Ocistite nakupljenu travu u reznoj glavi

5. Prebrza brzina
koSenja

5. Smanjite brzinu koSenja
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Problem Moguéi uzrok RjeSenje
1. NoZevi su neuravnotezeni, I .
S I 1. Zamijenite nozeve
. labavi ili previSe istroseni
Kosacica jako 2. Zaustavite kosacicu i uklonite klju¢ za pokretanje
vibrira 2. 0sovina za montazu noza |2 ) P €.

je savijena i deformirana

Provjerite da li je noZ ostecen. Ako je ostecen,
kontaktirajte ovlasteni servisni centar za popravku.

Lo§ efekt uklanjanja
korova

1. Blokada zra¢nog kanala ili
otvora za bo¢no praznjenje

1. Ocistite kanal ili otvor za bo¢no praznjenje

2. Trava je mokra

2. Sacekajte da trava osusi prije koSenja

3. Brzina kosenja je prebrza

3. Kosite sporijom brzinom

4. Trava je previsoka

4. Ponovljeno koSenje podru¢ja s previse visokom
travom

NoZevi se
zaustavljaju tijekom
koSenja

1. Polozaj rezne glave je
prenizak

1. Podignite visinu rezne glave

2. Brzina kosenja je prebrza

2. Kosite sporijom brzinom

3. Gorivo je potroseno

3. Napunite dovoljno goriva

NoZevi se ne
pokrecéu

1. Rucica kontrole kvacila

nije ukljucena u polozaj E‘

1. Ukljucite ruicu kontrole kvacila u poloZaj E‘ !

2. Kai$ za pogon noZeva je
otkacen.

2. Postavite pogonski kai$ (remen) nozeva u Zlijeb na
remenici

3. Rukovatelj nije u
potpunosti sjeo

3. Rukovatelj treba potpuno sjesti u sjedalo

4. Postoje otpaci koji
blokiraju noZeve unutar
rezne glave

4. Qgistite dno rezne glave

5. Pogonski remen (kais)
rezne glave je istrosen
(pohaban)

5. Zamijenite pogonski remen (kais) rezne glave

Kosatica staje kada
se kosi unatrag

1. Klju¢ startnog prekidaca
nije ukljucen u polozaj RMO

1. Okrenite startni prekidac u polozaj RMO

Kosacica ne moze
dostici punu brzinu

1. Pedala za promjenu brzine
nije stisnuta

1. Potpuno pritisnite pedalu za promjenu brzine
(pedala mjenjaca brzina)

2. CVT remen je istroSen

2. Zamijenite CVT remen

Baterija se ne moze
napuniti

1. Baterija je oStecena

1. Zamijenite bateriju

2. Kolo punjenja je
neispravno

2. Posaljite kosacicu u servisni centar za provjeru i
odrZavanje

3. Namotaj punjenja je
oStecen

3. Zamijenite namotaj punjenja
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Namjestanje sajle kvacila (vidjeti sliku 14)

Nakon koristenja kosacice dulje vrijeme, pogonski remen (kais) rezne glave ¢e ispoljiti
normalno troSenje i pohabanost. Ako je rezna glava namjeStena na odredeni prijenos, a
rucica kvacila je ukljucena u polozaj E" noz Ge se startati polako ili se uopce nece
pokrenuti. U tom slucaju, sajla kvacila moze biti namjeStena.

Slika 14

Kljué 1 Klju¢ 2

Metoda namjestanja je slijedeca:

1. Postavite klju¢ 1 (13 mm kraj) na zateznu navrtku na vanjsku sajlu (kabel) i pridrzite
je, a zatim postavite klju¢ 2 na navrtku s unutarnje strane kabela i zatezite je u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu za oko 1-2 kruga.

2. Postavite klju¢ 2 (13 mm kraj) na unutarnju navrtku zatezanja kabla i pridrZite je.
Uporabite klju¢ 1 da zategnete vanjsku navrtku u smjeru kazaljke na satu.

3. Ponovo pokrenite napravu i provjerite da li nozevi u svim brzinama rade ispravno.

4. Ako i dalje ne rade ispravno, ponovite postupak iz koraka 1, 2 i 3. Kada je navrtka sa
unutarnje strane kabla kvacila namjeStena do kraja vijka, a noz i dalje ne radi ispravno,
u tom slucaju mora se zamijeniti pogonski kais rezne glave.
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Zamjena noZeva za ko3enje (Vidjeti sliku 15)

Napomena: Uz uredaj se isporuCuje jedan rezervni noZ.

(1) Demontaza rezne glave:

Ako je neophodno, rezna glava se moze izvaditi iz kosacice prilikom zamjene noZeva.

Koraci su slijededi:

1. Okrenite prekidac za pokretanje na "OFF", uklonite klju¢ prekidaca za pokretanje, i
aktivirajte napravu parkirne ko¢nice.

2. Odvajite cijev za sakupljanje trave od baze cijevi za sakupljanje trave prema slici 15

(1).

Slika 15 (1)

Koristite klju¢ da uklonite navrtku za montazu na jednom kraju zatezu¢e gumene trake sa SN 1
U isto vrijeme, uklonite ovaj kraj gumene trake sa vijka, a zatim uklonite drugi kraj zatezuce
gumene trake 1. Kona¢no, gurnite cijev za sakupljanje trave u kutiju za sakupljanje trave dok se
ne odvoji od baze cijevi za sakupljanje trave

1

3. Uklonite 5 navrtki i 1 vijak baze cijevi za sakupljanje trave prema slici 15 (2), da biste
izvadili bazu cijevi za sakupljanje trave.
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Slika 15 (2)

- -
Navrtka 5 Navrtka 4

4. Uklonite montazne vijke donjeg Stitnika pogonske glave na lijevoj i desnoj strani
prema slici 15 (3), uklonite donji titnik glavne glave, i izvadite pogonski kai$ noza iz
remenice.

Slika 15

Skinite montazne vijke i vijke donjeg poklopca
lijevog i desnog pogonskog diska. 3
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5. Namjestite rucicu rezne glave na najnizi polozZaj prema slici 15 (4), i uporabite klju¢
da odvrnete 3 mjesta (6) montaznih navrtki rezne glave u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

Slika 15
Y N .
Odvijte navrtke u smjeru
suprotnom od kazaljke na
satu da biste ih skinuli. 2
6. Namijestite rucicu rezne glave na najvi$i polozaj, da biste potvrdili da se montazni

vijak rezne glave odvojio od glave za namjestanje rezne glave, i rezna glava se moze
skinuti sa lijeve strane.

(I1) Zamjena nozeva ( vidjeti sliku 16 (1))

i . Predostroznost:  Za zamjenu koristite samo noZeve i vijke odobrene od

strane  proizvodata vozne kosacCice. Uporaba
neovlastenih (neodobrenih) komponenti moze izazvati
oStecenje kosaCice i dovesti do sluCajne ozljede
rukovatelja tijekom rada.

1.

2.

Ubacite drvenu dasku izmedu noza i zida rezne glave kosacice, da histe sprijecili
okretanje noza.

Okrecite vijak noza u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sa 12mm klju¢em ili
nasadnim klju¢em (gledano sa dna kosagice) i odvrnite vijak noza.

Pozor: Prilikom demontaZe i zamjene rezne glave i noZeva, najmanje dvije osobe su
potrebne raditi skupa.
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Slika 16 (1)

H—

Moment kljue

vas da osigurate da je kosaCica pravilno oslonjena i da je
parkirna koCnica aktivirana prije nastavka rada. Ako
kosacica nije pravilno oslonjena, moZe se desiti da kosacica
padne i izazove ozbiljnu sluajnu ozljedu rukovatelja.

. Upozorenje:  Ako podizete kosacicu da biste zamijenili nozeve, molimo

Pozor: Prilikom demontaZe i zamjene rezne glave i noZeva, najmanje dvije osobe su
potrebne raditi skupa.

3.
4.

5.

Uklonite vijak noza, disk podloSku i noz.

Postavite novi noZ u smjeru originalnog noza na drzacu noza (Napomena: Sifra i
oznaka rotacije na nozu trebaju uvijek biti okrenuti prema rukovatelju tijekom
montaZe), i potvrdite da su dvije polukruZzne rupe u centru noZa smjestene u
polukruznu izboCinu drzaca noza.

Zamijenite novim vijcima i disk podloskama.

Pozor: Osigurajte da se dijelovi tijekom montaZe ponovo montiraju u obrnutom
redoslijedu od demontaze (pogledajte sliku 16 (2)).
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Slika 16 (2)

6. Zategnite vijak noza u smjeru kazaljke na satu s moment klju¢em (molimo vas da ga
donesete sami), da biste osigurali da je vijak sigurno zategnut na mjestu.
Preporu¢eni moment za vijke noza je 355-443 in. Ibs (45+5N.M).

noza na gornje specifikacije momenta. Nepravilna veza noza
moze izazvati da se olabavi i moZe dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.

. Upozorenje:  Osigurajte da je noz instaliran pravilno i zategnite navrtku

(1) Ponovo montirajte reznu glavu i druge komponente, da biste ponovo montirali reznu
glavu nozeva na kosacicu - slijedite korake uklanjanja u obrnutom redoslijedu.
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PWR 61 RDHY (HR)

(IV) Zamjena pogonskog kai$a rezne glave

1. Uklonite komponentu rezne glave prema koracima Odjeljka Ill. (1), (pogledajte Sliku

Vijak 3

Vijak 4

15).
2. Uklonite stitnik kaiSa komponente rezne glave, kao $to je prikazano na sici 17 (1).
Slika 17 (1)
Vijak 1
®
> e BT
—
P
e =
Vijak 5
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2. Odvrnite navrtku zatezaca (13mm rukavac) i vijak remenice (12mm rukavac), da biste
uklonili stari kai$ kao $to je prikazano na sici 17 (2).

Slika 17 (2)
Navrtke =\ ®©
a(/o - il
© \©

4 : Vijak

Stup za vodenje

kaiSa \k =

3. Montirajte kai$ koji treba zamijeniti na remenicu i u Zlijeb zatezaca (Kai$ mora biti
montiran izmedu zatezaca i stupa za vodenje kai$a, da biste sprijecili da se kai$ trese
iizade).

4. Ponovo montirajte uklonjene komponente.

5. Ponovo namjestite zatezanje kaiSa rezne glave, metoda je: Prvo namjestite vanjsku
navrtku kabela kvacila na najvanjskiji kraj vijka, da biste zaklju¢ali unutarnju navrtku.
Pokrenite kosacicu, da biste ukljucili reznu glavu i potvrdili da svaki stupanj visine
koSenja moze raditi pravilno. Ako brzina noza odredenog stupnja nije dovoljna,
molimo vas da radite slijedeéi relevantne korake u prethodnoj metodi namjestanja
kabela kvacila, kao sto je prikazano na slici 14.
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V. Zamjena CVT kaisa (Pogledajte sliku 18)
1. Uklonite sjedalo, da biste odvrnuli omota¢ poluge za promjenu stupnja. Slika 18 (1).

Slika 18 (1)

Omotac rucice
mjenjaca
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2. Uklonite dva ¢epa na velikoj haubi, a zatim odvrnite montazne vijke (7) velike haube i
poklopac (¢ep) spremnika za gorivo, da biste uklonili veliku haubu i poklopili poklopac
(¢ep) spremnika za gorivo natrag. Slika 18 (2).

Slika 18 (2)

lVijak ||Vijak ] |Vijak | lVijak |

| Vijak ] | Vijak ‘ | Vijak |

Cep
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3. Uklonite komponente spremnika za gorivo i zastitni Stitnik na vodenom disku. Slika
18 (3).

Slika 18 (3)

| Vijak | | Vijak | | Viak |
\ -\ \

i H Montazni vijci

spremnika
7 goriva

[l (o)
A= WP
R
N —
—— = 3
© \ Zde
S X

 —
J

He

Vijak 5 metalna Vijak | | Vijak

zastitna ploca

spremnika treba prvo ocistiti, inaCe moze preliti i izazvali

. Upozorenje:  Prije demontaze spremnika za gorivo, gorivo unutar
pozar, i u ozbiljnom sluCaju, moze izazvati ozljedu.
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4. Uklonite vodeni disk i povezane komponente, prvo odvrnite navrtku 1 iz elektri¢nog
pistolja, a zatim izvadite dijelove 2, 3, 41 5 u redoslijedu. Slika 18 (4).

Slika 18 (4)
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5. Uklonite komponentu rezne glave prema koracima Odjeljka IlI. (1), (pogledajte sliku
15).

6. Demontirajte pogonski pokretni disk i povezane komponente prema redoslijedu br.
na Slici 18 (5).

Slika 18 (5)

e

7. Uklonite stari CVT kai$ i montirajte novi CVT kais.

8. Ponovo montirajte dijelove i komponente u obrnutom redoslijedu demontaze
Napomena: U procesu ponovne montaze, treba nanijeti odgovarajucu koli¢inu
maziva na Sarke i razlicite pokretne dijelove.
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VI. Zamjena guma

(I) Ako guma curi, ispumpala se ili proizvodi abnormalne zvukove tijekom voZenja,
provjerite da li je guma oSteéena. Ako jeste, odmah idite u ovlasteni servisni centar da
biste zamijenili gumu.

(I) Kada se guma istro$i, trenje izmedu kosacice i tla se smanjuje, $to povecava
mogucénost nesreca. Kada je dubina Zlijeba gazece povrsine gume < 4mm ili se dogodi
drugo oStecéenje, obvezno je zamijenite istom gumom. Molimo vas da idete u ovlasteni
servisni centar ili kvalificiranu stanicu za popravku guma da biste zamijenili gumu.

VII. Postavke ko€nice i zamjena ko&nih ploCica kao $to je prikazano na slici 19

Pravilno zaustavljanje kosacice je kljucno za sigurnost kosenja. Ako otkrijete da kosacica
nastavlja dugo se kretati kada stisnete pedalu ko¢nice, moguce je namjestiti kocnicu ili
zamijeniti ko¢ne ploCice.

Metoda testiranja:

1. Parkirajte kosacicu na horizontalnoj asfaltnoj ili betonskoj povrsini i aktivirajte
napravu parkirne kocnice.

2. Stanite iza kosacCice, gurnite kosacicu naprijed. Ako se straznji kotaCi okrecu,
potrebno je namjestiti koCnicu.

3. Ako nije moguce potpuno zaustaviti kosacicu prilikom kocenja na nagibu, kocnica se
takoder treba namjestiti.

Metoda namjestanja:

1. Kociona poluga kocnice se nalazi na mjenjacu, i u redu je samo namjestiti navrtke
koCione poluge.

Okrenite namjeStajucu navrtku koCione rucice s 13mm otvorenim klju¢em unutra u

smjeru kazaljke na satu, da biste zavrnuli oko 1/2 okreta svaki puta. Pogledajte sliku 19

(1).
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Slika 19 (1)

Namjestajuca navrtka
poluge kocnice

2. Zatim testirajte performanse kocnice na kosacici, koje se mogu provjeriti prema
metodama testiranja 2i 3.

3. Ako performanse kocnice i dalje nisu zadovoljavajuc¢e, ponovite gore navedenu
proceduru dok performanse kocnice ne ispune zahtijevane kriterije.

4. Kada performanse kocnice i dalje nisu zadovoljavajuce nakon namjestanja navrtke na
koCionoj poluzi do krajnjeg polozaja, koCione obloge moraju biti zamijenjene. Najprije
uklonite dijelove redoslijedom 1, 2 i 3, kao $to je prikazano na slici 19 (2), a zatim ih
zamijenite novim dijelovima kocione obloge 4 (2).
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Slika 19 (2)

= ~

VIIl. NamjeStanje visine rezne glave prikazano je na slici 20

Ako vas$ travnjak pokazuje neravnomjerno koSenje nakon koristenja kosacice, to ukazuje
da je potrebno namjestiti visinu rezne glave. Prije odluCivanja da namjestite visinu rezne
glave, molimo vas da osigurate da je tlak u gumama sva Cetiri kotaca normalan ili da je

tlakom.
Pozor: Prije mjerenja i namjeStanja naprijed i natrag, obvezno provjerite poravnanje lijevih
i desnih visina i namjestite ih po potrebi.
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Prije poCetka:

1. Iskljucite napajanje, uklonite klju¢ prekidaca za pokretanje i aktivirajte napravu
parkirne kocnice.

2. Spustite visinu rezne glave na najnizu pomodu rucice za podizanje.

3. Uklonite bazu cijevi za sakupljanje trave prema koracima na slici 15 (1) za demontazu
rezne glave.

() Namjestite razliku u visini izmedu lijeve i desne strane rezne glave 20 (1)

1. Okrenite noZ tako da vrh noza bude usmjeren prema strani kosacice.

2. lzmjerite razmak izmedu lijevih i desnih vrhova noza i tla. Ako je razlika u visini izmedu
dva vrha noZa i tla ve¢a od 1/8 ina (3mm), potrebno je namjestiti visine na obje
strane.

Slika 20

IO

Vrh noza
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3. Na strani koju treba namjestiti, odvrnite navrtku za namjestanje kao $to je prikazano
na slici.

Slika 20 (2)

7N
o P

Okretanje navrtke na gore moze spustiti visinu
rezne glave, dok okretanje na dolje moze povecati
visinu rezne glave.

4. Okrenite navrtku za namjestanje u smjeru kazaljke na satu da biste podigliili u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu da biste spustili visinu rezne glave. NamjeStanjem
navrtke svaki pun okret, visina rezne glave ¢e se promijeniti za priblizno 1/16 in¢a
(priblizno 1,6 mm).

Pozor: Ako podiZete stranu, potrebno je prvo okrenuti navrtku za namjestanje na dnu.
Ako spustate, prvo okrenite navrtku na vrhu.

5. Ponovo izmjerite. Nastavite da namjestati i mjeriti sve dok razlika u visini izmedu dvije
strane ne bude <1/8 in¢a (priblizno 3,2mm).

6. Nakon zavrSetka namjestanja, ponovo zategnite navrtku protiv olabavljivanja - da
biste osigurali reznu glavu .

(Prethodno zategnite navrtku na dnu prije zatezanja, inaCe ¢e se visina rezne glave

promijeniti).
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(I Namjestanje visina naprijed i straga - rezne glave
Napomena: Prije prednjih i straZnjih namjeStanja, prvo namjestite razliku u visini izmedu
lijeve i desne strane rezne glave.

1.

4.

Usmijerite noz naprijed prema prednjem i straznjem dijelu kosacice, da biste osigurali
da najniZa tocka vrha noZa u prednjem smjeru bude na razmaku od 1,240,2 in¢a (305
mm) do od tla. Da biste postigli najbolji efekt ko$enja, najvisi poloZaj vrha noza iza
rezne glave treba biti izmedu 1/5 in¢a (5mm) i 3/8 in¢a (9,5mm) iznad tla u smjeru
prednjeg dijela kosacice.

Ako je potrebno namjeStanje, molimo vas da okrenete navrtku za namjestanje u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu da biste podigli ili u smjeru kazaljke na satu da
biste spustili visinu donje ivice rezne glave od tla. Visina rezne glave e se promijeniti
za priblizno 1/8 in¢a (3,2mm) sa svakim okretom navrtke za namjestanje. Pozor:
Osigurajte da smjer okretanja i broj okreta navrtke za namjestanje na obje strane budu
isti, da biste izbjegli ponovno namjeStanje lijevih i desnih visina.

Ponovo izmjerite da i je razlika u visini izmedu lijevih i desnih strana vrha noza < 1/8
in¢a (oko 3,2mm), i da li je razlika u visini izmedu prednjih i straznjih vrhova noza
izmedu 1/5in&a (5mm) i 3/8 in¢a (9,5mm). Prednji vrh noZa treba biti niZi od straznjeg
vrha noza. Ako nije, nastavite s namjeStanjem i mjerenjem dok se zahtjevi ne ispune.
Ponovo zategnite navrtku za namjesStanje bez promjene visine rezne glave.

(1) Ponovo montirajte obrnutim redoslijedom prethodno uklonjene komponente.
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XI. Zamjena baterije (Vidjeti sliku 21)

Napomena: Baterija je 12V 6.5Ah

1. Parkirajte kosacicu na horizontalnoj povrsini, da biste aktivirali parkirnu kocnicu,
iskljucite prekida¢ za pokretanje i uklonite kljuc.

2. Uklonite jedan vijak s pritisne ploce baterije, da biste skinuli pritisnu plo¢u baterije.

Slika 21

Montazni vijak Montazni vijak

o . Vijak pritisne ploce
pozitivne elektrode negativne elektrode Jak p P

baterije

3. Uklonite bateriju iz kutije za bateriju, prvo uklonite negativnu Zicu baterije, a zatim
uklonite pozitivnu Zicu baterije.
Pozor: Budite oprezni tijekom operacije, pazite da sprijeCite da alati dodu u kontakt s
metalnim dijelovima kosaCice, jer moze izazvati sigurnosni rizik od pozara zbog
kratkog spoja.

4. Zamijenite bateriju novom, ponovo je montirajte u obrnutom redoslijedu demontaze,
i zavrSite zamjenu baterije (s pravilnim pozitivnim i negativnim oZicenjem).
Pozor: Molimo vas da budete sigurni da pratite sigurnosne upozoravajuce znakove
koje pruza baterija. OdloZite staru bateriju prema lokalnim i EU propisima.
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PWR 61 RDHY (HR)

. Upozorenje:

1.

2.

Nemojte otvarati ili oStetiti bateriju. Elektrolit unutar
baterije je korozivan i moze izazvati Stetu oku ili koZi.
Gutanje moZze dovesti do trovanja.

Ne koristite spaljivanje za odlaganje baterije, jer mogu
eksplodirati. Molimo vas da se rukovodite lokalnim
propisima za moguce posebne upute za manipuliranje.

. Kada ne koristite bateriju, molimo vas da je drzite dalje od

drugih metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ¢avli, vijci, ili drugi mali metalni predmeti koji
mogu povezati pozitivne i negativne terminale baterije.
Kratki spoj u bateriji moze izazvati opekline ili pozar.

. Prilikom rukovanja baterijom, budite oprezni da ne

dovedete provodne predmete kao S$to su prstenovi,
narukvice, i kljucevi blizu dva terminala baterije da biste
izbjegli opekline izazvane grijanjem baterije ili provodnika.

. Upozorenje:

Koristenje baterije u ekstremnoj okolini i temperaturi moze
dovesti do curenja baterije. Ako tecnost dode u kontakt s
kozom, odmah operite sapunicom. Ako te¢nost ude u oko,
ispirajte Cistom vodom najmanje 10 minuta i odmah
potrazite medicinsku pomoc. Postivanje ovog pravila moze
smanijiti rizik od nesrece.
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Deklaracija o sukladnosti

U skladu s Uredbom o strojevima (EU) 2023/1230 EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA
od 14. lipnja 2023. o strojevima:

2088

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

POWER[E]

Opis naprave TRAKTOR ZA KOSENJE TRAVE PowerED PWR 61 RDHY

Izjavljujemo pod punom odgovorno$éu da je spomenuti proizvod dizajniran i proizveden
Sukladno:

o UREDBA (EU) 2023/1230 EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA od 14. lipnja
2023. o strojevima te o stavljanju izvan snage Direktive 2006/42/EC Europskog
parlamenta i VijecCa i Direktive Vije¢a 73/361/EEC

e  Direktivi 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti

e Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke

e Direktivi (EU) 2016/1628 o emisiji gasova i zagaduju¢ih materijala iz motora s
unutarnjim izgaranjem
Broj odobrenja motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1352*01

Harmonizirani i drugi koristeni standardi:

EN1SO 14982:2009
ENISO 5395-1:2013/A1:2018
ENISO 5395-3:2013/A2:2018

Ovlasteno tijelo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC:
TUV Rheinland test report 70.424.24.05335-07 dat. 28. 11. 2024.

Izmjerena razina zvucéne snage Lwa 96,1 dB(A)
Garantirana razina zvucne snage Lwa 98 dB(A)

Odgovorna osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke dokumentacije: Dragan Dragicevic,
na adresi tvrtke Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mjesto / datum: Ljubljana, 04.09.2026.

Lice ovlasteno sadiniti izjavu u ime proizvodaca
Dragan Dragicevic¢

Y e eens O
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Traktor kosilica
PowerED PWR 61 RDHY

Originalno uputstvo za upotrebu




Kako biste smanijili rizik od povrede tokom upotrebe, neophodno je pro€itati i razumeti
Uputstvo za upotrebu pre koriéenja ovog proizvoda!
Molimo vas da saCuvate ovo Uputstvo na odgovarajuéi nacin za buduée reference.

UVOD U PROIZVOD

Ova kosilica je samohodna vozna kosilica napajana univerzalnim malim benzinskim
motorom, upravljana volanom. Visina koSenja mozZe se podesiti u 8 stepeni prenosa u
opsegu od 1,2 ~ 3,2 in¢a (30 mm do 75 mm), sa malim radijusom okretanja, fleksibilnim
i prakticnim radom, i sa snaznom sposobno$c¢u penjanja, ¢ineéi je prijatnijom za
koriScenje korisnicima. Prilikom dizajniranja ovog proizvoda, obogatili smo ga mnogim
jedinstvenim karakteristikama, a bezbednost, performanse i pouzdanost su uvek bili nasi
glavni prioriteti, CinecCi ga prakticnim za odrzavanje i upotrebu.

VAZNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Upozorenje: ProCitajte i razumite sva uputstva. NepoStovanje sledeéih uputstava i
uputstava na kosilici moZe dovesti do elektrinog udara, poZara, ozbiljne povrede i ¢ak
smrti.

Procitajte sva uputstva

e Ova kosilica je sposobna da sece i baca predmete. NepoStovanje bezbednosnih
uputstava moze dovesti do ozhiljne povrede i smrti

e |zbegavajte opasna okruzenja: Zabranjeno je koristiti u vlaznom okruzenju i
zabranjeno je raditi na kisi.

e Drzite decu na bezbednoj udaljenosti - Kada kosilica radi, drzite posmatrace, decu i
kuéne ljubimce na udaljenosti od 100 stopa (oko 30 m). Ako se neko priblizi, odmah
zaustavite koSenje i iskljucite kosilicu.

e Ako rukovalac ne obrati paznju na prisustvo dece u okolini, moze doc¢i do nesrece.
Deca su Cesto privucena kosilicom i procesom koSenja. Nikada ne oCekujte da ce
va$e dete ostati tamo gde ste ga prvi put videli.

e Drzite decu daleko od podrucja koSenja i neka ih nadgleda pouzdana odrasla osoba
umesto rukovaoca.

Nadzirite decu

ol
l‘? ( m | Zastitite decu od
kosilice za travu |

Ako dete ude u podrucje koSenja, odmah zaustavite i iskljucite kosilicu.
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Tokom kretanja kosilice unapred i unazad, obratite paznju na posmatranje dali postoji
dete, posmatrac ili kuéni ljubimac oko kosilice.

U slucaju da je montirano sredstvo za sakupljanje trave, vidljivost moze biti
ogranicena pre i tokom kretanja unazad, pa budite posebno oprezni. Vozite kosilicu
polako, vise posmatrajuci dete, posmatraca i kuc¢nog ljubimca koji se priblizavaju sa
zadnje strane i ispod.

Zabranjeno je prevoziti dete, ¢ak i ako noz nije aktiviran. Dete moZe pasti sa kosilice
i povrediti se, ili uticati na bezbedan rad kosilice.

Deci je zabranjeno da koriste kosilicu.

Upozorenje: Dete moZe hiti ozhiljno povredeno i ubijeno od strane kosilice. Strogo se
preporuuje: Dete mora imati najmanje 16 godina da bi rukovalo kosilicom.

Kada kosilica pride slepoj zoni, grmlju, drvecu ili drugim predmetima, to moze ometati
vas$ pogled na okolinu, pa je potrebno da budete posebno oprezni.

Oblacenje treba da bude odgovarajuce - Ne nosite previse labavu odecu ili nakit. Oni
se mogu zaplesti u komponente kosilice. Prilikom koriS¢enja ove kosilice, preporucuje
se koriscenje gumenih rukavica i ¢vrstih cipela radi ostvarivanja dobrog trenja.

Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora dok radi. Pre demontaze opreme, aktivirajte
sredstvo parkirne kocnice, iskljucite motor i izvucite klju¢ prekidaca za pokretanje.
Redovno proveravajte radno stanje uredaja za koCenje pre i tokom svakog koriscenja
kosilice, da biste ga podesili i popravili po potrebi.

Drzite ruke i noge dalje od podrucja koSenja, koje se nalazi unutar kanala za praznjenje
ispod rezne glave kosilice. Uvek se drzite dalje od otvora kanala bo¢nog praznjenja.
Ne protezite ruku ispod ili unutar rezne glave.

Kosilicu koristite samo u uslovima sa dobrim suncevim svetlom ili osvetljenjem
okoline.

Ispravno koristite kosilicu - Ne koristite kosilicu za zadatke osim onih za koje je
namenjena.

Zabranite preopterecenje kosilice - oprema se mora koristiti unutar opsega brzine koji
zahteva dizajn, samo tako moze pravilno funkcionisati i biti bezbednija.

Budite koncentrisani - Prilikom kori§¢éenja kosilice, morate biti svesni Sta radite.
Nikako nemojte da vozite posle pica ili ukoliko ste umorni, i ne upravljajte kosilicom
pod dejstvom droge, alkohola ili leka. To moZe dovesti do ozbiljne licne povrede ako
ste rasejani tokom upravljanja kosilicom.

Budite oprezni u odrzavanju kosilice - odrzavajte kosilicu u dobrom radnom stanju.
Osigurajte da su nozevi i Stitnici montirani na mestu i da rade pravilno. Kako biste
sprecili ozbiljnu licnu povredu, smanijili oStecenje kosilice i odrzali njeno optimalno
radno stanje, molimo vas da na vreme zamenite oStec¢ene ili neravnomerno istrosene
nozeve.

Pre upotrebe, proverite da li su svi navrtke, masinski vijci i vijci (zavrtnji) évrsto
pricvr§éeni, da biste osigurali da je oprema u bezbednom radnom stanju. Noz kosilice



je ostar. Molimo vas da obmotate noz ili nosite rukavice tokom odrzavanja da biste

izbegli ogrebotine.

Iskljucite motor dok se nozevi potpuno ne zaustave, a zatim aktivirajte parkirno

sredstvo.

Pre CiScenja kosilice, izvucite klju¢ prekidaCa za pokretanje; i uklonite kutiju za

sakupljanje trave i poklopac.

Ako je noz savijen ili napukao, molimo vas da ga odmah zamenite. NeuravnoteZeni

(neizbalansirani) noZevi mogu izazvati vibracije, time ostetiti pogonski uredaj motora

ili izazvati licnu povredu. OStrite ivice tupog noZa na oba kraja, i treba da se odrzi

ravnoteza (izbalansiranost). Temeljno ogistite noZ i horizontalno ga oslonite na

ekseru kroz centralnu rupu da biste proverili njegovu ravnotezu. Ekser treba da bude

u horizontalnom polozaju. Ako bilo koji kraj noza rotira nadole, brusite tezi kraj dok se

noz ne uravnotezi. Kada nijedan kraj ne pada, noz je uravnotezen.

Bocni kanal za praznjenje je zastitni uredaj sa oprugom, koji pokriva bocni otvor

praznjenja rezne glave i prenosi iseCenu travu sa strane rukovaoca. Pre pregleda,

pomeranja, ¢iséenja ili odrzavanja boénog izlaznog kanala (tj. botnog kanala za

praznjenje), uverite se da je motor iskljucen i da su noZevi prestali da se okreéu.

Obavezno koristite bezbednosni zastitni uredaj. Zabranjeno je upravljati kosilicom pre

nego §to bo¢ni izlazni kanal (bocni kanal praznjenja) nije montiran na mestu i ukoliko
ne radi pravilno. Osigurajte da je poklopac montiran pravilno i radi stabilno tokom
rada; u isto vreme, kutija za sakupljanje trave je montirana pravilno i radi stabilno u
procesu sakupljanja trave.

Zabranjeno je ometati konstrukcionu funkciju bezbednosnog uredaja ili smanjiti

zastitu koju pruza bezbednosni uredaj. Redovno proveravajte da li bezbednosni

uredaj moze normalno da se pokrene.

Zabranjeno je menjati (prepodeSavati) bezbednosni uredaj. Redovno proveravajte da
li je rad normalan.

Instalirajte dodatke prema uputstvima proizvodaca, i samo dodatke odobreni od

strane proizvodaca mogu se koristiti.

Ocistite radnu zonu pre svakog korisc¢enja. Uklonite svo kamenje, Stapove, metal, Zice,
kosti, igracke, palo granje, orahe ili druge predmete koji mogu biti odbaceni od strane
noza.

Predmeti odbaceni od strane noza kosilice mogu izazvati ozbiljnu povredu ljudi. Pre

svakog kosenja, paZljivo pregledajte travnjak i uklonite sve predmete.

Ako kosilica naide na bilo koji strani predmet, molimo vas da izvrsite sledece korake:
1. Zaustavite kosilicu, hitno stisnite pedalu kocCnice, da bi rukovali na polugu

kvacila na DISENGAGE (prevod: ISKLJUCEN) poloZaj [’ sacekajte da se noz

potpuno zaustavi, a zatim uklonite klju¢ prekidaca za pokretanje.
2. Temeljno pregledajte kosilicu na bilo kakva oStecenja.

Ako postoji bilo kakvo oStecenje noza, molimo vas da ga zamenite. Popravite sve
oStecene delove i komponente pre ponovnog pokretanja i nastavka rada kosilice.
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Nagib je glavni faktor koji dovodi do gubitka kontrole i prevrtanja, i ove nesre¢e mogu
dovesti do ozbiljne povrede ili smrti. Potrebna je dodatna opreznost prilikom rada na
svim nagibima. Ako niste u moguénosti da se povucete ili se osecate opasno na
nagibu, zaustavite koSenje. Zabranjeno je koristiti kosilicu na nagibu sa nagibom
vec¢im od 12°.

Molimo vas da ne pokuSavate da vozite na strmom nagibu niti da kosite na nagibu
vecem od 12°.

Kosite vertikalno na nagibu, ne vozite horizontalno.

Obratite paznju na rupe, kolotrage, izbogine, kamenje ili druge skrivene predmete.
Neravan teren moze izazvati prevrtanje kosilice. Prepreka moze biti skrivena u bujnoj
gustoj travi.

Vozite u niskoj brzini na nagibu da biste izbegli naglo zaustavljanje ili neocekivano
ubrzanje.

Ne kosite na mokrom travnjaku. Gume mogu izgubiti frikciju i kosilica moze biti van
kontrole.

Kada idete nizbrdo, uvek drzite menjac u pogonskom stepenu prenosa. Ne prebacujte
u stepen "N" da biste klizili nizbrdo, inace kosilica moze biti van kontrole; i takode ne
idite nazad nizbrdo, $to moze izazvati ozbiljan bezbednosni incident.

Izbegavajte pokretanje, zaustavljanje ili okretanje na nagibu. Ako guma izgubi trakciju,
hitno stisnite pedalu kocnice i zatim polako vozite niz nagib.

Odrzavajte kretanje u niskoj brzini na nagibu. Ne menjajte iznenada brzinu i smer,
inace moze doc¢i do prevrtanja kosilice.

Budite posebno oprezni prilikom upravljanja kosilicom sa drugim dodacima, inace ¢e
to uticati na stahilnost kosilice. Ne koristite je na kosini sa nagibom vecim od 12°.
Ne stavljajte vasu nogu na zemlju da biste stabilizovali kosilicu.

Ne kosite na mestima sa provalijom, kanalom ili u blizini nasipa. Ako tockovi predu
preko ivice ili se ivica ulegne, kosilica se mozZe iznenada prevrnuti, $to moze izazvati
ozhiljnu nesrecu ili Cak smrt.

Ne usmeravajte izlazni otvor (otvor praznjenja) prema ljudima. Planirajte svoj rezim
koSenja da biste izbegli izbacivanje otkosa trave prema posmatracu, putu, trotoaru,
prozoru i automobilu, itd. Izbegavajte praznjenje pokoSene trave prema zidu, prepreci,
itd., da biste sprecili da pokoSena trava i kamenje, itd., odskoCe nazad prema
rukovaocu.

Kada prolazite kroz $Sljunkasti teren, zaustavite okretanje noza da biste izbegli
izletanje Sljunka; i vozite kosilicu polako i oprezno da biste izbegli gubitak kontrole.
Budite posebno oprezni kada se priblizavate slepoj tacki, grmlju, drveéu ili drugim
predmetima koji mogu ometati vasu liniju vidljivosti.

Zabranjeno je vrsiti bilo kakvo podeSavanje ili popravku dok motor radi i nozevi se
okrecu. Pre odrzavanja ili podeSavanja, prekida¢ napajanja treba da se iskljuci, a kljuc
izvadi.



Pre otvaranja bo¢nog izlaznog kanala (j. bo¢nog kanala praznjenja), zaustavite rad
motora, aktivirajte uredaj za parkiranje kocnice, i izvadite startni klju¢ nakon 3to se
noz potpuno zaustavi. Nakon zaustavljanja motora, rezni noZevi mogu nastaviti da se
okrecu jos nekoliko sekundi. Ne stavljajte nijedan deo tela u podrucje kretanja nozeva
osim ako niste sigurni da je noz prestao da se okrece.

Ako kosilica pocne da pokazuje abnormalne vibracije, odmah iskljucite motor i
proverite uzrok. Ako je noz neravnomerno istroSen ili oSte¢en na bilo koji nacin,
zamenite noz. Vibracija je obi¢no znak oStecenja noza kosilice.

Kada ne kosite, poluga kvacila treba da se ubaci u ,,[" “ polozaj osiguravajuceg
proreza menjaca za iskljucivanje da biste odrzali noz u stanju isklju¢enja (tj. noz je
nepokretan).

Odrzavanje proizvoda mora da vrSi profesionalno osoblje za odrzavanje, inace
odrzavanje od strane neprofesionalne osobe moze izazvati povredu korisnika ili
oStecenje proizvoda.

Prilikom odrzavanja proizvoda, obavezno koristite ovlascene delove za zamenu.
Zamenite noZ istim modelom i Sifrom. Korisc¢enje neovlascenih delova moze izazvati
ozbiljnu povredu korisnika.

Kada je potrebno, odrzavajte ili zamenite nalepnicu bezbednosnih uputstava.

Pre zamene ili odrzavanja noza i drugih dodataka, izvadite klju¢ prekidaca za
pokretanje

Takve preventivne bezbednosne mere mogu smanjiti rizik od slucajnog pokretanja
kosilice.

Kada kosilica nije u upotrebi, iskljucite motor i izvadite klju¢ prekidaca za pokretanje,
i aktivirajte uredaj parkirne koCnice. Oprema se ne sme transportovati dok motor nije
iskljucen i kljuc prekidaCa za pokretanje nije uklonjen sa kosilice.

Pre popravke ili CiS¢enja kosilice, obavezno izvadite startni kljuC i aktivirate uredaj
parkirne kocnice.

Cuvajte kosilicu koja se ne koristi u zatvorenom prostoru. Kada se ne koristi, kosilica
treba da se Cuva u zatvorenom prostoru na suvom, zaklju¢anom mestu van domas$aja
dece. Klju¢ prekidaCa za pokretanje takode treba da se izvadi i Cuva na mestu van
domasaja dece.

Podmatzite i zamenite dodatke prema uputstvima za upotrebu.

Samo odrasloj osobi koja je upoznata sa uputstvima i koja ih razume - je dozvoljeno
da upravlja ovom kosilicom.

Zabranjeno je prevoziti putnike.

Nikada nemojte da upravljate kosilicom u zatvorenom prostoru.

Ne kosite nazad kosilicom osim ako nije apsolutno neophodno. Uvek obratite paznju
na posmatranje tla pre poCetka kretanja unazad i kada idete nazad.

Usporite pre skretanja.

Obratite paZnju na saobracaj kada ste blizu puta ili ga prelazite.
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Budite narogito oprezni prilikom utovara ili istovara kosilice na ili sa prikolice ili
kamiona, i stisnite pedalu stepena prenosa ili pedalu kocnice po potrehi da histe
kontrolisali brzinu.

Prilikom utovara ili istovara kosilice, nagib ugla gde se nalazi ne sme preci 12°.
Podaci pokazuju da rukovaoci stariji od 60 godina ¢ine znaGajan procenat povreda
povezanih sa voznom kosilicom. Njihova sposobnost da bezbedno upravljaju voznom
kosilicom treba da se proceni, da biste zastitili sebe i druge od ozbiljne povrede.

Pre skladistenja kosilice, kosilica treba da se ohladi, a pokoSena trava, ostaci, itd., na
povrSini kosilice treba da se ociste.

Ne ispirajte kosilicu vodenim crevom iz baste. Koristite mobilnu opremu za vazduh,
kao Sto je kompresor ili duvac, da biste ocistili kosilicu.



PWR 61 RDHY (RS)

TUMACENJE SIMBOLA

Sledeéi simboli i njihova znaCenja se koriste da objasne relevantne informacije ovog

proizvoda

Simbol

Opomena

ZnaCenje

A

OPASNOST

Ukazuje na opasno stanje, koje ukoliko se ne
izbegne Ce rezultovati smrtnim ishodom ili ozbiljnim
povredivanjem.

§ | upozoRreNJE

Ukazuje na opasno stanje, koje ukoliko se ne
izbegne Ce rezultovati smrtnim ishodom ili ozbiljnim

- povredivanjem.
: Ukazuje na opasno stanje, koje ukoliko se ne
' PREDOSTROZNOST | izbegne ée rezultovati manjim ili umerenim
. povredivanjem.

Ovaj proizvod moZe koristiti sledec¢e simbole. Molimo vas da konsultujete i procitate,
i razumete njihova znacenja, jer ée vam to omoguditi da bolje i bezbednije upravljate
ovim proizvodom

Simbol Opomena ZnaCenje
BEZBEDNOSNO Ukazuje na rizik od licnog povredivanja
UPOZORENJE ) P ja.
PROCITAJTE Kako biste smanjili rizik od nesrece, korisnik mora
@ UPUTSTVO ZA proCitati i razumeti uputstvo za upotrebu pre
UPOTREBU koriScenja ovog proizvoda.
X x Stavite zaStitne naoCare sa boCnom zastitom
@ ZASTITAOCIU prilikom rada u skladu sa zahtevima ANSIZ87.1.
NEMOJTE Drzite decu daleko od podrucja koSenja i neka ih
DOPUSTITIDECI | nadgleda odgovorna odrasla osoba (ne
DA SE PRIBLIZE | rukovalac).
% ALARM ZA Nemojte koristiti kosilicu po kigi niti na viaznom
% VLAZNE USLOVE | mestu.
= ELEKTRIENI Mo;g dqci do ele!<tr|.cnog udara akp se kprlsti
kosilica i ne poStuju bezbednosni propisi u
UDAR ) L .
uslovima koji nisu suvi.
POSECANJE Drzite svoje udove dalje od noza i podrugja
UDOVA koSenja.
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PWR 61 RDHY (RS)

% BEZ Nemojte pruzati vase ruke i stopala ispod rezne
N DODIRIVANJA glave za koSenje.
T Nije dopusteno raditi na strmim nagibima niti na
@-\'% EééglfTiEﬂJA povrS§inama sa nagibom ve¢im od 12°. Kosite na
<D gore i na dole, a nikako horizontalno.
Sy ODRZAVAJTE Svaka osoba i svaki kucni ljubimac treba da
é RASTOJANJE ostanu na udaljenosti od kosilice 30m.

Ovaj proizvod moze koristiti sledeée simbole. Molimo vas da ih paZljivo proucite,
proditate i razumete njihovo znacenje, jer ¢e vam to omogudéiti da ovaj proizvod
koristite bolje i bezbednije

Predmeti koje izbace noZzevi mogu izazvati
é % POVREDE OD povredu ili materijalnu Stetu. Vodite racuna da
% PRSKANJA otvor za praznjenje ne bude usmeren ka
ljudima ili Zivotinjama dok uredaj radi.
Q ZABRANJENO Bez obzira na to da i uredaj radi ili ne, samo
@ JE PREVOZITI jedan rukovalac sme da bude na kosilici
PUTNIKE )
PAZNJA Obratite paznju na situaciju ispod i iza uredaja
. ' pre i tokom voznje unazad, obezbeduju¢i da
@;‘% 672%1' KRETAN.JE nema dece, kucnih ljubimaca ili prepreka na
e o UNAZAD outy '
Pomerite ru€icu kvacila u prorez menjaca za
ukljucCivanje noza ,,E" ", okrenite klju¢ startnog
BRZINA ZA prekidaca na RMO polozaj, a zatim pomerite
@ KOSENJE ruicu menjaca brzina - u brzinu ,R". Tako se
s UNAZAD omogucava koSenje unazad. Obratite paZnju
na situaciju ispod i iza tokom voznje unazad.
Generalno se ne preporucuje koSenje unazad.
MENJAC ZA Pomerite ruticu kvatila u prorez za
[= lml UKLJUCIVVANJE iskljuCivanje noza, i noz ¢e biti u stanju
B | /ISKLJUCIVANJ mirovanja. Pomerite rucicu kvacila u Zljeb za
E NOZA ukljucivanje noZa i no7 ¢e biti aktivan.
Ovaj proizvod je opremljen akumulatorom sa
_ olovom (Pb). Zakon moZe zabranjivati
f& ,‘ SIMBOL odlaganje akumulatora u obi¢an otpad.
foT RECIKLIRANJA | Obratite se lokalnim sluzbama za upravljanje
N otpadom radi pronalazenja odgovarajuceg
reSenja za tretman.
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PWR 61 RDHY (RS)

JEDNOSMERNA
STRUJA

Vrsta ili karakteristika struje.

Proizvod zadovoljava bezbednosne zahteve relevantnih direktiva
zakonodavstva Republike Srhije.

Aed

Proizvod zadovoljava bezbednosne zahteve relevantnih direktiva
zakonodavstva Evropske unije

v Volt Napon
A Amper Struja
Hz Herc Frekvencija (puta /sekund)
W Vat Snaga
hrs Sati Vreme
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BEZBEDNOSNE NALEPNICE

Na proizvodu postoje sledece nalepnice. Radi vase bezbednosti, molimo vas da proverite
i razumete sve nalepnice pre pocetka koris¢enja proizvoda. Ako postoji oznaka ili
nalepnica koja je istroSena i pocepana, necitljiv tekst, itd., molimo vas da kontaktirate
ovlaceni servisni centar za zamenu.

& DANGER

ROTATING BLADES AND TIP OVER/ROLL OVER

11



PWR 61 RDHY (RS)

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator’s position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the
blades. Store idle ride on mower indoors.

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator's position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the

blades. Store idle ride on mower indoors.

O WARNING

- Read operator s manual
- Do not operate within 100 ft. of children, bystanders, or animals.
~
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PREVOD TEKSTOVA SA NALEPNICA:

OPASNOST
OBRTNI NOZEVI | PREVRTANJE IZAZIVAJU SMRT ILI 0ZBILJNO POVREBIVANJE.
PRIDRZAVAJTE SE SVIH INSTRUKCIJA ZA RUKOVAQCE.

Zadrzite sve sigurnosne uredaje, Stitnike i prekidace na svom mestu i u radnom stanju.
Znajte lokaciju i funkciju svih kontrola.

Pre napustanja pozicije rukovaoca, iskljucite nozeve, ukljucite parkirnu kocnicu, iskljucite
uredaj i uklonite kljuc.

Drzite ruke i noge podalje od rotirajucih delova.

Uklonite sve predmete iz podrucja kosenja koji mogu biti odbaceni od strane nozeva.
Cuvajte kosilicu koja se ne koristi u zatvorenim prostorima.

4

Zadrzite sve sigurnosne uredaje, Stitnike i prekidace na svom mestu i u radnom stanju.
Znajte lokaciju i funkciju svih kontrola.

Pre napustanja pozicije rukovaoca, isklju¢ite nozeve, ukljucite parkirnu kocnicu, iskljucite
uredaj i uklonite kljuc.

Drzite ruke i noge podalje od rotirajucih delova.

Uklonite sve predmete iz podrucja koSenja koji mogu biti odbaceni od strane nozeva.
Cuvajte kosilicu koja se ne koristi u zatvorenim prostorima.

Zadrzite sve sigurnosne uredaje, Stitnike i prekidace na svom mestu i u radnom stanju.
Znajte lokaciju i funkciju svih kontrola.

Pre napustanja pozicije rukovaoca, iskljucite nozeve, ukljucite parkirnu kocnicu, iskljucite
uredaj i uklonite kljuc.

Drzite ruke i noge podalje od rotirajucih delova.

Uklonite sve predmete iz podrucja koSenja koji mogu biti odbaceni od strane noZeva.
Cuvajte kosilicu koja se ne koristi u zatvorenim prostorima.
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Nemojte izlagati bateriju, odeljak baterije niti elektronske komponente kisi, vodi niti
te¢nostima. Nemojte puniti bateriju niti izlagati kosilicu kisi ili viaznim lokacijama.

AUPOZORENJE

ProCitajte uputstvo za rukovaoca.

e Nemojte raditi sa kosilicom na udaljenosti manjoj od 30m od dece, posmatraca ili
Zivotinja.

¢ Nikada ne prevozite decu niti bilo koga, ¢ak i kada su nozevi iskljuceni.

e Kosilica moze biti upravljana unazad i okretana sa uklju¢enim nozevima.

e Uvek pogledajte dole i iza sebe pre i tokom manevrisanja unazad ili okretanja

e KoSenje unazad se ne preporucuje.

e |dite uz i niz padine, a ne preko njih.

e Izbegavajte strme padine vece od 12° i mokre padine.

o Ukoliko se kosilica zaustavi dok idete uzbrdo, zaustavite nozeve, pogledajte iza vas i
polako se spustite nazad.

e Ne upravljajte kosilicom tamo gde moze skliznuti ili se prevrnuti.

e Izbegavajte nagle skretanja.

e Drzite se na udaljenosti od najmanje 2 Sirine kosenja (2 m) od jarkova, padina ili vode.
Prednji tockovi mogu se okretati kada je kosilica zaustavljena, Cak i sa ukljucenom
koCnicom, §to moze uzrokovati da kosilica krene preko ivice ili u vodu.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Tehnicke karakteristike proizvoda

Maksimalna brzina voznje

Radna brzina motora 29004100 (o/min) -~ 6,5 km/h
- bez opterecenja
Maksimalna snaga matora 4’5, k_W/3600i100 Malfsmalna brzina voznje 6.5 km/h
(min™) - pri koSenju
Nagin pokretanja motora Elektncnp/rucno Maksimalna brzina voznje 32 km/h
pokretanje - unazad
Zapremina rezervoara za gorivo | 4L Zapremina rezervoara za ulje 0.55L
NIR - i . Prednji 2212 PS,
Podesavanje visine koSenja 30-75mm Pritisak u gumama Zadnji 2642 PSI
Sirina kosenja 610 mm Dimenzije prednjih/zadnjin 10in/13in
tockova
Izmereni nivo zvucne snage Lwa=96,1dB
Garantovani nivo zvucne snage | Lwa =98 dB Neto tezina cele kosilice 125¢5KG
Merna nesigurnost K K=2,16 dB
Vrednosti vibracija i merna <2,5m/s? Nivo zvuénog pritiska i merna Lpa=850dB
nesigurnost rucice i celog tela K | (K=1,5m/s?) nesigurnost na mestu rukovaoca | K=3 dB
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OPIS FUNKCIJA

Izgled kosilice za travu (pogledajte Slika 1) Da biste bezbedno koristili ovaj proizvod,
neophodno je razumeti proizvod i informacije u ovom Uputstvu za rukovaoce. Pre
koris¢enja ovog proizvoda, molimo vas da se upoznate sa svim operativnim
karakteristikama i bezbednosnim pravilima.

Slika 1 (1)

Rucica za Rutica za Rucica korpe

Rudica za

Volan menjanje brzina podesavanje sedista  istovar trave  trave

Pedala menjaca
brzina

PO'QQa kontrole Pedala ko¢nice Rugica za podizanje Dryad za éasu
kvacila rezne glave
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Slika 1(2)

Cep rezervoara goriva  Poluga parkirne spojnice

Usmeriva¢ bocnog - skjop poklopca
praznjenjatrave  sakupljanja trave

Prekida¢ napajanja
OFF: Iskljuéivanje
napajaja

RMO - operacija
ko$enja unazad
START: Pokretanje

Poklopac za usitnjavanje trave
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Slika 1 (3)

Volan
Volan kontrolise putanju kretanja kosilice za travu.

=GR
=\
=5
!
;\

. AN \’\.\EI"‘§
SN0

,:7.275}'
L & )

. i
SN i) )

Rugica pokretanja
sa ruénim povlacenjem
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Pedala menjaga brzina (Gear shift pedal)
Pedala menjaca brzina kontrolise rad i brzinu uredaja za ko3enje trave.

Sklop poluge menjaca (Gear shift lever assembly)
Pomocu poluge menjaca tj. njenim ubacivanjem u odgovarajuci stepen prenosa, moguce
je ostvariti funkcije kretanja napred, vozZnje unazad i zaustavljanja uredaja.

Poluga za podeSavanje sedi$ta (Seat adjustment lever)
SluZi za podesavanje poloZaja sedista napred i nazad.

Poluga za praznjenje korpe za travu (Grass dumping lever)
Povucite polugu za praznjenje korpe nagore, a zatim prema rukovaocu kako biste rotirali
korpu za sakupljanje trave i ispraznili je.

Rucka za podizanje korpe za travu (Lifting handle of grass collecting box)
Sluzi za podizanje korpe za sakupljanje trave.

Poluga kvacila (Clutch control lever)
Poluga kvacila koristi se za ukljucivanje i iskljuCivanje rada nozeva.

Pedala kocnice (Brake pedal)
Pedala ko¢nice koristi se za usporavanje i zaustavljanje kretanja uredaja.

Rucka za podizanje rezne glave tj. reznog deka (Cutterhead lifting handle)
Sluzi za podizanje ili spustanje visine reznog deka tj. reznog kucista.

DrZa¢ za ¢aSu (Cup holder)
Sluzi za odlaganje ¢ase ili boCice s' vodom.

Poklopac rezervoara za gorivo (Fuel tank cap)
Otvaranjem se omogucava sipanje goriva.

Poluga parkirne koénice (Parking link assembly)

Pritisnite pedalu kocnice, rucno povucite polugu parkirne kocnice nagore, a zatim polako
otpustite pedalu kocnice. Kada se Cuje zvuk, uredaj ¢e biti blokiran u polozaju parkirne
koCnice.

Kontakt-brava (Crank switch)

Kontakt-brava se koristi za prekidanje/povezivanje napajanja uredaja, kao i za pokretanje
motora. Najpre se ubacuje kljuc i okrece u polozaj ,ON, ¢ime se omogucava napajanje
celog uredaja. Zatim se okrece u polozaj ,START" da bi se startovao motor pre rada sa

19



uredajem. Ako je klju¢ dodatna oprema, isti klju¢ se mozZe koristiti i na drugim modelima
uredaja koje je proizvoda¢ odobrio.

Moguénost koSenja u voznji unazad (RMO - Reversing Mowing Operation)

Ubacite polugu kvacila u urez za ukljuCivanje nozeva ,,E" *, zatim okrenite klju¢ kontakt-
brave u polozaj RMO, a potom ubacite polugu menjaca brzina u polozaj ,R" za voznju
unazad. Na taj naCin omogucava se koSenje u voznji unazad. Ako klju¢ kontakt-brave nije
okrenut u polozaj RMO, a poluga menjaca brzina je ubacena u ,R", motor ¢e se odmah
ugasiti.

Napomena: Kada rukovalac napusti sediSte, obavezno okrenite klju¢ u polozaj OFF, u
suprotnom Ce se oglasiti zvucni signal i doci ¢e do troSenja akumulatora.

Usmeriva¢ boénog praznjenja trave (Grass guide board of side-discharger)
Koristi se za usmeravanje pokoSene trave koja se izbacuje kroz bocni otvor.

Sklop poklopca sakupljanja trave (Grass-collecting cover assembly)
Koristi se za zadnje sakupljanje trave.

Poklopac za usitnjavanje trave (Grass chopping cover)

Sluzi za blokiranje bo€nog otvora za praznjenje, kako bi se poko$ena trava dodatno
usitnila unutar reznog deka (reznog kucista, tj. rezne glave). (Ne sme se koristiti
istovremeno sa usmerivacem bocnog praznjenja trave).

Ruéni starter (Hand-pulling crank)

Kada akumulator ne moze da pokrene motor usled niskog napona, pokretanje je moguce
izvrSiti rucnim starterom. Ako se ni tada motor ne moze pokrenuti, proverite napon
akumulatora. Kada je napon akumulatora ispod 6V (logicki kontroler ne radi ispod 6V, pa
motor nije moguée pokrenuti na bilo koji nacin), akumulator treba zameniti novim pre
pokusaja pokretanja. Normalno je da se zvucni signal oglasi kada rukovalac napusti
sediSte i pokuSa pokretanje pomocu ruc¢nog startera.
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PWR 61 RDHY (RS)

Upozorenje:

Ne koristite sluSalice ili bilo koji elektronski uredaj kao $to je
mobilni telefon, tablet, itd. dok upravljate kosilicom; biti
rasejan tokom rada moze dovesti do slu¢ajne povrede i
izazvati znacajan gubitak.

Upozorenje:

Prilikom sastavljanja komponenti, popravke i podeS$avanja,
¢iSéenja i odrzavanja, ili kada nije u upotrebi, obavezno
iskljucite prekida¢ za pokretanje kosilice i uklonite klju¢
prekidaca za pokretanje da biste spregili slu¢ajnu povredu
izazvanu neocekivanim pokretanjem kosilice.

A
A
A

Upozorenje:

Pre upotrebe, obavezno proverite da li delovi kosilice
nedostaju ili su oSteceni, i da li su nozevi oSteceni,
neravnomerni ili preterano istroSeni. Koriscenje kosilice sa
oStecenim ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do
ozbiljne sluCajne povrede
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Namena ovog proizvoda
Svrha ovog uredaja je koSenje.

MontaZa (Pogledajte Sliku 2 (1))

Koslica je konfigurisana kao sklop poklopca za zadnje sakupljanje trave podrazumevano
tokom transporta. Ako je potrebno montirati pregradu za usitnjavanje i usmeriva¢ bo¢nog
praznjenja trave:

1. Uklonite gumenu traku za zatezanje sa kraja poklopca za sakupljanje trave i podignite
sklop ploce poklopca za travu.

Slika 2 (1)

1. Uklonite gumenu traku za zatezanje sa kraja poklopca za sakupljanje trave i
podignite sklop ploge poklopca za travu.

2. Stavite prorez pregrade za usitnjavanje trave ili usmeriva¢ botnog praznjenja trave u
kuku rezne glave.
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Slika 2 Stavite  oslanjanjuci

prorez pregrade za
usitnjavanje trave ili
usmerivaC  bocnog
praznjenja trave u
kuku rezne glave.

2. Stub za montiranje za plocu
poklopca za travu

3. Otpustite sklop poklopca za sakupljanje trave da histe dozvolili da pritisne na
pregradu za seckanje trave ili usmeriva¢ bo¢nog praznjenja trave, a zatim montirajte
gumenu traku za zatezanje na stub za montiranje pregrade za seckanje trave ili
usmeriva¢ bo¢nog praznjenja trave.

Upozorenje:  Nakon sklapanja, uverite se da je pregrada za seckanje
(usitnjavanje) trave ili usmerivaé bocnog praznjenja
montiran na svom mestu, jer u suprotnom moze izazvati
ozbiljno povredivanije.
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Proces parkirne konice (Vidite sliku 3)

1.

Nakon zaustavljanja rada kosilice, stisnite pedalu kocnice do dna i drZite je
nepokretnom, a zatim povucite sklop parkirne rucice unazad.

2. Polako otpustite pedalu kocnice, da histe potvrdili da pedala koCnice ne nastavlja da
se resetuje i da je parkirna kocnica aktivirana, a zatim je OK da potpuno otpustite
pedalu koénice.

3. Iskljucite prekida¢ za pokretanje i izvadite kljuc.

Slika 3

Pedala koénice

Nagazite napred

@

A
e

Povucite unazad Sklop parkirne rucice

. Upozorenje:  Ne napustajte kosilicu dok noz radi.

Kada rukovalac napusti kosilicu, potvrdite da je parking
uredaj aktiviran i da je kljuC prekidaCa za pokretanje
uklonjen. Parkirna koCnica moze spreciti kosilicu da se
slucajno kliza na nagibnoj povrSini puta.

24




PodeSavanje sedista (Pogledajte Sliku 4)

Pre upravljanja kosilicom, podesite poloZaj sedista, da biste osigurali da vasa stopala
mogu slobodno stisnuti pedalu za promenu stepena i pedalu kocnice.

Metoda podeSavanja sedista:

1. Rukovalac sedi na sedistu, drZi volan levom rukom i povuce rucku za podeSavanje
sedista desnom rukom.

2. Stavite obe noge na pedalu, pomerite kukove napred-nazad da biste pomerili sediste
napred-nazad.

3. Pomerite na odgovarajuci polozaj, otpustite rucku za podeSavanje sedista, a zatim
pomerite sediste napred-nazad, da biste se uverili da je sediste fiksirano ¢vrsto.

Slika 4

\ 2.Namestite vase kukove Cvrsto uz

\ sediSte i pomerajte ih napred-
nazad da bi se sediSte pomeralo
napred-nazad.

zaklju¢ano na mestu. Nestabilno sediSte moze izazvati da
rukovalac trese i izgubi kontrolu nad kosilicom, dovodeéi do
slu¢ajne povrede.

. Upozorenje:  Pre upravljanja kosilicom, budite sigurni da je sediste
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PodeSavanje visine koSenja (Pogledajte Sliku 5)

Pre koriS¢enja kosilice, podignite visinu nozeva na poloZaj ko$enja najpogodniji za vas
travnjak.

Paznja: Kako biste sprecili da noZevi za koSenje udare u zemlju na vrhu travnjaka u
procesu kosSenja, rezna glava treba da bude najmanje 1 in¢ (2,5 cm) iznad zemlje. U
procesu transporta opreme, podesite visinu rezne glave na 11in¢ (2,5 cm) iznad zemlje.
MoZete podesiti visinu noZeva (reznu glavu) kosilice prema va$oj Zeljenoj visini koSenja.
Za detaljne operacije, molimo vas da pogledate odeljak o pode$avanju glave kosilice u
odeljku za odrzavanje ovog uputstva.

Koraci za podeSavanije visine koSenja:

1. Osigurajte da je kosilica u iskljucenom stanju.

2. Okrenite prekida¢ za pokretanje na "OFF" polozaj i aktivirajte uredaj parkirne ko¢nice.

3. Uhvatite sklop rucke za podizanje rezne glave, najpre izvucite van zleba prema desno,
i kontroliSite gore/dole kretanje podizanja rezne glave pomeranjem sklopa rucke
nazad/napred; i na visinskom polozaju koji vam je potreban, gurnite sklop rucke za
podizanje rezne glave prema levo u odgovarajuci zleb da biste ga fiksirali.

Slika 5

Levo-desno “ Napred-nazad

PredostroZnost:  Prilikom podeSavanja visine rezne glave kosilice, ruka
mora C¢vrsto da uhvati rucku za podizanje diska i
otpustite je tek kada je fiksirana u Zeljenom
zadrZavajuéem Zlebu (prorezu). Ako se sklop rucke za
podizanje rezne glave brzo otpusti, moze postojati
opasnost od stiskanja ili povlacenja ruku operatera.
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Sistem bezbednosne blokade

Ova kosilica je opremljena bezbednosnim sistemom zaklju¢avanja. U procesu rada, ako
rukovalac napusti sediste, kosilica ée odmah prestati da se kreé¢e napred, motor ée se
odmah iskljuciti, a noZevi ¢e prestati da se okreéu. Pre svakog koSenja, testirajte da li

sistem kosilice moze raditi pravilno.

Metoda testiranja je prikazana u tabeli ispod:

Sistem bezbednosne blokade (Safety Interlock System)

1. Baterija je napunjena (napon > 6 V), prekidac za start je u poloZaju "ON",

rucica menjaca u polozaju "N, noZevi su isklju¢eni u ,,E’ " lezistu, parkirna
koénica je aktivirana i sediste je bez rukovaoca — uredaj se moze ru¢no
pokrenuti.

2. Baterija je napunjena (napon > 12,5 V), prekida¢ za start je u polozaju

2 | pokretanja (Not
crank)

1| Pokretanje "START", ruéica menjaga u polozaju "N', noZevi su iskljuceni u ,,E’ " lezistu,
(Crank) parkirna kocnica je aktivirana i sediSte je bez rukovaoca — uredaj se moze
elektricno pokrenuti.
3. Baterija je napunjena (napon > 12,5 V), prekidac za start je u polozaju
"START", ru¢ica menjaca u polozaju "N, nozevi su iskljuceni u ,,E. " lezistu,
parkirna kocnica je aktivirana i sediste je bez rukovaoca — uredaj se moze
elektriéno pokrenuti.
Ako bilo koji od uslova iz tatke 1 nije ispunjen, uredaj se ne moZe ruéno Indukolqm kalem
. motora je kratko
pokrenuti. 3 !
Nema spojen bez varnica

Ako u tacki 2 sediste nije zauzeto, a neki drugi uslov nije ispunjen, uredaj se

Starter motor motora

ne moZe elektriéno pokrenuti. ne reaguje
Ako u tacki 3 sediste jeste zauzeto, a neki drugi uslov nije ispunjen, uredaj se | Starter motor motora
ne moze elektricno pokrenuti. ne reaguje

w

Gasenje (Stall)

1. Ako sediste nije zauzeto, a ru¢ica menjaca je u polozaju "F" ili "R" (ne u
neutralnoj), motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

2. Ako sediste nije zauzeto, a noz je ukljuéen u E‘ " lezite, motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

3. Ako sediste nije zauzeto, a parkirna ko¢nica nije aktivirana, motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

4. Ako je sediste zauzeto, rucica menjaca je u polozaju "R" (nije u neutralnoj),

noz je ukljucenu E‘ ,"leziste, a kljuc startnog prekidaca nije u polozaju RMO,
motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

5. Ako je sediSte zauzeto, noz je ukljucen u & " leziSte, a kutija za travu je
otvorena, motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

6. Ako je sediSte zauzeto, parkirna kocnica aktivirana, a pritisnuta pedala
menjaCa, motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

7. Ako je prekidaC za start u polozaju "OFF", motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica
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8. Ako je klju¢ startnog prekidaca u polozaju RMO, a sediste nije zauzeto,
motor se gasi.

Indukcioni kalem
motora je kratko
spojen bez varnica

~

Alarm

Ako je klju¢ startnog prekidaca u polozaju ON ili RMO, kutija za sakupljanje
trave puna, a glava noZa (rezna glava) uklju¢ena.

NoZ je iskljuéen u
,,E’ " lezistu — nema
alarma

Ako je klju¢ startnog prekidaca u poloZaju ON ili RMO, motor ne radi, a
rukovalac napustio sediste.

NoZevi treba da se zaustave sa okretanjem u roku od 5 sekundi. Ako to nije slucaj,
iskljuCite prekidaC za start i izvadite kljuc, aktivirajte parkirnu kocCnicu i obratite se
postprodajnoj sluzbi radi pregleda i popravke. Ne rukujte uredajem dok sistem ne bude

popravljen.

Rukovanje kosilicom za travu (Videti sliku 7)

Slika 7

. Upozorenje:

napuste zonu kosenja.

Pre upravljanja kosilicom, udaljite sve posmatrace koji su
oko vas. Ako neko ude u podrucje koSenja, molimo vas da
odmah iskljucite kosilicu i nastavite koSenje tek kada drugi
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Pre voZnje kosilicom:

1

. Uklonite bilo koji predmet u radnoj zoni koji moZe biti oduvan (ili izbacen) ili zahvaéen

od strane noza.

2. Proverite da li ko¢nica radi pravilno

3. Proverite pritisak vazduha u gumama

4. Proverite da li je pricvrscivac labav.

5. Proverite da li su svi zastitni uredaji montirani na mestu i rade pravilno.

6. Ocistite ostake i poko$enu travu na kosilici.

7. Testirajte bezbednosni sistem zakljutavanja (sistem bezbednosne blokade).

8. Podesite sediSte na odgovarajuci poloZaj.

9. Proverite da li je nivo goriva dovoljan.

KoSenje:

1. Podesite reznu glavu noza kosilice na najvisi polozaj.

2. Ubacite klju¢ prekidaca za pokretanje (startnog prekidaca) i okrenite na "START" da
biste pokrenuli motor.

3. Ukljucite polugu kvacila u zleb za ukljucenje noza ,,E" * da biste pokrenuli rad noza.

4. Ukljucite sklop poluge za promenu stepena u Zleb za "F" stepen.

5. Stisnite pedalu kocnice i brzo je otpustite, da biste oslobodili parkirnu ko¢nicu. Polako
stisnite pedalu za promenu stepena (pedala menjaca brzina) da biste vozili do
zeljenog polozaja koSenja.

6. Otpustite pedalu gasa, stisnite pedalu koCnice, da biste zaustavili kosilicu.
Ukljucite polugu kontrole kvacilau " (%" 5leb za iskljuCenje noza, zaustavite rad noza,
i ukljucite sklop poluge za promenu stepena u zleb za "N" stepen prenosa.

7. Spustite reznu glavu noza na zeljeni polozaj visine.

8. Ponovite operaciju koraka 3, 4 i 5 iznad - da biste nastavili koSenje.

molimo vas da osigurate da stepen u koji prelazite je u smeru
koji ocekujete. InaCe, moze izazvati da vaSa kosilica vozi u
neocekivanom smeru, dovodedi do sluCajne povrede i
oStecenja imovine.

. Upozorenje:  Pre stiskanja pedale za promenu stepena (pedala menjaca),

. Upozorenje:  Budite oprezni kada prelazite Sljunkovite puteve ili staze. Pre

prolaska preko njih, polugu kontrole kvacila treba da
pomerite na iskljucen polozaj - da biste osigurali da je noz u
nepokretnom stanju, i rezna glava noza treba da se podigne
na najvisi polozaj da biste minimizirali mogucnost
izbacivanja kamena. Vozite polako da biste izbegli gubitak
kontrole.
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. ~ Painja: Ne menjajte naglo napred/nazad smer kosilice tokom rada.
- Obavezno potpuno zaustavite vozilo pre promene smera.

Operacija koSenja unazad:

1. Stisnite pedalu ko¢nice da potpuno zaustavite kosilicu.

2. Ukljucite polugu kvacila u poloZaj Zleba za uklju¢ivanje noza E" da biste potvrdili

da noz radi pravilno.

Okrenite kljuc prekidaca za pokretanje u RMO poloZaj.

Ukljucite sklop poluge za promenu stepena u "R" stepen

5. Otpustite pedalu kocnice, polako stisnite pedalu za promenu stepena (pedala
menjaca), i kontrolisite kretanje unazad i opseg kosenja po potrebi.

H~w

Upozorenje:  Ne kosite unazad osim ako nije neophodno. Pre i tokom
procesa kosenja, obratite paznju na situaciju ispod i iza, i
potvrdite da nema dece, posmatraca, ili ku¢nih ljubimaca u
podrucju kosSenja. Obratite paznju da kada kosite nazad,
rukovalac treba da bude oprezan i da pokusa da koristi nisku
brzinu da biste izbegli sluCajnu povredu.

Upozorenje:  Budite posebno oprezni kada je kosilica opremljena kutijom
za sakupljanje trave i povezanim dodacima, jer ovi mogu
ometati va$ pogled kada idete nazad. Molimo vas da vozite
polako, obratite paznju na uslove puta, i Cuvajte se nesrece.

Podsetnik za punu travu:

Kada zujalica kosilice emituje alarmni zvuk, kutija za sakupljanje trave je puna
sakupljene pokoSene trave, i rad noZeva treba da se odmah zaustavi da biste zaustavili
kosenje.

' ~ PredostroZnost: Nastavak koSenja travnjaka nakon Sto je kutija za
) sakupljanje trave kosilice puna moze izazvati blokadu
cevi za sakupljanje trave, Sto moze ozbiljno zaustaviti
motor i izazvati oStecenje kosilice.
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Praznjenje trave iz kutije za sakupljanje trave (pogledajte Sliku 8)

Kada je potrebno ocistiti poko$enu travu u kutiji za sakupljanje trave, zaustavite kosilicu
da biste skinuli kutiju za sakupljanje trave da biste izbacili pokoSenu travu, ili pokosena
trava moZe da se izbaci bez zaustavljanja kosilice. Metoda operacije praznjenja bez
zaustavljanja je sledeca:

1.

2.
3.

Ukljucite polugu kvacila u Zleb za iskljuCenje noza ,,E’ *, da biste potvrdili da su nozevi
prestali da se krecu.

UkljuCite sklop poluge za promenu stepena u "F" stepen.

Stisnite pedalu koCnice da potpuno zaustavite kosilicu.

Povucite rucku za praznjenje trave nagore, a zatim povucite rucku prema rukovaocu i
rotirajte kutiju za sakupljanje trave, trava moze da se izbaci.

Ako trava u kutiji za sakupljanje trave ne uspe da se potpuno izbaci, mozete lagano
stisnuti pedalu za promenu stepena (pedalu menjaca) da biste dozvolili kosilici da se
polako krece napred za nastavak izbacivanja trave.

Slika 8

. Upozorenje:  Ako sva pokoSena trava u kutiji za sakupljanje trave ne moze

da se izbaci, mozete pokrenuti kosilicu na najnizoj brzini. Ako
je prebrzo, uticace na stabilnost rukovaoca i moze dovesti
do toga da se desi nesreca.
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Nakon zavrSetka koSenja:

1. Molimo vas da parkirate kosilicu na horizontalnoj povrsini, i ne parkirajte je na nagibu.

2. Iskljucite klju¢ prekidaca za pokretanje, da biste potvrdili da motor prestao da radi.

3. Aktivirajte uredaj parkirne kocnice.

4. Postavite prekida¢ za pokretanje u "OFF" polozaj, i uklonite klju¢ prekidaca za
pokretanje.

Upozorenje:  Ako zelite da napustite kosilicu, molimo vas da potvrdite da
je parking koénica uredaj aktiviran i da je klju¢ prekidaca za
pokretanje uklonjen. NepoStovanje aktiviranja parkirne
koCnice moze izazvati da se kosilica pomeri; i nepoStovanje
uklanjanja klju¢a moze dovesti do neovlascene upotrebe od
strane drugih i izazvati slu¢ajnu povredu.

PaZnja: Svaki put kada se uredaj ugasi, postavite rucicu kvacila u
polozaj ,iskljuéen” (disengagement) u odgovarajuci leZiste, a
rucicu menjaca u polozaj ,N" (neutralna) u odgovarajuce
leziSte.
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Podsetnik za koSenje travnjaka (Videti Sliku 9)

1.
2.

w

OdrZavajte nozeve kosilice u nao$trenom stanju.

Pre koSenja, osigurajte da nema kamena, Stapa, Zice, igracke, oraha, grane ili drugih
predmeta koji mogu oStetiti noZeve kosilice ili motor na travnjaku. Ne kosite na
drvenom stubu ili drugom metalnom stubu. Takva vrsta predmeta moze oStetiti
nozeve kosilice ili biti slu¢ajno bacena u bilo kom smeru od strane kosilice, izazivajuci
slu¢ajnu povredu rukovaoca i druge osobe.

Za zdrav travnjak, obi¢no kosite jednu treéinu ili manje - od ukupne duzine trave.
Kada kosite travnjak sa velikom povrsinom, poénite koSenje sa najudaljenije strane u
smeru kazaljke na satu da histe izbegli praznjenje pokoSene trave prema grmlju,
ogradi, putu i drugim mestima. Nakon dva kruga, pocCnite koSenje suprotno od
kazaljke na satu dok se koSenje ne zavrsi, kao $to je prikazano na Slici 9.

Slika 9

Kada kosite, pokoSeni materijali treba da se prazni prema oblasti koja je vec
pokoSena.

Kada kosite gust travnjak, smanjite brzinu kosilice da histe postigli efekte dobrog
koSenja, sakupljanja i praznjenja trave.

Ne kosite travu koja je mokra, jer ¢e se zalepiti za dno i okolinu rezne glave noza
(kugista noza), $to Ce uticati na efikasnost koSenja, sakupljanja i praznjenja trave.
Nova ili gusta trava moze zahtevati sporiju brzinu voznje i vislju visinu koSenja.
OdrZavajte unutrasnjost rezne glave noza (tj. reznog deka odnosno kucista noza) i otvor
bocnog praznjenja u Cistom stanju. Pre i nakon svakog koriséenja, uklonite pokoSenu
travy, lisce, prljavstinu i bilo koje druge zalepljene ostake. Ne ispirajte crevom za vodu.
Paznja: Pre CiScenja kosilice, iskljucite motor, aktivirajte uredaj parkirne kocnice, i
uklonite (izvadite) klju¢ prekidaca za pokretanje.
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Rad na nagibu (Videti sliku 10)

Slika 10

Potrebna je dodatna opreznost prilikom rada na nagibu. Ako
se osecate nestabilno na nagibu, molimo vas da zaustavite
koSenje. Za vasSu bezbednost, ne pokuSavajte da kosite na
strmom nagibu koji prekoracuje 12°.

. Upozorenje:  Rad na nagibu je glavni uzrok nesreca usled prevrtanja.

Paznja: Kada parkirate na nagibu, pedala ko¢nice mora da se stisne
prvo da biste primenili koCnice, a zatim uredaj parkirne
koCnice mora da se aktivira. Ako mehanicka kocnica nije
pritisnuta ili uredaj parkirne kocnice nije aktiviran, kosilica ¢e
brzo skliznuti dole, izazivajuci nesrecu

Paznja:

1. Kosite u smeru gore i dole, ne vozite horizontalno na nagibu.

2. Nemojte da kosite na mokrom travnjaku. Posebno na nagibu, vlazan travnjak je
skloniji klizanju tockova.

3. Obratite paznju na one rupe, jaruge, kamenje, skrivene predmete, ili izboCine - koje
mogu izazvati da skliznete dole, spotaknete se dole ili se truckate. Visoka trava ¢e
sakriti prepreku. Uklonite sve predmete koji mogu biti podignuti ili odbaceni od strane

nozeva, kao Sto su kamenije, grane drveta, itd.
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4.
5.
6.

Ne kosite blizu puta, jarka ili nasipa puta.

Vozite polako. Ne menjajte naglo brzinu ili smer.

PokuSajte da izbegnete parkiranje na nagibu $to je viSe moguce. Ukoliko parkiranje na
nagibu nije moguce izbedi, molimo vas da aktivirate uredaj parkirne kocnice. Kada ponovo
pokrecete (restartujete) kosilicu, pokrenite motor prvo, ukljudite u pogonski stepen, a
zatim otpustite uredaj za kocnicu i vozite na brzini §to nizoj mogucoj. Ako je okretanje
potrebno, budite posebno oprezni kada menjate smer i uvek okrenite prema nizbrdo.
Nikako nemojte da pokuSavate da stabilizujete kosilicu dodirivanjem zemlje nogom
na nagibu.

Nikako nemojte da koristite pedalu ko¢nice kada idete nizbrdo

Kada radite na nagibu, ako guma sklizne na bilo kom polozaju, odmah ukljucite polugu
kvacCila u zleb za iskljuCenje stepena, da biste zaustavili rad nozeva, a zatim polako i
oprezno vozite niz nagib do ravne oblasti.

Transportovanje kosilice (Videti sliku 11)

Slika 11

i stisnite pedalu kocCnice po potrebi da histe kontrolisali
brzinu. Ako se kosilica kre¢e na nagibu bez stiskanja pedale
kocnice ili postavljanja parkirne kocnice, kosilica ¢e se
slobodno kotrljati. NepoStovanje instrukcija u Uputstvu za

. Upozorenje:  Budite oprezni kada vozite kosilicu sa ili u prikolicu ili kamion,
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Upotrebu ¢e dovesti do ozbiljne slu¢ajne povrede i uticati na
vasu Zivotnu bezbednost.

Upozorenje:  Budite narocCito oprezni prilikom utovara ili istovara kosilice
na prikolicu tj. sa nje. Osigurajte da je rezna glava noza
podignuta na najvisi polozaj tako da se kosilica ne zaglavi na
rampi, inaCe tockovi kosilice mogu napustiti rampu ili
prikolicu, izazivajuci da se kosilica rotira ili nagne, dovodegi
do sluéajne povrede.

Metoda rada

1. Parkirajte kosilicu na horizontalnoj povrsini.

2. Podignite reznu glavu (rezni dek) na najvisi polozaj.

3. Postavite rampu i pricvrstite na prikolicu prema uputstvima proizvodaca.

Paznja: Preporucuje se koriS¢enje rampe za istovar pune Sirine, koja treba da bude
najmanje 30cm Sira od kosilice, da biste minimizirali rizik da tockovi kosilice odstupe
od rampe i skliznu dole.

Polako vozite kosilicu na rampu i u prikolicu.

Spustite nozeve kosilice na najnizi polozaj.

Aktivirajte uredaj parkirne kocnice.

Uklonite kljuc prekidaCa za pokretanje kosilice.

Pricvrstite kosilicu kaiSem ili kablom po potrebi, da biste sprecili da se pomera tokom
transporta.

N~

pomeranjem, obavezno izvadite klju¢ prekidaca za
pokretanje i aktivirajte uredaj za parkirnu kocnicu kada
transportujete kosilicu.

. Upozorenje:  Da biste izbegli nesrecu izazvanu slucajnim startovanjem ili

kosilicu, potvrdite da su se nozevi potpuno zaustavili, a zatim
uklonite klju¢ prekidata za pokretanje da biste izbegli
slu¢ajno pokretanje i povredu.

. Upozorenje:  Pre vrSenja bilo kakvog odrZavanja, molimo vas da iskljucite

Upozorenje:  Kada popravljate, koristite samo delove odobrene od strane
proizvodaCa za zamenu. KoriS¢enje delova iz drugih izvora
moze izazvati oSteCenje proizvoda i uticati na licnu
bezbednost.

36



PWR 61 RDHY (RS)

Inace, moze doéi do slucajne povrede.

Predostroznost: Pre svakog KkoriScenja, proverite ceo proizvod na
oStecene, nedostajuce, ili labave komponente kao §to su
vijci, navrtke, masinski vijci, poklopci, itd. Zategnite sve
pricvr§¢ivace i poklopce ¢vrsto, i nemojte da upravljate
ovim proizvodom dok svi nedostajuéi ili oSteceni delovi
ne budu zamenjeni. Molimo vas da kontaktirate
korisni¢ku sluzbu ili ovlaséeni servisni centar za pomoc.

. Upozorenje:  Striktno poStujte specifikacije zatezanja moment kljucem.
/I

Upozorenje:  Izbegavajte koriScenje rastvaraCa kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastika je osetljiva na oStecenja od raznih
komercijalnih rastvarata i moze biti oSteCena zbog
upotrebe. Koristite ¢istu krpu da uklonite prijavstinu, prasinu,
mast, itd.

Upozorenje:  Ne dozvolite da teCnost za kocCnice, benzin, proizvodi na bazi
nafte, prodiruce ulje, itd., dodu u kontakt sa plastiCnim
delovima u bilo kom trenutku. Hemikalije mogu oStetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku, $to moZe izazvati kvarove kosilice
i dovesti do sluCajne povrede tokom upotrebe.

Napomena: Uklonite liS¢e i korov sa poklopca i okolnog podrucja kosilice. Redovno
obriSite kosilicu ¢istom suvom krpom.
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ODRZAVANJE OPREME

Sipanje goriva (Pogledajte Sliku 12)

Napomena: Pre sipanja goriva, potvrdite da li vrsta i kvalitet goriva odgovara

preporuéenom, i sipano gorivo mora biti vrste i kvaliteta (klase) goriva koje je

preporuceno.

1. Parkirajte kosilicu na horizontalnoj povrsini, da biste aktivirali parkirnu kocnicu,
iskljucite prekida¢ za pokretanje i uklonite kljuc.

2. Okrecite u smeru suprotnom od kazaljke na satu da biste skinuli Cep rezervoara za
gorivo.

3. Sipajte gorivo sa rezervoarom za sipanje sa dugim izlivom ili levkom, i nivo goriva ne
sme pre¢i 10mm iznad gornje povrsine sklopa filtera. Maksimalni kapacitet ovog
rezervoara za gorivo je 4L.

4. Nakon sipanja goriva, stavite Cep rezervoara za gorivo i zategnite ga na vreme.

Slika 12

Grlié rezervoara

Upozorenje:  Ako se gorivo prospe prilikom sipanja, treba ga obrisati
¢istom krpom na vreme, inaCe moze izazvati pozar i ozbiljnu
povredu
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Zamena i sipanje ulja u motoru (Pogledajte Sliku 13)

1. Parkirajte kosilicu na horizontalnom tlu sa ravnom povrsinom. Sacekajte da se ohladi
pre izvlaCenja ulja iz motora.

2. Radite slededi uputstva na Slici 13 (1), da biste odvrnuli M6*12 vijak da biste uklonili
plo¢u poklopca.

Slika 13 (1)

3. Radite pridrzavajuéi se uputstava na Slici 13 (2), da biste odvrnuli mera¢ ulja (mernu
Sipku) u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

Slika 13 (2)

Odvrnite'u smeru suprotnom od kazaljke
na satu da bi izvadili mernu Sipku
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4. Kada je potrebno sipati ulje, sledite operaciju na Slici 13 (3) koristite Spric da sipate
odgovarajuéu koli¢inu ulja (Klasa: SAETO0W-40) u ulivnu cev merne Sipke. U
meduvremenu, proverite visinu nivoa ulja (metoda: obriSite mernu liniju meraca ulja
¢istom suvom maramicom), i u redu je sipati ulje do poloZaja izmedu najviSe i najnize
merne linije meraca ulja.

Napomena: Ovaj korak opisuje opsStu proceduru sipanja i provere nivoa ulja koja se koristi
u Koraku 6, tokom postupka zamene ulja. Ako je motoru neophodno dodatno ulje van
redovne zamene, isti metod se primenjuje direktno.

Slika 13 (3)

Sklop $prica

5. Ako je potrebno viSe ulja, prvo izvucite ulje sa sklopom Sprica. Koraci su sledeci:
a. Ubacite crevo sklopa $prica u dno cevi za sipanje ulja meraca ulja (merne Sipke),
b. lzvucite ulje iz motora sa sklopom Sprica i sacuvajte ga u namenskom
kontejneru,
c. Ponovite korake (a) i (b) dok se ukupno ulje ne izvuce.

Napomena: Zbog konstrukcije sistema, nije moguce Spricem izvuci kompletnu koliCinu ulja iz
motora. Mala koli¢ina oko 100 ml neizbezno ostaje u unutrasnjim kanalima i karteru. Ovo je
normalno i uzeto je u obzir pri odredivanju koliCine ulja za dosipanje u Koraku 6.

Upozorenje: Ulje izvlaCite tek nakon Sto se motor ohladi na sobnu temperaturuy, kako biste
izbegli opekotine. Koristite zastitne rukavice i naoCare.
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6. Postepeno sipajte do 400 ml novog motornog ulja u motor sa sklopom Sprica kroz
cev vodice meraca ulja (merne Sipke), redovno proveravajuéi nivo pomoéu merne
Sipke, i zaustavite sipanje ¢im nivo dostigne oznaku izmedu najviSe i najnize merne
linije, ¢ak i ako niste utrosili celih 400 ml.

Napomena: Ukupana zapremina rezervoara za ulje iznosi 0.55 | (550 ml). Koli¢ina od 400 mi

predstavlja preporuéenu koli¢inu dosipanja nakon postupka izvladenja starog ulja (Korak 5), a

ne ukupnu zapreminu sistema — jer deo starog ulja (priblizno 100 ml) ostaje u motoru i posle

izvlaGenja. Konacan nivo ulja se ne odreduje na osnovu sipane zapremine, veé iskljucivo
proverom merme Sipke, do nivoa izmedu najvise i najnize merne linije.

7. Nakon sipanja, ponovo montirajte mera¢ ulja (mernu Sipku) i poklopac baterije u
obrnutom redosledu od skidanja.

Paznja: Molimo vas da se pridrzavate zakona i propisa o upravljanju opasnim
otpadom u vasoj regiji za informacije o tome kako pravilno odloziti koris¢eno ulje iz
motora.

Kosilica je opremljena gumama sledecih veli¢ina i tipova

Sklop prednjih Sklop zadnjih
toCkova toCkova
10in 13in

Vazdusni pritisak u pneumaticima (gumama)

Proverite pritisak vazduha u svim gumama pre upotrebe. Nepravilan pritisak vazduha ¢e
uticati na upravljivost, odziv upravljanja, vucu (trakciju), vek trajanja gume, horizontalno
koSenje i udobnost za rukovaoca. Pritisak naduvavanja guma je prikazan ispod.

Paznja: Pritisak u gumama moZe se meriti ili podeSavati samo kada je guma nepokretna.

Preporuceni pritisak u gumama: 22 PSI (151.68KPa) za prednje tockove i 26 PSI
(179.26KPa) za zadnje tockove.

Upozorenje:  Pazljivo proverite pritisak u gumama prilikom naduvavanja.
Preveliki pritisak u gumama moze lako dovesti do pucanja
gume, izazivajuci ozbiljnu licnu povredu.

Ako je pritisak previSe nizak, izazvace trenje izmedu felne
gume i tla. Preveliki pritisak moZe izazvati pucanje gume.
Nepostovanje odrzavanja pravilnog pritiska u gumama moze
dovesti do abnormalne upravljivosti i stabilnosti kosilice,
izazivajuci licnu povredu.

. Upozorenje:  Odrzavanje odgovarajuceg pritiska u gumama je kljucno.

41



SkladiStenje kosilice
Pre skladistenja kosilice, treba preduzeti sledece korake.

1.

Uklonite nagomilanu poko$enu travu i liSée sa poklopca motora i oko njega.

Moze se koristiti crevo za vodu pod visokim pritiskom za ispiranje, da biste ogistili
telo kosilice.

Skladistite kosilicu na ¢istom i suvom mestu, van domas$aja dece. Ne Cuvajte je blizu
izvora vatre, kao $to je bojler na gas, susilica ili pec.

Paznja: Ne ostavljajte klju¢ na kosilici tokom skladistenja.

Ako je neophodno &uvati kosilicu na otvorenom, molimo vas da osigurate da je
potpuno pokrivena da biste sprecili oStecenje kucista od nepovoljnih vremenskih
uslova.

Drzite se dalje od korozivnih agenasa, kao S$to su hemikalije za bastu i so za
odmrzavanije.

Priprema za upotrebu nakon dugotrajnog skladitenja
Pre koriS¢enja kosilice koja je bila uskladiStena duze vreme, treba preduzeti sledece

1.
2.
3.

4.

korake:

Pregledajte tabelu odrzavanja.

Proverite pritisak u gumama i naduvajte po potrebi.

Vozite kosilicu kratko vreme, da biste proverili sve sisteme i komponente, da biste bili
sigurni da rade pravilno.

Ako nije moguce pokrenuti zbog nedovoljnog napona baterije, moze se pokrenuti
rucnim povlacenjem ili punjenjem baterije i zatim elektricnim pokretanjem.

Priprema za uklanjanje i recikliranje baterije

Da biste za$titili zivotnu sredinu, molimo vas da reciklirate ili odlozite bateriju pravilno.
Olovno-kiselinska baterija je odabrana za ovaj proizvod. Zakoni i propisi EU mogu
zabraniti odlaganje baterije u obi¢an otpad. Za informacije o $emama recikliranja i
odlaganja baterija, molimo vas da konsultujete lokalnu upravu za upravljanje otpadom.

demontaze baterije. Ne pokuSavajte da ostetite ili rastavljate
bilo koje komponente baterije. Olovno-kiselinska baterija
mora se reciklirati ili pravilno odloziti. Takode, nemojte telom
niti metalnim predmetima dodirnuti oba pola baterije
istovremeno, jer to moze izazvati kratak spoj. Otpadnu
bateriju drzite van domasaja dece. PoStovanjem ovih
upozorenja moze se spreciti pozar ili licna povreda.

. Upozorenje:  Prekrijte polove baterije izdrzljivom trakom nakon
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Raspored odrZavanja:

Pregledati | Pregledati | Pregledati | Pregledati Pregledati pre

Stavka za inspekciju prisvakoj | nasvaka24 | na svakih 50 | na svakih R
upotrebi sata sati 100 sati skladiStenja

Kocnica °

Pritisak u gumama .

Sigurnosni sistem °

Veze pricvr§éivaca °

Ciscenje kosilice .

Nozevi kosilice .

Motorno ulje . v °

Element filtera za vazduh ° v

Ciscenje polova baterije .

Podmazivanje maséu  Caure
osovine prednjih tockova, Caure
osovine kocnice, drugih °
pokretnih spojeva i mehanizma
rezne glave za koSenje.

Napomena: "e"ukazuje na stavke koje treba pregledati tokom ciklusa a "v" ukazuje na
stavke koje treba zameniti tokom ciklusa.

1. Kada koristite kosilicu u prasnjavoj regiji, odrzavanje treba vrsiti ceSce.

2. Kada kumulativno vreme upotrebe kosilice premasi maksimalnu vrednost u tabeli,
perioditno odrzavanje treba i dalje vrSiti prema vremenskim intervalima ili satima
navedenim u ovom uputstvu.

3. Nakon ciscenja kosilice, molimo vas da nanesete odgovarajucu koli¢inu maziva na
razlicite zglobove kosilice na vreme, da histe osigurali glatko i fleksibilno
funkcionisanje razli¢itih mehanizama.

4. Ako niste sigurni kako da izvrsite bilo koju stavku odrzavanja navedenu iznad, molimo
vas da dopremite kosilicu u ovlaséeni servisni centar za pomoc.
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PROBLEMI | RESENJA

Ako sledeca reSenja ne mogu da reSe problem, molimo kontaktirajte vaSeg servisnog

agenta.

Problem

Mogudi uzrok

ReSenje

Benzinski motor se ne pokrece
nakon ubacivanja kljuca kosilice

1. Premalo goriva

1. Napunite gorivo

2. Niska baterija

2. Napunite bateriju

3. OStecen osigurac

3. Pregledajte kolo i zamenite osigura¢

4. Ostecen prekidaC za
pokretanje

4. Pregledajte kolo i zamenite prekidac za
pokretanje

5. OSte¢en motor za
pokretanje

5. Zamenite motor za pokretanje

6. OStecena svecica

6. Zamenite oSte¢enu svecicu

7. Lo$ kontakt u kolu

7. Pregledajte i oCistite spojeve kola

8. Rucica kontrole
kvacila nije ukljucena
u Zlebu u polozaj

iskljucivanja "E’ !

8. Ukljucite rucicu kontrole spojke u polozaj
iskljuCivanja ”I:’

9. Ru¢ica menjaca
promenu brzine nije
ukljucena u "N" polozaj

9. Pomerite ru¢icu menjaca za promenu brzine
u "N" poloZaj

Nakon pritiska na pedalu za
promenu brzine motora kosilice
(pedala menjaga brzina), motor
se iskljuduje ili kosilica ne moze
da se pomera

1. Parkirna kocnica je
ukljucena

1. Otpustite parkirnu kocnicu

2. Rucica menjaca za
promenu brzine nije
ukljucena u "F" polozaj

2. Ukljucite rucicu menjaca za promenu brzine u
"F" polozaj.

Napomena: Ponekad, prilikom ukljuCivanja u "F"
brzinu, kosilica mozda ne moZe normalno da
vozi. Potrebno je viSe puta pomerati rucicu za
promenu brzine unazad i unapred izmedu "F" i
"N" polozZaja, tek tada se brzine mogu ukljuciti.

Kosilica ne kosi ravnomerno

1. Nejednak pritisak u
gumama

1. Pregledajte i podesite pritisak vazduha u
Cetiri gume

2. Prevelika je razlika u
visini izmedu leve i
desne rezne glave

2. Podesite levu i desnu visinu rezne glave.

3. OStecen ili istroSen
noz

3. Zamenite nozeve

4. Nakupljena
pokoSena trava u
reznoj glavi

4. Ocistite nakupljenu travu u reznoj glavi

5. Prebrza brzina
koSenja

5. Smanijite brzinu koSenja
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Problem

Mogudéi uzrok

ReSenje

Kosilica jako vibrira

1. NoZevi su neuravnotezeni,
labavi ili previse istroSeni

1. Zamenite noZeve

2. Osovina za montazu noza
je savijena i deformisana

2. Zaustavite kosilicu i uklonite klju¢ za pokretanje.
Proverite da li je noZ ostecen. Ako je ostecen,
kontaktirajte ovlas¢eni servisni centar za popravku.

Lo§ efekat
uklanjanja korova

1. Blokada vazdusnog
kanala ili otvora za bo¢no
praznjenje

1. Ocistite kanal ili otvor za bo¢no praznjenje

2. Trava je mokra

2. Sacekajte da trava osusiti pre kosenja

3. Brzina ko$enja je prebrza

3. Kosite sporijom brzinom

4. Trava je previsoka

4. Ponovljeno ko$enje podrucja sa previSe visokom
travom

NoZevi se
zaustavljaju tokom
koSenja

1. Polozaj rezne glave je
prenizak

1. Podignite visinu rezne glave

2. Brzina koSenja je prebrza

2. Kosite sporijom brzinom

3. Gorivo je potroseno

3. Napunite dovoljno goriva

NoZevi se ne startuju

1. Rucica kontrole kvacila

nije ukljuCena u polozaj E‘

1. Ukljucite ruicu kontrole kvacila u poloZaj E‘ !

2. Kai$ za pogon nozeva je
otkacen.

2. Postavite pogonski kai$§ (remen) noZeva u Zleb na
remenici

3. Rukovalac nije u
potpunosti seo

3. Rukovalac treba potpuno da sedne u sediste

4. Postoje otpaci koji
blokiraju noZeve unutar
rezne glave

4. Qgistite dno rezne glave

5. Pogonski remen (kais)
rezne glave je istrosen
(pohaban)

5. Zamenite pogonski remen (kai$) rezne glave

Kosilica staje kada
se kosi unazad

1. Klju¢ startnog prekidaca
nije ukljucen u polozaj RMO

1. Okrenite startni prekidac u polozaj RMO

Kosilica ne moze da
dostigne punu brzinu

1. Pedala za promenu brzine
nije stisnuta

1. Potpuno pritisnite pedalu za promenu brzine
(pedala menjaca brzina)

2. CVT remen je istroSen

2. Zamenite CVT remen

Baterija se ne moze
napuniti

1. Baterija je oStecena

1. Zamenite bateriju

2. Kolo punjenja je
neispravno

2. Posaljite kosilicu u servisni centar za proveru i
odrZavanje

3. Namotaj punjenja je
ostecen

3. Zamenite namotaj punjenja
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PodeSavanije sajle kvagila (videti sliku 14)
Nakon koris¢enja kosilice duze vreme, pogonski remen (kai§) rezne glave ¢e ispoljiti
normalno troSenje i pohabanost. Ako je rezna glava podeSena na odredeni prenos, a

rucica kvacila je ukljucena u polozaj [ ", noz Ge se startovati polako ili se uopSte nece
pokrenuti. U tom slucaju, sajla kvacila moze biti podeSena.

Slika 14

Kljué 1 Klju¢ 2

Metoda podeSavanja je sledeca:

1. Postavite klju¢ 1 (13 mm kraj) na zateznu navrtku na spoljasnju sajlu (kabal) i pridrzite
je, a zatim postavite klju¢ 2 na navrtku sa unutrasnje strane kabla i zatezite je u smeru
suprotnom od kazaljke na satu za oko 1-2 kruga.

2. Postavite klju¢ 2 (13 mm kraj) na unutrasnju navrtku zatezanja kabla i pridrzite je.
Upotrebite klju¢ 1 da zategnete spoljasnju navrtku u smeru kazaljke na satu.

3. Ponovo pokrenite uredaj i proverite da li noZevi u svim brzinama rade ispravno.

4. Ako i dalje ne rade ispravno, ponovite postupak iz koraka 1, 2 i 3. Kada je navrtka sa
unutrasnje strane kabla kvacila podesena do kraja vijka, a noz i dalje ne radi ispravno,
u tom slucaju mora se zameniti pogonski kais rezne glave.
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Zamena noZeva za koSenje (Videti Sliku 15)

Uz uredaj se isporutuje jedan rezervni noz

(1) Demontaza rezne glave:

Ako je neophodno, rezna glava se moze izvaditi iz kosilice prilikom zamene nozeva.

Koraci su sledegi:

1. Okrenite prekidac za pokretanje na "OFF", uklonite klju¢ prekidaca za pokretanje, i
aktivirajte uredaj parkirne kocnice.

2. Odvojite cev za sakupljanje trave od baze cevi za sakupljanje trave prema Slici 15 (1).

Slika 15 (1)

Koristite klju¢ da uklonite navrtku za montazu na jednom kraju zatezuce gumene trake sa SN 1
U isto vreme, uklonite ovaj kraj gumene trake sa vijka, a zatim uklonite drugi kraj zatezuce
gumene trake 1. Konacno, gurnite cev za sakupljanje trave u kutiju za sakupljanje trave dok se
ne odvoji od baze cevi za sakupljanje trave

3. Uklonite 5 navrtki i 1 vijak baze cevi za sakupljanje trave prema Slici 15 (2), da biste
izvadili bazu cevi za sakupljanje trave.
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Slika 15 (2)

- -
Navrtka 5 Navrtka 4

4. Uklonite montazne vijke donjeg Stitnika pogonske glave na levoj i desnoj strani prema
Slici 15 (3), uklonite donji Stitnik glavne glave, i izvadite pogonski kai§ noza iz
remenice.

Slika 15 (3)

Skinite montazne vijke i vijke donjeg poklopca
levog i desnog pogonskog diska. 3
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5. Podesite ruéicu rezne glave na najnizi poloZaj prema Slici 15 (4), i upotrebite klju¢ da
odvrnete 3 mesta (6) montaznih navrtki rezne glave u smeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Slika 15
) Odvijte\n{avrtke u smeru
suprotnom od kazaljke na
satu da bi ih skinuli. ®
6. Podesite rucicu rezne glave na najvisi poloZaj, da biste potvrdili da se montazni vijak

rezne glave odvojio od glave za pode$avanje rezne glave, i rezna glava se moze
skinuti sa leve strane.

(I1) Zamena nozeva ( Videti sliku 16 (1))

' Predostroznost:  Za zamenu koristite samo noZeve i vijke odobrene od

strane  proizvodaca vozne  kosilice.  Upotreba
neovlas¢enih (neodobrenih) komponenti moze izazvati
oStecenje kosilice i dovesti do sluCajne povrede
rukovaoca tokom rada.

1.

2.

Ubacite drvenu dasku izmedu noza i zida rezne glave kosilice, da biste sprecili
okretanje noza.

Okrecite vijak noza u smeru suprotnom od kazaljke na satu sa 12mm kljuc¢em ili
nasadnim klju¢em (gledano sa dna kosilice) i odvrnite vijak noza.

Paznja: Prilikom demontaZze i zamene rezne glave i nozeva, najmanje dve osobe su
potrebne da rade zajedno.
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Slika 16 (1)

H—

Moment kljue

. Upozorenje:  Ako podizete kosilicu da biste zamenili nozeve, molimo vas

da osigurate da je kosilica pravilno oslonjena i da je parkirna
koCnica aktivirana pre nastavka rada. Ako kosilica nije
pravilno oslonjena, moze se desiti da kosilica padne i izazove
ozbiljnu slucajnu povredu rukovaoca.

Paznja: Prilikom demontaZe i zamene rezne glave i nozeva, najmanje dve osobe su
potrebne da rade zajedno.

3.
4.

5.

Uklonite vijak noza, disk podloSku i noz.

Postavite novi noz u smeru originalnog noza na drzacu noza (Napomena: Sifra i
oznaka rotacije na nozu treba uvek da budu okrenuti prema rukovaocu tokom
montaZe), i potvrdite da su dve polukruzne rupe u centru noza smestene u polukruznu
izboCinu drzaca noza.

Zamenite sa novim vijcima i disk podloskama.

Paznja: Osigurajte da se delovi tokom montaze ponovo montiraju u obrnutom redosledu
od demontaze (pogledajte Sliku 16 (2)).
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Slika 16 (2)

6. Zategnite vijak noZa u smeru kazaljke na satu sa moment klju¢em (molimo vas da
ga donesete sami), da biste osigurali da je vijak sigurno zategnut na mestu.
Preporu¢eni moment za vijke noza je 355-443 in. Ibs (45+5N.M).

noza na gornje specifikacije momenta. Nepravilna veza noza
moze izazvati da se olabavi i moZe dovesti do ozbiljne licne
povrede.

. Upozorenje:  Osigurajte da je noz instaliran pravilno i zategnite navrtku

(1) Ponovo montirajte reznu glavu i druge komponente, da biste ponovo montirali reznu
glavu nozeva na kosilicu - sledite korake uklanjanja u obrnutom redosledu.
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(IV) Zamena pogonskog kaisa rezne glave

1. Uklonite komponentu rezne glave prema koracima Odjeljka Ill. (1), (pogledajte Sliku

Vijak 3

Vijak 4

15).
2. Uklonite stitnik kaiSa komponente rezne glave, kao $to je prikazano na Slici 17 (1).
Slika 17 (1)
Vijak 1
®
> e BT
—
P
e =
Vijak 5
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2. Odvrnite navrtku zatezaca (13mm rukavac) i vijak remenice (12mm rukavac), da biste
uklonili stari kai$ kao $to je prikazano na Slici 17 (2).

Slika 17 (2)
Navrtke =\ ®©
a(/o - il
© \©

4 : Vijak

Stub za vodenje

kaiSa \k =

3. Montirajte kai$ koji treba zameniti na remenicu i u Zleb zatezaca (Kai$ mora biti
montiran izmedu zatezaca i stuba za vodenje kai$a, da biste sprecili da se kai$ trese
iizade).

4. Ponovo montirajte uklonjene komponente.

5. Ponovo podesite zatezanje kaiSa rezne glave, metoda je: Prvo podesite spoljnu
navrtku kabla kvacila na najspoljnji kraj vijka, da biste zaklju¢ali unutrasnju navrtku.
Pokrenite kosilicu, da biste ukljuCili reznu glavu i potvrdili da svaki stepen visine
koSenja moze raditi pravilno. Ako brzina noZza odredenog stepena nije dovoljna,
molimo vas da radite sledeéi relevantne korake u prethodnoj metodi podeSavanja
kabla kvacila, kao Sto je prikazano na Slici 14.
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V. Zamena CVT Kai$a (Pogledajte Sliku 18)
1. Uklonite sediste, da biste odvrnuli omota¢ poluge za promenu stepena. Slika 18 (1).

Slika 18 (1)

Omotac rucice
menjaca
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2. Uklonite dva ¢epa na velikoj haubi, a zatim odvrnite montazne vijke (7) velike haube i
poklopac (&ep) rezervoara za gorivo, da histe uklonili veliku haubu i poklopili poklopac
(Gep) rezervoara za gorivo nazad. Slika 18 (2).

Slika 18 (2)

lVijak ||Vijak ] |Vijak | lVijak |

| Vijak ] | Vijak ‘ | Vijak |

Cep
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3. Uklonite komponente rezervoara za gorivo i zatitni §titnik na vodenom disku. Slika
18 (3).

A\ T\ {

(@ =al| |\ = I
- .
"_( o it 18 MontaZni viiCi

E( "_%___E rezervoara

)=l

Gl i i

;t S 5 P 4
I = D
s : ~

Vijak 5 i metalna Vijak | | Vijak

zastitna ploca

Upozorenje: Pre demontaze rezervoara za gorivo, gorivo unutar
rezervoara treba prvo ocistiti, inaCe moze preliti i izazvati
pozar, i u ozbiljnom sluCaju, moZe izazvati povredu.
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4. Uklonite vodeni disk i povezane komponente, prvo odvrnite navrtku 1 iz elektriénog
pistolja, a zatim izvadite delove 2, 3, 4 i 5 u redosledu. Slika 18 (4).

Slika 18 (4)

57



5. Uklonite komponentu rezne glave prema koracima Odjeljka IlI. (1), (pogledajte Sliku
15).

6. Demontirajte pogonski pokretni disk i povezane komponente prema redosledu br. na
Slici 18 (5).

Slika 18 (5)

e

7. Uklonite stari CVT kai$ i montirajte novi CVT kais.

8. Ponovo montirajte delove i komponente u obrnutom redosledu demontaze
Napomena: U procesu ponovne montaze, treba naneti odgovarajucu koli¢inu maziva
na Sarke i razli¢ite pokretne delove.
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VI. Zamena guma

(I) Ako guma curi, ispumpava se ili proizvodi abnormalne zvukove tokom voZenja,
proverite da li je guma o$teéena. Ako jeste, odmah idite u ovlasc¢eni servisni centar da
biste zamenili gumu.

(I Kada se guma istrosi, trenje izmedu kosilice i tla se smanjuje, $to povecava
mogucénost nesreca. Kada je dubina Zleba gazece povrsine gume < 4mm ili se dogodi
drugo oStecenje, obavezno je zamenite istom gumom. Molimo vas da idete u ovlasceni
servisni centar ili kvalifikovanu stanicu za popravku guma da biste zamenili gumu.

VII. PodeSavanje koCnice i zamena ko¢nih plo€ica kao $to je prikazano na Slici 19
Pravilno zaustavljanje kosilice je klju¢no za bezbednost koSenja. Ako otkrijete da kosilica
nastavlja da putuje dugo rastojanje kada stisnete pedalu kocnice, moguce je podesiti
kocnicu ili zameniti kocne plocice.

Metoda testiranja:

1. Parkirajte kosilicu na horizontalnoj asfaltnoj ili betonskoj povrsini i aktivirajte uredaj
parkirne kocnice.

2. Stanite iza kosilice, gurnite kosilicu napred. Ako se zadnji tockovi okrecu, potrebno je
podesiti koCnicu.

3. Ako nije moguce potpno zaustaviti kosilicu prilikom koCenja na nagibu, koCnica
takode treba da se podesi.

Metoda podeSavanja:

1. Kociona poluga ko¢nice se nalazi na menjacu, i u redu je samo podesiti navrtke
koCione poluge.

Okrenite podeSavajucu navrtku kocione rucice sa 13mm otvorenim kljucem unutra u

smeru kazaljke na satu, da biste zavrnuli oko 1/2 okreta svaki put. Pogledajte Sliku 19

(1).
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Slika 19 (1)

PodeSavajuca navrtka
poluge kocCnice

2. Zatim testirajte performanse kocnice na kosilici, koje se mogu proveriti prema
metodama testiranja 2i 3.

3. Ako performanse kocnice i dalje nisu zadovoljavajuc¢e, ponovite gore navedenu
proceduru dok performanse ko¢nice ne ispune zahtevane kriterijume.

4. Kada performanse kocnice i dalje nisu zadovoljavaju¢e nakon pode$avanja navrtke
na kocionoj poluzi do krajnjeg poloZaja, koCione obloge moraju biti zamenjene. Najpre
uklonite delove redosledom 1, 2 i 3, kao §to je prikazano na slici 19 (2), a zatim ih
zamenite novim delovima kocione obloge 4 (2).
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Slika 19 (2)

= ~

VIIl. PodeSavanije visine rezne glave prikazano je na Slici 20

Ako vas travnjak pokazuje neravnomerno koSenje nakon koriScenja kosilice, to ukazuje
da je potrebno podesiti visinu rezne glave. Pre odlucivanja da podesite visinu rezne glave,
molimo vas da osigurate da je pritisak u gumama sva Cetiri tocka normalan ili da je dubina
Zleba gazede povrSine gume na preporucenoj visini, i naduvajte gumu sa nizim pritiskom.
Paznja: Pre merenja i podeSavanja napred i nazad, obavezno proverite poravnanje levih i
desnih visina i podesite ih po potrebi.
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Pre pocetka:

1. Iskljucite napajanje, uklonite klju¢ prekidaca za pokretanje i aktivirajte uredaj parkirne
kocnice.

2. Spustite visinu rezne glave na najnizu pomodu rucice za podizanje.

3. Uklonite bazu cevi za sakupljanje trave prema koracima na Slici 15 (1) za demontazu
rezne glave.

(I) Podesite razliku u visini izmedu leve i desne strane rezne glave 20 (1)

1. Okrenite noz tako da vrh noza bude usmeren prema strani kosilice.

2. |zmerite razmak izmedu levih i desnih vrhova noza i tla. Ako je razlika u visini izmedu
dva vrha noZa i tla veéa od 1/8 inta (3mm), potrebno je podesiti visine na obe strane.

Slika 20

IO

Vrh noza
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3. Na strani koja treba da se podesi, odvrnite navrtku za podeSavanje kao $to je
prikazano na slici.

Slika 20 (2)

7N
o P

Okretanje navrtke na gore moze spustiti visinu
rezne glave, dok okretanje na dole moze povecati
visinu rezne glave.

4. Okrenite navrtku za pode$avanje u smeru kazaljke na satu da biste podigli ili u smeru
suprotnom od kazaljke na satu da biste spustili visinu rezne glave. Pode$avanjem
navrtke svaki pun okret, visina rezne glave ¢e se promeniti za priblizno 1/16 inca
(priblizno 1,6 mm).

PazZnja: Ako podiZete stranu, potrebno je prvo okrenuti navrtku za podeSavanje na
dnu. Ako spustate, prvo okrenite navrtku na vrhu.

5. Ponovo izmerite. Nastavite da podeSavate i merite sve dok razlika u visini izmedu dve
strane ne bude <1/8 in¢a (priblizno 3,2mm).

6. Nakon zavrSetka podeSavanja, ponovo zategnite navrtku protiv olabavljivanja - da
biste osigurali reznu glavu .

(Prethodno zategnite navrtku na dnu pre zatezanja, inaCe ¢e se visina rezne glave

promeniti).
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(I1) PodeSavanje visina napred i pozadi - rezne glave
Napomena: Pre prednjih i zadnjih podeSavanja, prvo podesite razliku u visini izmedu leve
i desne strane rezne glave.

1.

4.

Usmerite noZ napred prema prednjem i zadnjem delu kosilice, da biste osigurali da
najniza tacka vrha noZa u prednjem smeru bude na razmaku od 1,2+0,2 in¢a (305
mm) do od tla. Da biste postigli najbolji efekat ko$enja, najvisi polozZaj vrha noZa iza
rezne glave treba da bude izmedu 1/5in¢a (5mm) i 3/8 inta (9,5mm) iznad tla u smeru
prednjeg dela kosilice.

Ako je potrebno pode$avanje, molimo vas da okrenete navrtku za podeSavanje u
smeru suprotnom od kazaljke na satu da histe podigli ili u smeru kazaljke na satu da
biste spustili visinu donje ivice rezne glave od tla. Visina rezne glave Ce se promeniti
za priblizno 1/8 inta (3,2mm) sa svakim okretom navrtke za pode$avanje. PaZnja:
Osigurajte da smer okretanja i broj okreta navrtke za podeSavanje na obe strane budu
isti, da biste izbegli ponovno podeSavanje levih i desnih visina.

Ponovo izmerite da i je razlika u visini izmedu levih i desnih strana vrha noza < 1/8
in¢a (oko 3,2mm), i da li je razlika u visini izmedu prednjih i zadnjih vrhova noza
izmedu 1/5 inca (5mm) i 3/8 in¢a (9,5mm). Prednji vrh noZa treba da bude nizi od
zadnjeg vrha noza. Ako nije, nastavite sa podeSavanjem i merenjem dok se zahtevi
ne ispune.

Ponovo zategnite navrtku za podeSavanje bez promene visine rezne glave.

(1) Ponovo montirajte obrnutim redosledom prethodno uklonjene komponente.
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XI. Zamena baterije (Videti Sliku 21)

Napomena: Baterija je 12V 6.5Ah

1. Parkirajte kosilicu na horizontalnoj povrsini, da biste aktivirali parkirnu kocnicu,
iskljucite prekida¢ za pokretanje i uklonite kljuc.

2. Uklonite jedan vijak sa pritisne ploCe baterije, da biste skinuli pritisnu plocu baterije.

Slika 21

Montazni vijak Montazni vijak

o . Vijak pritisne ploce
pozitivne elektrode negativne elektrode Jak p P

baterije

3. Uklonite bateriju iz kutije za bateriju, prvo uklonite negativnu Zicu baterije, a zatim
uklonite pozitivnu Zicu baterije.
Paznja: Budite oprezni tokom operacije, pazite da sprecite da alati dodu u kontakt sa
metalnim delovima kosilice, jer moze izazvati bezbednosni rizik od pozara zbog
kratkog spoja.

4. Zamenite bateriju novom, ponovo je montirajte u obrnutom redosledu demontaze, i
zavrsite zamenu baterije (sa pravilnim pozitivnim i negativnim ozi¢enjem).
Paznja: Molimo vas da budete sigurni da pratite bezbednosne upozoravajuce znakove
koje pruza baterija. OdloZite staru bateriju prema lokalnim i EU propisima.
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PWR 61 RDHY (RS)

. Upozorenje:

1.

2.

Nemojte da otvarate ili oStetite bateriju. Elektrolit unutar
baterije je korozivan i moze izazvati Stetu oku ili koZi.
Gutanje moZze dovesti do trovanja.

Ne koristite spaljivanje za odlaganje baterije, jer mogu
eksplodirati. Molimo vas da se rukovodite lokalnim
propisima za moguéa posebna uputstva za
manipulisanje.

. Kada ne koristite bateriju, molimo vas da je drZite dalje od

drugih metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, vijci, ili drugi mali metalni predmeti koji
mogu povezati pozitivne i negativne terminale baterije.
Kratki spoj u bateriji moze izazvati opekotine ili pozar.

. Prilikom rukovanja baterijom, budite oprezni da ne

dovedete provodne predmete kao S$to su prstenovi,
narukvice, i kljucevi blizu dva terminala baterije da biste
izbegli opekotine izazvane grejanjem baterije i
provodnika.

. Upozorenje:

Koriscenje baterije u ekstremnoj okolini i temperaturi moze
dovesti do curenja baterije. Ako te¢nost dode u kontakt sa
kozom, odmah operite sapunicom. Ako tecnost ude u oko,
ispirajte Cistom vodom najmanje 10 minuta i odmah
potrazite medicinsku pomoc¢. PoStovanje ovog pravila moze
smanijiti rizik od nesrece.
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Deklaracija 0 usaglaSenosti

Prema Masinskoj uredbi (EU) 2023/1230 EVROPSKOG PARLAMENTA | SAVETA od 14.
juna 2023. godine 0 masinama:

2088

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

POWER[E]

Opis uredjaja TRAKTOR ZA KOSENJE TRAVE PowerED PWR 61 RDHY

Izjavljuiemo pod punom odgovorno$éu da je spomenuti proizvod dizajniran i proizveden u
Skladu sa:

e UREDBA (EU) 2023/1230 EVROPSKOG PARLAMENTA | SAVETA od 14. juna
2023. godine 0 maSinama i stavljanju van snage Direktive 2006/42/EC
Evropskog parlamenta i Saveta i Direktive Saveta 73/361/EEC

o Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti

e Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke

e Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji gasova i zagadjujuéih materijala iz motora sa
unutrasnjim sagorevanjem
Broj odobrenja motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1352*01

Harmonizovani i drugi standardi:

EN1SO 14982:2009
ENISO 5395-1:2013/A1:2018
ENISO 5395-3:2013/A2:2018

Ovlasceno telo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC:
TUV Rheinland test report 70.424.24.05335-01 dat. 28.11.2024.

Izmereni nivo zvuéne snage Lwa 96,1 dB(A)
Garantovani nivo zvu¢ne snage Lwa 98 dB(A)

Odgovorna osoba ovlaScena za sastavljanje tehnicke dokumentacije: Dragan Dragicevic,
na adresi kompanije Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mesto / datum: Ljubljana, 04.09.2026.
Lice ovlas¢eno da sacini izjavu u ime proizvodjaca
Dragan Dragicevic¢
Y a 27 Feeid o2
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Flnyird traktor
PowerED PWR 61 RDHY

Eredeti hasznalati utmutaté




A sériilésveszély csokkentése érdekében a termék haszndlata el6tt elengedhetetlen a
Haszndlati dtmutato elolvasasa és megértése!
Kérjiik, 6rizze meg ezt az Utmutatét megfeleld médon a késébbi hivatkozésokhoz.

A TERMEK BEVEZETESE

Ez a flnyird onjaro, kormanykerékkel irdnyitott jarmd, amelyet univerzalis kis benzines
motor hajt. A vdgasi magassag 8 fokozatban dllithatd, 1,2-3,2 hiivelyk (30-75 mm)
tartomanyban, kis forduldsi sugarral, rugalmas és kényelmes mukodéssel, valamint erés
maszoképességgel, ami kellemesebbé teszi a hasznalatat a felhasznalok szédmara. A
termék tervezésekor szamos egyedi jellemzOvel gazdagitottuk, és a biztonsdg, a
teljesitmény és a megbizhatdsag mindig is a f6 prioritasaink voltak, ezéltal a termék
konnyen karbantarthatd és egyszer(en hasznalhato.

BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK

Figyelmeztetés: Olvassa el és értse meg az dsszes utasitast. A kovetkez$ utasitdsok és
a fnyirdra vonatkoz6 figyelmeztetések figyelmen kiviil hagydsa dramiitést, tiizet, stlyos
sériilést vagy akar halalt is okozhat.

Olvassa el az 6sszes utasitast.

e FEzaflnyird képes targyakat levagni és kidobni. A biztonsdgi elSirdsok figyelmen kivill
hagydsa sulyos sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

e Kerlilie a veszélyes kornyezetet: Tilos nedves kdrnyezetben hasznalni, valamint
es@ben dolgozni.

e Tartsa a gyermekeket biztonsagos tavolsagban — A flinyiré mikodése kozben tartsa
a nézéket, a gyermekeket és a hazidllatokat legaldbb 30 méterre. Ha valaki
megkozeliti, azonnal allitsa le a flnyirdst és kapcsolja ki a flnyirét.

e Ha a kezel6 nem figyel a gyermekek jelenlétére a kozelben, baleset torténhet. A
gyermekeket gyakran vonzza a flinyir6 és a flinyiras folyamata. Soha ne feltételezze,
hogy a gyermeke ott marad, ahol utoljdra latta.

e Tartsatdvol a gyermekeket a flinyiras teriiletétdl, és egy megbizhatd feln6tt feliigyelje
Gket a kezel6 helyett.

Felugyelje a
gyermekeket.

[ S || Vede meg 2
gyermekeket a

e Ha egy gyermek belép a flnyirds teriiletére, azonnal dllitsa le és kapcsolja ki a
flnyirét.
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A flinyird elére és hatra torténé mozgdsa kozben tigyeljen arra, hogy van-e gyermek,
nézé vagy haziallat a kozelben.

Ha f(igy(jté eszkoz van felszerelve, a lathatdsag korlatozott lehet hatramenet el6tt és
kdzben, ezért legyen kiilondsen dvatos. Vezesse a flnyirét lassan, és figyelie a
gyermekeket, nézdket és hazidllatokat, akik hatulrol vagy alulrol kozelithetnek.

Tilos gyermeket széllitani, még akkor is, ha a penge nincs bekapcsolva. A gyermek
leeshet a flnyirdrol és megsériilhet, vagy befolydsolhatja a flnyird biztonsagos
mikodését.

A gyermekeknek tilos a flinyiré hasznalata.

Figyelmeztetés: A flinyird sdlyosan megsebesitheti vagy megdlheti a gyermeket. Erésen
ajanlott: A gyermeknek legalabb 16 évesnek kell lennie ahhoz, hogy kezelhesse a flinyirét.

Ha a flnyird vakfolthoz, bokrokhoz, fakhoz vagy mds térgyakhoz kozelit, ezek
akadalyozhatjdk a kornyezetre vald ralatast, ezért legyen kiilondsen évatos.

A ruhazatnak megfelelének kell lennie — Ne viseljen tul laza ruhdt vagy ékszert. Ezek
beakadhatnak a flnyiré alkatrészeibe. A flnyir6 hasznalata soran ajanlott
gumikesztyl és erés cipd viselése a jo tapadas érdekében.

Ne hagyja a flnyirét felligyelet nélkil mdkodni. A berendezés szétszerelése el6tt
huzza be a rogzitéféket, kapcsolja ki a motort és hizza ki az inditékulcsot.
Rendszeresen ellendrizze a fékrendszer miikodését a flinyiré minden hasznalata el6tt
és kozben, hogy szukség esetén beadllitsa vagy megjavitsa.

Tartsa a kezét és Idbat tavol a flnyirds teriletétdl, amely a vdgofej alatti
uritényilasban talalhatd. Mindig tartsa tavol magat az oldalsd (ritényilastol. Ne
nyUljon be kézzel a vdgofej ala vagy belsejébe.

A flnyirét csak j6 napfény vagy megfelel6 kornyezeti megvildgitas mellett hasznalja.
A flnyirét rendeltetésszerlen hasznélja — Ne haszndlja a flinyirét mas feladatokra,
mint amire tervezték.

Tilos a flinyirét tdlterhelni — a berendezést a tervezett sebességtartomanyon belil
kell haszndlni, csak igy mikodhet megfelelden és biztonsdgosan.

Maradjon koncentrdlt — A flnyird hasznélata kézben mindig legyen tisztadban azzal,
mit csinal. Soha ne vezessen flinyirdt alkohol vagy kabitdszer hatdsa alatt, illetve ha
faradt vagy gyogyszer hatdsa alatt all. Ha a kezeld figyelmetlen, az stlyos személyi
sérliléshez vezethet.

Legyen dvatos a flinyird karbantartdsakor - tartsa a flnyirét j6 mlszaki allapotban.
Gy6éz6djon meg arrél, hogy a kések és védéburkolatok megfeleléen vannak
felszerelve és mulkodnek. A sulyos személyi sériilés megel6zése, a flnyird
karosoddsanak csokkentése és az optimalis mikodés fenntartdsa érdekében kérjik,
id6ben cserélje ki a sérilt vagy egyenetlenil kopott késeket.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy minden anya, csavar és rogzitéelem megfeleléen
meg van-e hlzva, hogy a berendezés biztonsdgos éllapotban legyen. A flinyiro
pengéje éles. Kérjiik, tekerje be a pengét vagy viseljen keszty(it karbantartas kozben,
hogy elkeriilje a karcoldsokat.



Kapcsolja ki a motort, varja meg, amig a pengék teljesen megéllnak, majd hizza be a
rogzitéféket.

A flinyiré tisztitdsa el6tt hizza ki az inditékulcsot, és tavolitsa el a flgydijté dobozt és
a fedelet.

Ha a penge meghajlott vagy megrepedt, azonnal cserélje ki. A kiegyensulyozatlan
pengék rezgéseket okozhatnak, amelyek karosithatjak a motor hajtomvét vagy
személyi sériilést okozhatnak. Az életlen penge éleit mindkét oldalon élezze, és tartsa
meg az egyensulyt. Tisztitsa meg alaposan a pengét, és helyezze vizszintesen egy
szogre a kozéps6 furaton keresztiil, hogy ellendrizze az egyensulyt. A szdgnek
vizszintes helyzetben kell lennie. Ha a penge egyik vége lefelé fordul, csiszolja a
nehezebb oldalt, amig ki nem egyenlit6édik. Ha egyik vég sem billen le, a penge
kiegyensulyozott.

A flnyiré oldalsé kidobdcsatorndja rugés védéberendezés, amely lefedi a vagofej
oldalsé nyildsat, és a levagott flivet a kezel6tdl tavol vezeti el. Az oldalso
kidobdcsatorna ellenérzése, mozgatdsa, tisztitdsa vagy Kkarbantartdsa el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy a motor ki van kapcsolva €s a pengéek megalltak.

Mindig hasznélja a biztonsdgi véddberendezést. Tilos a flinyirét mikodtetni, ha az
oldals6 kidobdcsatorna nincs megfeleléen felszerelve vagy nem mikaodik rendesen.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fedél megfeleléen van felszerelve és stabilan mikodik;
ugyanakkor a figy(jt6 doboz is megfeleléen legyen rogzitve és stabilan miikadjon a
gy(Ujtés soran.

Tilos a biztonsagi berendezés funkcidjanak megvaltoztatasa vagy a védelmi funkciok
csokkentése. Rendszeresen ellendrizze, hogy a biztonsagi berendezés megfeleléen
mukodik-e.

Tilos a biztonsagi berendezés beadllitdsanak megvaltoztatasa. Rendszeresen
ellendrizze, hogy a mikodés megfelelé-e.

A tartozékokat a gyarto utasitasainak megfeleléen szerelje fel, és csak a gyarto altal
jovahagyott tartozékokat hasznalja.

Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkatertletet. Tavolitson el minden kovet,
botot, fémet, drétot, csontot, jatékot, lehullott dgat, didt vagy mas targyat, amelyet a
penge eldobhat.

A flinyiré pengéje altal eldobott targyak sulyos sériiléseket okozhatnak. Minden
flinyirds elétt gondosan vizsgalja &t a gyepet, és tavolitson el minden targyat.

Ha a flinyird idegen tdrgyba Utkozik, hajtsa végre a kovetkezd Iépéseket:

1. Allitsa le a flinyirét, azonnal nyomja le a fékpedalt, helyezze a kuplungkart
DISENGAGE (,KIKAPCSOLT") éllasba E‘ vérja meg, amig a penge teljesen
megall, majd hdzza ki az inditokulcsot.

2. Alaposan vizsgalja meg a flnyirét esetleges sériilésekre.

Ha a penge megsérllt, azonnal cserélje ki. Javitsa meg az 0sszes sériilt alkatrészt és
komponenst, mielétt Ujrainditja és folytatja a munkat.



Algjté a legfébb tényez6, amely a flinyird feletti iranyitas elvesztéséhez és felboruldshoz
vezethet; ezek a balesetek sulyos sériilést vagy haldlt okozhatnak. Minden lejtén fokozott
dvatossag szilkséges. Ha nem tud hiztonségosan hatrélni vagy bizonytalanul érzi magat
a lejtdn, allitsa le a flinyirast. Tilos a flnyirét 12°-nal meredekebb lejtén hasznalni.
Kérjlik, ne prébdljon meg meredek lejtén vezetni, és ne nyirjon flivet 12°-nal nagyobb
délésszogl terl

Fliggblegesen nyirjon a lejtén, ne vezessen vizszintesen.

Figyeljen a lyukakra, keréknyomokra, egyenetlenségekre, kovekre vagy mds rejtett
tdrgyakra. A gorongyos terep a flnyird felborulasat okozhatja. Az akadalyok
elrejtézhetnek a s(rd, buja flben.

Lejton alacsony sebességgel haladjon, hogy elkerilje a hirtelen megallast vagy
varatlan gyorsuldst.

Ne nyirjon nedves gyepen. A gumik elveszithetik a tapadast, és a finyird
iranyithatatlanna valhat.

Lefelé haladva mindig tartsa a sebességvaltot hajtdmifokozatban. Ne tegye lresbe
(N) a sebességvaltot lejtmenetben, mert a flnyird iranyithatatlannd vélhat; ne
haladjon hatramenetben sem lejt6n, mert ez sulyos balesetet okozhat.

Kerllje a hirtelen inditast, megallast vagy kanyarodast a lejtén. Ha a gumiabroncs
elvesziti a tapaddst, azonnal nyomja le a fékpedalt, majd lassan haladjon le a lejt6n.
Tartsa az alacsony sebességet lejtéon torténé haladas kozben. Ne vdltoztasson
hirtelen sebességet vagy iranyt, mert a flinyiré felborulhat.

Legyen kiilonosen ovatos, ha a flinyirot kiegészitékkel haszndlja, mert ez
befolyasolhatja a gép stabilitasat. Ne haszndlja 12°-ndl meredekebb lejtén.

Ne tegye a labat a foldre a flinyird stabilizélasahoz.

Ne nyirjon szakadék, drok vagy toltés kozelében. Ha a kerekek tulfutnak a szélén, vagy a
talaj megsiillyed, a flnyiré hirtelen felborulhat, ami sulyos sériilést vagy halalt okozhat.
Ne irdnyitsa a kidobonyflast emberek felé. Ugy tervezze meg a nyirasi Utvonalat, hogy
Kerilje, hogy a levagott f(t fal, akadaly vagy mas targy felé dobja, mert a f( vagy
kovek visszapattanhatnak a kezeld felé.

Kavicsos terepen allitsa le a penge forgasat, hogy elkeriilje a kavics kirepiilését;
vezessen lassan és Ovatosan, hogy ne veszitse el az irdnyitast.

Legyen kiilonosen dvatos, ha vakfolthoz, bokrokhoz, fakhoz vagy egyéb, a latdmezét
akadalyozo targyakhoz kozelit.

Tilos barmilyen bedllitast vagy javitast végezni, amig a motor mikodik és a pengék
forognak. Karbantartas vagy beallitas el6tt kapcsolja ki az dramellatdst, és hizza ki a
kulcsot.

Az oldals6 kidobdcsatorna (lirft6csatorna) kinyitasa el6tt allitsa le a motort, hizza be
a rogzitéféket, és csak akkor vegye ki az inditokulcsot, ha a penge teljesen megallt. A
motor ledllitdsa utan a vagokések még néhany masodpercig foroghatnak. Ne
helyezze a testének egyik részét sem a pengék mozgasi teriiletére, amig nem
gy6z6daott meg arrél, hogy a penge teljesen megallt.



Ha a flinyird rendellenes rezgést mutat, azonnal kapcsolja ki a motort, és ellenérizze
az okat. Ha a penge egyenetleniil kopott vagy barmilyen maédon sériilt, cserélje ki. A
rezgés altalaban a flinyiré penge sériilésének jele.

Amikor nem nyir, a kuplungkart helyezze a ,,E"" biztonsdgi retesz kikapcsolt dlldsaba,
hogy a penge mozdulatlan maradjon.

A karbantartast szakembernek kell végeznie, mert a nem szakszer( karbantartas
sériilést vagy a termék karosodasat okozhatja.

A karbantartds sordn csak engedélyezett cserealkatrészeket hasznaljon. A pengét
azonos modellre és cikkszamra cserélje. A nem engedélyezett alkatrészek hasznélata
sulyos sériilést okozhat.

Sziikség esetén tartsa karban vagy cserélje ki a biztonsagi figyelmeztet6 cimkéket.
A penge vagy egyéb tartozékok cseréje és karbantartasa el6tt hizza ki az inditokulcsot.
Ezek az el6vigydzatossdgi intézkedések csokkenthetik a flnyird véletlen
beinditasanak kockazatat.

Ha a f(inyirét nem haszndlja, kapcsolja ki a motort, hizza ki az inditokulcsot, és hizza
be a rogzitéféket. A berendezést csak a motor kikapcsolasa és a kulcs eltavolitasa
utan szabad szallitani.

A javitds vagy tisztitds el6tt mindig hizza ki az inditokulcsot, és aktivalja a
rogzitéféket.

A hasznalaton kiviili flnyirdt zart helyen tarolja. Ha a flinyirét nem hasznéljak, szaraz,
zart, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni. Az inditokulcsot is ki kell venni, €s
gyermekektdl elzart helyen kell tartani.

Kenje meg és cserélje ki a tartozékokat a hasznalati dtmutatdban leirtak szerint.
Csak olyan felnétt személy kezelheti a finyirdt, aki ismeri és megérti az utasitasokat.
Tilos utasokat szallitani.

Soha ne mUkodtesse a flinyirot zart térben.

Ne tolatva nyirjon flvet, kivéve, ha ez feltétleniil szlikséges. Mindig figyelje a talajt
hdtramenet el6tt és kozben.

Kanyarodas el6tt lassitson.

Figyeljen a forgalomra, ha Uthoz kézel dolgozik vagy dthalad rajta.

Legyen kiilonosen dvatos a flnyird fel- és lerakodasakor pétkocsira vagy teherautora, és
sziikség esetén nyomja le a sebesség- vagy fékpedalt a sebesséq szabalyozasahoz.

A fel- és lerakodasi szog nem haladhatja meg a 12°-ot.

Az adatok azt mutatjak, hogy a 60 év feletti kezelék jelent6s részét teszik ki a
fiinyiréval kapcsolatos sériiléseknek. Ertékelni kell a képességiiket a biztonsagos
mikodtetésre, hogy megvédjék onmagukat és masokat a sulyos sérulésektél.

A flinyir6 tarolasa el6tt hagyja, hogy lehdljon, és tisztitsa meg a felliletérél a levdgott
flivet, tormeléket stb.

Ne mossa a flnyirét kerti toml6vel. Hasznaljon légkompresszort vagy légfivot a
flnyird tisztitdsahoz.
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JELKEPEK MAGYARAZATA

A kovetkezd szimbdlumokat és jelentésiiket hasznéljuk a termékhez kapcsolédé
relevéns informdciék magyarézatdra.

Szimbdlum

Figyelmeztetés

Jelentés

Ramutat egy veszélyes helyzetre, amely, ha nem

A VESZELY kerllik el — haldlos esethez vagy sulyos
sériléshez vezethet.
Ramutat egy veszélyes helyzetre, amely, ha nem
' FIGYELMEZTETES | keriilik el — haldlos esethez vagy stlyos
- sériiléshez vezethet.
' VIGYAZAT Veszélyes helyzetre utal, amelynek el nem
L ]

kerllése kisebb vagy kozepes sériilést okozhat.

Ez a termék az alabbi szimbdlumokat hasznélhatja. Kérjiik, tanulmanyozza 4t, olvassa
el és értse meg jelentésiiket, mert igy a terméket biztonsagosabban és hatékonyabban
tudja hasznaini.

Szimbélum | Figyelmeztetés Jelentés
A BIZTONSAGI Személyi sérilés kockazatara utal
FIGYELMEZTETES ’
OLVASSA EL A A balesgtyeszély csi?'kkentésel érdelfe'ben a
0 felhaszndlonak a termék haszndlata el6tt el kell
@ HASZNALATI olvasnia €s meg kell értenie a hasznalati
UTMUTATOT . .
utmutatot.
Visellen  oldalsé  védelemmel ellatott
@ SZEMVEDELEM véddszemiveget az ANSIZ87.1.
kovetelményeinek megfeleléen.
NE ENGEDJE A Tartsa tavol a gyermekeket a nyirdsi teriilettél, és
ﬁ " | GYERMEKEKET A felel§s feln6tt felligyelje 6ket (ne a kezeld)
e | KOZELBE )
Egg\[(lIEf/IENYEK rl:leelyggsznélja a flnyirdt esében vagy nedves
JELZESE '
= Aramiités veszélye all fenn, ha a flinyirét nem
?‘ ARAMUTES széraz koriilmények kozott, a biztonségi
eléirasok betartasa nélkil hasznaljak.
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VEG'TAGOK Tartsa végtagjait tdvol a késtél és a nyirasi
@ LEVAGASANAK terilettdl > '
VESZELYE '
NE ERINTSE MEG | Ne nydljon a vagofej ala vagy belsejébe.
D
W, " Nem szabaq meredek lejtén vagy 12°-ndl
&-"*-3 FELBORULAS nagyobb délésszogi feliileten dolgozni. Lejtén
D 3 VESZELYE . . o o A
felfelé és lefelé iranyban nyirjon, ne vizszintesen.
Sy TARTSON Minden személynek és hazidllatnak 30 m
é TAVOLSAGOT tavolsagban kell maradnia a flinyirétal.

Ez a termék az aldbbi szimbdlumokat hasznélhatja. Kérjiik, gondosan tanulmanyozza
Oket, olvassa el és értse meg jelentésiiket, mert igy ezt a terméket biztonsdgosabban
és eredményesebben fogja tudni hasznélni.

ii'h\gﬁm A pengek altal kidobott targyak sérilést vagy
é ALTAL anyagi kart okozhatnak. Ugyeljen arra, hogy a
OKOZOTT Ifidobényl'lés, ne l/ir?ny/luljon.' emberekre vagy
SERULES allatokra a gép miikodése kozben.
LSJ;:ES.}?ASA A berendezés njL']k‘Od,ési éllapotétfjl fpggetlenUl
TILOS csak egy kezeld tartézkodhat a flnyirén.
Figyelilen a gép alatti és mogotti terlletre
& ,7%' FIGYELEM, hatramenet el6tt és kozben, gy6z6djon meg
Ly O _]’ HATRAMENET rola, hogy nincsenek gyermekek, haziallatok
vagy akadalyok.
Helyezze a kuplungkart a kés bekapcsoldsanak
hornyaba ,,E" ", forditsa el az indit6kulcsot az
HATRAMENET| | RMO allasba, majd helyezze a sebességvaltot
FUNYIRASI ,R"  fokozatba. Ezzel lehetévé valik a
N SEBESSEG hatrameneti flinyiras. Figyeljen a gép alatti és
mogotti  terliletre  hatramenet  kdzben.
Altaldnossagban nem ajanlott hatramenetben
nyirni.
Helyezze a kuplungkart a penge kikapcsolasi
= m PENGEK BE-ES | helyzetébe, és a penge ledll. Helyezze a
B | KIKAPCSOLASA kuplungkart a penge bekapcsoldsi helyzetébe,
és a penge mikodni fog.

8




PWR 61 RDHY (HU)

A termék o6lomakkumuldtorral  (Pb) van
felszerelve. A jogszabdlyok tiltjdk az

f\.‘ LARAAASINOST | akkumuldtorok haztartasi-hulladékként valg
) S7IMBOLUM kidobasat. Forduljon a hg{lw hulladékkezel6
szolgdlathoz a megfelel§ d4rtalmatlanitasi
megoldas érdekében.
EGYENARAM Az aram tipusa vagy jellemzéje.

A termék megfelel a Szerb Koztarsasdg jogszabalyainak
vonatkoz¢ iranyelveiben foglalt biztonsagi kovetelményeknek.

Ao

A termék megfelel az Eurdpai Unié vonatkozd iranyelveinek
biztonsdgi kovetelményeinek.

v Volt Fesziiltség

A Amper Aramer6sség

Hz Hertz Frekvencia (masodpercenkénti ciklus)
W Watt Teljesitmény

6ra Orék d6




BIZTONSAGI MATRICA

A terméken az aldbbi biztonsagi matricak talalhatok. A biztonség érdekében kérjiik,
ellendrizze és értse meg az osszes cimkét a haszndlat megkezdése el6tt. Ha barmelyik
matrica kopott, szakadt vagy olvashatatlan, forduljon a hivatalos szervizhez cseréért.

& DANGER

ROTATING BLADES AND TIP OVER/ROLL OVER
CAUSE DEATH OR SERIOUS INJURY.
FOLLOW ALL OPERATOR'S INSTRUCTIONS

H S
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Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator’s position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the
blades. Store idle ride on mower indoors.

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator's position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the

blades. Store idle ride on mower indoors.

O WARNING

- Read operator s manual
- Do not operate within 100 ft. of children, bystanders, or animals.
~
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MATRICAK FELIRATANAK FORDITASA:

VESZELY
A FORGO PENGEK ES A FELBORULAS HALALT VAGY SULYOS SERULEST OKOZHATNAK.
TARTSA BE A KEZELOK SZAMARA KIADOTT OSSZES UTASITAST.

Tartsa az 0sszes hiztonsdgi berendezést, védéburkolatot és kapcsolot a helyén és
miikodo allapotban.

Ismerje az 0sszes vezérld elhelyezkedését és funkciojat.

A kezel6i hely elhagydsa el6tt kapcsolja ki a pengéket, hizza be a rogzitéféket, allitsa le
a gépet és tavolitsa el a kulcsot.

Tartsa kezét és Iabat tavol a forgo alkatrészektdl.
Tdvolitson el minden olyan targyat a nyirasi teriiletrél, amelyet a pengék eldobhatnak.
A hasznalaton kiviili flinyirét zart helyen tarolja.

4

Tartsa az 0sszes hiztonsdgi berendezést, védéburkolatot és kapcsolot a helyén és
mUkodd allapotban.

Ismerje az 0sszes vezérlé elhelyezkedését és funkcidjat.

A kezel6i hely elhagydsa elétt kapcsolja ki a pengéket, hizza be a rogzitéféket, allitsa le
a gépet és tavolitsa el a kulcsot.

Tartsa kezét és |abat tavol a forgd alkatrészektél.
Tdvolitson el minden olyan targyat a nyirasi teruletrél, amelyet a pengék eldobhatnak.
A haszndlaton kivili flnyirét zart helyen tarolja.

Tartsa az 0sszes hiztonsdgi berendezést, védéburkolatot és kapcsolot a helyén és
miikodo allapotban.

Ismerje az 0sszes vezérld elhelyezkedését és funkciojat.

A kezel6i hely elhagydsa el6tt kapcsolja ki a pengéket, hiizza be a rogzitéféket, allitsa le
a gépet és tavolitsa el a kulcsot.

12



Tartsa kezét és 1dbat tavol a forgo alkatrészektdl.
Tdvolitson el minden olyan targyat a nyirasi teriiletrél, amelyet a pengék eldobhatnak.
A hasznalaton kiviili flnyirét zart helyen tarolja.

Ne tegye ki az akkumulatort, az akkumulatortartét vagy az elektronikus alkatrészeket
esének, viznek vagy mas folyadéknak. Ne toltse az akkumulatort, és ne tegye ki a flinyirét
es6nek vagy nedves koriilményeknek.

A FIGYELMEZTETES

Olvassa el a kezelési Utmutatot.

Ne dolgozzon a flinyiréval 30 méternél kozelebb gyermekekhez, néz6khoz vagy
allatokhoz.

Soha ne szallitson gyermekeket vagy mas személyeket, még akkor sem, ha a pengék
ki vannak kapcsolva.

A flinyirdt hatramenetben is lehet mikodtetni és kanyaritani bekapcsolt pengékkel.
Mindig nézzen le és hatra hatramenet vagy kanyarodas el6tt és kozben.

A hatrameneti flinyirds nem ajanlott.

Lejton felfelé és lefelé iranyban nyirjon, ne keresztben.

Kerilje a 12°-ndl meredekebb és nedves lejtéket.

Ha a flinyird megall felfelé haladas kozben, kapcsolja ki a pengéket, nézzen hatra,
majd lassan guruljon vissza.

Ne haszndlja a flinyir6t olyan helyen, ahol megcsuszhat vagy felborulhat.

Kerilje a hirtelen kanyarokat.

Tartson legaldbb 2 nyirdsi szélességnyi (2 m) tavolsdgot az érkoktdl, lejtéktél és
vizfeliiletektdl. A flnyiré elsé kerekei akkor is elfordulhatnak, ha a gép megallt és a
fék be van hdzva, ami miatt a flnyird legurulhat a szélrél vagy a vizbe.

13
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TERMEKJELLEMZOK

A termék miszaki jellemzGi

A motor iizemi fordulatszama 29004100 Maximélis haladasi sebesség 6.5 km/h
(ford/perc) - terhelés nélkil '
A motor maximalis 4,5 kW/3600+100 | Maximalis haladasi sebesség 6.5 km/h
teljesitménye (perc™) -nyirdskor '
A motor inditési média Elektromos/kézi | Maximalis haladasi sebesség 392 km/h
) inditds hatramenetben '
Uzemanyagtartaly térfogata 41 Az olajtartaly kapacitdsa 0.55L
S s . . Els6: 2212 PSI,
Vagési magassdg bedllitdsa 30-75mm Guminyomas Hatsé: 2642 PSI
Vagasi szélesség 610 mm Els6/hatsd kerekek mérete 19 hitvelyk /13
hiivelyk
Mért hangteljesitményszint Lun = 96.1 dB
Garancialis WA_ ’d fanvird S sl 5k
hangteljesitményszint LW_A = 98dB A flinyird netto sulya 1255 kg
Mérési bizonytalansag K K=216d8
Eiezzoie?;lear;izekaefsom;fs&n ésals 2,5m/s? Hangnyomasszint és mérési Lpa=85dB
teljesytesten Kg ganty (K=1,5m/s?) bizonytalansag a kezel6 helyén K=3dB

14




FUNKCIOLEIRAS

A flinyiré megjelenése (lasd az 1. &brat). A termék biztonsdgos hasznélatahoz meg kell
érteni a terméket és az ebben a Kezelési Utmutatdban szerepld informacidkat. A termék
haszndlata elétt ismerkedjen meg minden kezelési jellemzével és biztonsagi szaballyal.

1. dbra (1)

Sebességvaltd  Fikidobd kar Sebességualt Vagofej
0 kar ltaltarto

Korman kar Ulésallitd kar emelékar

Kuplungvezérl§ Fékpedal Végofej emeldkar

[taltartd
kar Vagofe]

15
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1. 4bra (2)

Uzemanyagtartély
kupakja

OFF: Aramellatas
kikapcsoladsa
RMO - hétrameneti
flnyfras
START: Inditas

Rogzitéfék kar

Oldalso fikidobd

iranyitd lemez egyséq

Flaprito fedél

16



1. 4bra (3)

Kormanykerék
A kormanykerék iranyitja a flinyird haladasi Utvonalat.

Kézi inditokar
Kézi inditds hizékar
segitségével

17



Sebességvaltd pedal
A sebességvaltd pedal szabalyozza a flinyiré miikodését és sebességeét.

Sebességvaltd kar egység
A sebességvaltd kart a megfeleld fokozatba helyezve lehetévé teszi az eléremenetet,
hatramenetet és a megallast.

Ulésallito kar
Az iilés el6re és hatra allitaséra szolgal.

Flgydjtd Urit6 kar
Huzza fel az (rit6 kart, majd hizza maga felé, hogy kiliritse a f(igy(jt6 kosarat.

Flgydjté kosar emel6 fogantyd
A fligy(ijt6 kosar felemelésére szolgal.

Kuplungkar
A kuplungkar a pengék be- és kikapcsolasara szolgal.

Fékpedal
A fékpedal a flinyird lassitaséra és megallitdsara szolgal.

Véagofej emeldkar
A vagohaz (vagofedél) magassdganak emelésére vagy siillyesztésére szolgal.

Italtartd
Ital vagy vizes palack elhelyezésére szolgal.

Uzemanyagtartély kupakja
A kupak felnyitaséaval izemanyag tolthetd be.

Rogzit6fék kar
Nyomja le a fékpedalt, hizza kézzel felfelé a rogzitéfék kart, majd lassan engedie fel a
pedalt. Amikor kattanast hall, a gép parkol¢ dllasban van rogzitve.

Gyljtaskapcsold

A gyljtdskapcsold a tdpellatas megszakitasara/kapcsolasara és a motor inditdsara
szolgal. Helyezze be a kulcsot és forditsa ,ON" alldsba a teljes rendszer
bekapcsoldsdhoz. Ezutdn forditsa ,START" dllasba a motor beinditdsdhoz. Ha a kulcs
tartozék, mas, a gyarto altal jovahagyott modelleknél is hasznalhato.

18



Hétrameneti flinyirdsi funkcié (RMO - Reversing Mowing Operation)

Helyezze a kuplungkart a penge bekapcsoldsi hornyaba B' forditsa a gyujtaskulcsot
RMO allasba, majd helyezze a sebességvaltét ,R" fokozatba hatramenethez. Ezzel
lehetévé valik a hatramenetben torténé flnyirds. Ha a gyujtaskulcs nincs RMO &lldsban,
de a sebességvalto ,R" pozicioban van, a motor azonnal ledll.

Megjegyzés: Ha a kezelé elhagyja az (ilést, a kulcsot forditsa OFF allasba, kiilonben a
hangjelz6 megszodlal és az akkumulator lemerdil.

Oldalsé flkidobd iranyité lemez
A f( kidobasanak iranyitasara szolgal az oldalsé nyilason keresztdil.

Figytijt6 fedél egység
A fi hatso osszegydjtésére szolgal.

Fdaprit6 fedél
Az oldalsé kidobonyilas lezdrdsara szolgal, hogy a levagott f(it a vagohazon beliil tovabb
apritsa. (Nem hasznalhaté egyidejiileg az oldalsd flkidobd iranyitd lemezzel.)

Kézi inditékar (Hand-pulling crank)

Ha az akkumulator alacsony fesziiltség miatt nem tudja elinditani a motort, a motor kézi
inditéval is beindithatd. Ha a motor igy sem indul, ellenérizze az akkumulator
fesziiltségét. Ha az akkumuldtor fesziiltsége 6 V ala esik (a vezérl6egység 6 V alatt nem
mkodik, igy a motor sem indithatd el semmilyen médon), az akkumuldtort Ujra kell
cserélni inditasi kisérlet el6tt. Normalis, hogy hangjelzés hallatszik, amikor a kezeld
elhagyja az lilést, és kézi inditéval probélja beinditani a motort.
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Figyelmeztetés:

Ne hasznéljon fejhallgatét vagy barmilyen elektronikus
eszkozt, példaul mobiltelefont, tabletet sth. a flnyird
kezelése kozben; a figyelmetlenség balesetet és sllyos
kérokat okozhat.

Figyelmeztetés:

Osszeszerelés, javitds, beéllitds, tisztitds  vagy
karbantartds kozben, illetve amikor a gép nincs
hasznalatban, mindig kapcsolja ki az inditékapcsoldt és
vegye ki az inditékulcsot, hogy megel6zze a véletlen
beinditashdl eredd sériiléseket.

A
A
A

Figyelmeztetés:

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a flnyird alkatrészei
nem hidnyoznak vagy sériiltek-e, illetve a pengék
nincsenek-e megsériilve, egyenetlenil kopva vagy
tllzottan elhasznalédva. A sérilt vagy hidnyos
alkatrészekkel torténé hasznalat sulyos balesetet
okozhat.
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A termék rendeltetése
A berendezés célja a flinyiras.

Osszeszerelés (Lasd 2. dbra (1))
A flnyird alapértelmezetten hatsd flgy(jt6 fedél szerkezettel van ellatva a szaéllitds
soran. Ha fel kell szerelni az aprit6 lemezt vagy az oldalso flkidobot:

1. Tévolitsa el a gumiszalagot a fligy(jt6 fedél végérél, és emelje fel a fedéllemez
szerkezetét.

2. ébra (1)

1. Tévolitsa el a gumiszalagot a flgyUjt6 fedél végérdl, és emelje fel a fedéllemez
szerkezetét.

2. Helyezze az apritélemez vagy az oldalso flkidobo nyilasénak kampojat a vagofejre.
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2. ébra 1. Helyezze az

apritdlemez vagy az
oldalsé flikidobd
nyilasénak tdmaszto
részét a  vagofe
kampojaba.

2. Flgyijté fedél
rogzitéoszlopa

3. Engedje le a fligydjté fedelet, hogy az ranyomadjon az apritélemezre vagy az oldalsé
kidobo iranyitélemezre, majd rogzitse a gumiszalagot a rogzitéoszlopra.

Figyelmeztetés: Osszeszerelés utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az
apritlemez vagy az oldals¢ flkidobd megfeleléen van
felszerelve, kiilonben sulyos sériiléshez vezethet.
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Rogzit6fék haszndlata (Lasd 3. dbra)

1. A flnyiras befejezése utdn nyomja le teljesen a fékpedalt, tartsa lenyomva, majd
hizza hatra a rogzitéfék kart.

2. Lassan engedje fel a fékpedalt, ellendrizze, hogy a peddl nem tér vissza, és a
rogzitéfék bekapcsolt dllapotban van, ezutén teljesen elengedheti a pedalt.

3. Kapcsolja ki az indit6t és vegye ki a kulcsot.

3. 4bra

Fékpedal

Nyomja el6re

@

A
e

H(zza hatra Rogzitéfék kar

Figyelmeztetés: Ne hagyja el a flnyirdt, amig a penge mikodik.
Ha a kezel6 elhagyja a fdnyirét, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a rogzitéfék be van kapcsolva, és az inditdkulcs
eltdvolitasra kerlilt. A rogzitéfék megakadalyozhatja,
hogy a flinyird lejtés feliileten véletleniil elguruljon.
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Ulés bedllitésa (Lasd 4. dbra)
A flinyiré hasznélata el6tt allitsa be az Ulés poziciojat, hogy labai szabadon elérjék a
sebességvaltd és a fékpedalt.

Ulésallitdsi modszer:

1. Akezel6 iiljon le a székbe, bal kézzel tartsa a kormanyt, és jobb kézzel hiizza meg az
ulésallito kart.

2. Helyezze labait a pedalokra, és mozgassa a csip6jét elére-hatra az lilés pozicidjanak
bedllitdsahoz.

3. Allitsa be a megfeleld helyzetet, engedje el az iiléséllité kart, majd mozgassa az iilést
el6re-hatra, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy az Ulés stabilan rogzitve van.

4. abra

\ 2.0ljon szorosan a csip6jével az

\ (léshez, és mozgassa el6re-hatra
acsipdjét, hogy az lilés elére-hatra
csusszon.

1.Huzza felfelé az allitd kart.

l6re N
(Fr)

ulés rogzitve van. A laza Ulés a kezel6 razkddasat és a
flnyiré iranyitdsanak elvesztését okozhatja, ami
balesethez vezethet.

. Figyelmeztetés: A flinyir6 haszndlata el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy az
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Végdsi magassdg bedllitdsa (Lasd az 5. dbrat)

A flnyird hasznalata el6tt allitsa be a kések magassdgat a pazsit tipusanak
legmegfelel6bb nyirasi pozicidba.

Figyelem: A pengék foldbe Uitkozésének elkeriilése érdekében a vagofejnek legalabb 2,5
cm-rel a talaj felett kell lennie. A berendezés szdllitdsa sordn éllitsa be a vdgofe)
magassdgat 2,5 cm-rel a talaj folé. A kések (vagdfej) magassdga a kivant nyirdsi
magassag szerint allithatd. A részletes eljarasokért tekintse meg a karbantartési részben
taldlhatd fejezetet a vagofej bedllitasaral.

Vagdsi magassag bedllitdsénak lépései:

1. Gy6zbdjon meg réla, hogy a flnyiré ki van kapcsolva.

2. Forditsa az inditokapcsoldt ,OFF" dllasha, és aktivélja a rogzit6féket.

3. Fogja meg a vagodfej emel6karjat, hizza jobbra a horonybdl, majd mozgassa elére-
hatra a kart a magassag bedllitdsahoz; amikor elérte a kivant magassagot, tolja balra
a kart a megfelel6 horonyba, hogy rogzitse.

5. 4bra

Balra-jobbrg “ Elre-hétra

Vigydzat: A vdgofej magassaganak bedllitdsakor a kezeknek szorosan
kell fogniuk az emelékart, és csak akkor engedie el, ha a kar
biztosan rogzilt a kivant horonyban. Ha az emeldkart hirtelen
elengedi, a kezel6 keze becsipédhet vagy meghtzodhat.
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Biztonségi reteszeld rendszer

A flinyir6 biztonsdgi retesze

6 rendszerrel van felszerelve. Mkodés kozben, ha a kezel6

elhagyja az iilést, a flinyiré azonnal leéll, a motor kikapcsol, és a pengék megallnak.
Minden finyiras el6tt ellendrizze, hogy a rendszer megfeleléen mikaodik-e.

A tesztelés madszere az alabbi tabldzatban lathatd:

Biztonsagi reteszeld rendszer (Safety Interlock System)

1. Az akkumulator fel van toltve (fesziiltség > 6 V), az inditékapcsold ,ON”

alldsban van, a sebességvalté kar ,N" helyzetben van, a pengék , ».

horonyban kikapcsolva vannak, a régzit6fék aktivélva van, és az iilés lres

— a gép kézzel indithato.

2. Az akkumulator fel van toltve (fesziiltség > 12,5 V), az inditdkapcsold
: Inditas ,START" &llasban van, a sebességvalté kar ,N" helyzetben van, a pengék ,

(Crank) ». horonyban kikapcsolva vannak, a rogzitéfék aktivalva van, és az iilés

lires — a gép elektromosan indithaté.
3. Az akkumuldtor fel van toltve (fesziiltség > 12,5 V), az inditékapcsold
L,START" &lladshan van, a sebességvélté kar ,N" helyzetben van, a pengék ,
E‘“ horonyban kikapcsolva vannak, a rogzit6fék aktivalva van, és az lilés
lires — a gép elektromosan indithaté.
A motor indukcids tekercse
Haaz 1. pont barmely feltétele nem teljesiil, a késziilék kézzel nem indithaté. | rovidre van zérva, nincs
Nincs szikra.
2 | inditds (Not | Ha a 2. pontban az {ilés Ures, és barmely més feltétel nem teljesil, a | A motor inditdmotorja nem
crank) késziilék elektromosan nem indithatd. reagal.
Ha a 3. pontban az Ulés foglalt, és barmely mds feltétel nem teljesil, a | A motor inditdmotorja nem
készllék elektromosan nem indithaté. reagal.
1. Ha az iilés lres, és a sebességvalto kar 'F' vagy R' alldsban van (nem A..”.‘Otor mdukmost_ekercse
L , rovidre van zérva, nincs
liresjératban), a motor leall. .
szikra.

o E‘ A motor indukcids tekercse
2.Haaz Uilés ires, és a penge be van kapcsolvaa, "horonyban, a motor | rgvidre van zarva, nincs
ledll. szikra.

A motor indukcids tekercse
3. Ha az iilés Ures, és a rogzit6fék nincs aktivalva, a motor ledll. rovidre van zérva, nincs
szikra.
4. Ha az Ulés foglalt, a sebességvaltd kar 'R' dllasban van (nem tresben), @ | A motor indukcids tekercse
- penge be van kapcsolva » ," horonyban, és az inditékulcs nincs RMO rovidre van zarva, nincs
5 | Ledllitas 4llasban, a motor leall. szikra.

(Stall) & A motor indukcids tekercse
5. Ha az ilés foglalt, a penge be van kapcsolva a , " horonyban, €s a | rgvidre van zarva, nincs
fligy(ijt6 doboz nyitva van, a motor leall. szikra.

6. Ha az Ulés foglalt, a rogzit6fék aktivélva van, és a sebességvalté pedal A..”.‘O“” mdumost_ekercse
) rovidre van zérva, nincs

lenyomva, a motor leédll. )

szikra.

A motor indukcids tekercse
7. Ha az inditokapcsold 'OFF' élldsban van, a motor ledll. rovidre van zdrva, nincs

szikra.

A motor indukcids tekercse
8. Ha az inditokulcs RMO élldsban van, és az iilés tires, a motor ledll. rovidre van zarva, nincs

szikra.
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A penge kikapcsolt

Ha az inditékulcs 'ON' vagy 'RMQ'" alldsban van, a fligyjté doboz tele, és a dllapotban van a ».
penge (vagofej) be van kapcsolva. horonyban — mn"cs

riasztas.

~

Riasztas

Ha az inditékulcs 'ON' vagy 'RMQ' alldsban van, a motor nem mikadik, és a
kezel6 elhagyta az lilést.

A pengéknek 5 masodpercen beliil meg kell allniuk. Ha ez nem torténik meg, kapcsolja ki
az inditokapcsoldt, vegye ki a kulcsot, hizza be a rogzitéféket, és forduljon a szervizhez
ellendrzés és javitas céljabdl. Ne haszndlja a gépet, amig a rendszer nincs megjavitva.

A flinyird kezelése (Lésd a 7. dbrét)

7. dbra

tartozkoddkat. Ha valaki belép a nyirasi teriiletre,
azonnal éllitsa le a flnyirdt, és csak akkor folytassa a
munkat, amikor az illeté elhagyta a teriiletet.

. Figyelmeztetés: A flinyird haszndlata elétt tavolitsa el a kozelben
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Haszndlat el6tt:
. Tavolitson el minden tdrgyat a munkateriiletrél, amit a penge eldobhat vagy

1

s w™

O oo

4.
5. Nyomja le a fékpedalt, majd gyorsan engedije fel a rogzitéfék kioldasahoz. Lassan

felszivhat.

Ellendrizze, hogy a fék megfeleléen miikadik-e.

Ellendrizze a gumiabroncsok nyomasat.

Gy6z4&djon meg arrél, hogy nincs laza rogzitéelem.

Gy6z4djon meg arrél, hogy minden védéberendezés a helyén van és megfelel6en
makodik.

Tisztitsa meg a flinyirot a fdmaradvanyoktol és szennyez6désektdl.

Tesztelje a biztonsdgi reteszeld rendszert.

Allitsa be az {ilést megfeleld poziciéba.

Ellendrizze, hogy elegendd izemanyag van-e.

Flnyiras:

1. Allitsa a vagofejet a legmagasabb pozicidba.

2.

3. Helyezze a kuplungkart a penge bekapcsolasi horonyaba ,,E" *, hogy elinditsa a

Helyezze be az inditdkulcsot, és forditsa ,START" &lldsba a motor beinditasahoz.

pengeét.
Helyezze a sebességvalto kart az ,F” fokozatha.

nyomja le a sebességvaltd pedalt, hogy a kivant nyirdsi helyre haladjon.

. Engedje fel a gazpedalt, és nyomja le a féket a flnyird megallitdséhoz.

Helyezze a kuplungkart a ,,E‘" horonyba a penge kikapcsolasahoz, allitsa le a pengét,
és tegye a sebességvalto kart ,N" fokozatha.

Allitsa be a vagofej magasségat a kivént szintre.

Ismételje meg a 3., 4. és 5. épést a nyirds folytatasahoz.

Ellenkezé esetben a flinyiré varatlan irdnyba mozdulhat
el, ami balesetet és anyagi kart okozhat.

Figyelmeztetés: Legyen 6vatos, amikor kavicsos Uton vagy osvényen

Figyelmeztetés: A sebességvalto peddl lenyomdsa elétt gy6zédjon meg
réla, hogy a kivalasztott fokozat a kivant iranyba visz.

halad &t. Atkelés elétt &llitsa a kuplungkart kikapcsolt
allasba, hogy a penge ne forogjon, és emelje a vagofejet
a legmagasabb poziciéba a kéfelverédés kockazatanak
csokkentése érdekében. Haladjon lassan, hogy elkerlje
az iranyitas elvesztését.

i ~ Figyelem:  Ne valtoztasson hirtelen elGre/hatra iranyt mikodés kozben.
Mindig teljesen allitsa meg a flinyirét az irdnyvaltas elétt.

28



Hatrameneti flinyiras:

1.
2.

3.
4.

Nyomja le a féket, hogy teljesen megallitsa a flinyirét.

Helyezze a kuplungkart a penge bekapcsolasi horonydba (4 ", hogy
meghizonyosodjon arrél, hogy a penge megfeleléen mikadik.

Forditsa az inditékulcsot RMO alldsba.

Helyezze a sebességvalto kart ,R" fokozatha.

Engedje fel a féket, lassan nyomja le a sebességvaélté pedalt, és dvatosan haladjon
hétrafelg, ellendrizve a nyirasi teriiletet.

Figyelmeztetés:  Ne nyirjon hatrafelé, hacsak nem feltétlenil sziikséges.
Nyiras el6tt és kozben mindig figyeljen hatra és lefelé, és
gy6zddjon meg arrdl, hogy nincsenek gyerekek, allatok
vagy néz6k a terileten. Hatrameneti nyirds kozben a
kezeld legyen kiilonosen 6vatos, és hasznéljon alacsony
sebességet a balesetek elkerlilése érdekében.

. Figyelmeztetés: Legyen kiiléndsen Gvatos, ha a flinyiré flgydjté dobozzal

vagy mds tartozékokkal van felszerelve, mivel ezek
korlatozhatjak a hatrafelé vald kilatast. Haladjon lassan,
figyelje az Utviszonyokat, és kerlilje a baleseteket.

Figyelmeztetés a teli figy(jtore:
Ha a flnyird sipold hangot ad, a fligy(jté tele van, és a pengék mikodését azonnal le
kell allitani.

' Vigydzat: A flnyirds folytatdsa tele flgydjtével eltomitheti a
) gy(jtécsovet, ami ledllithatja a motort és karosithatja a

¢ finyirot.
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Fligy(jt6 kilritése (Lasd 8. bra)

Ha a fligy(jt6 dobozt ki kell Uriteni, dllitsa le a flnyirdt, vegye le a dobozt, és dritse ki a
flivet. Bizonyos esetekben ez a mvelet a gép leallitdsa nélkiil is elvégezhetd. Folyamatos
mikodés kozbeni Uritési mddszer:

1.

2.
3.

Helyezze a kuplungkart a penge kikapcsoldsi horonyaba [» ", hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a penge ledllt.

Helyezze a sebességvalté kart az ,F” fokozatba.

Nyomija le a féket, hogy teljesen megéllitsa a flinyirdt.

Huzza felfelé a fliirit6 kart, majd hiizza maga felé, hogy a fligy(ijt6 doboz elforduljon,
és a fu kijusson.

Ha a f(i nem tdvozik teljesen, enyhén nyomja le a sebességvaltd pedalt, hogy a flinyiro
lassan el6rehaladjon, és a maradék f( is kidiriiljon.

8. dbra

. Figyelmeztetés: Ha az 6sszes fi nem tdvolithato el a fligy(jt6 dobozhdl,

inditsa el a f(inyirét a legalacsonyabb sebességen. Ha tul
gyors, az befolydsolhatia a kezel§ stabilitasat és
balesetet okozhat.
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Finyirds befejezése utdn:

1. Parkolja a finyirét sik, vizszintes feliileten, ne lejtén.

2. Kapcsolja ki az inditékulcsot, és gy6z6djon meg réla, hogy a motor leallt.
3. Huzza be a rogzitéféket.

4. Allitsa az inditékapcsolét 'OFF' &llasba, és vegye ki a kulcsot.

rogzitéfék aktivélva van, és az inditékulcs eltavolitva. A
rogzitéfék be nem kapcsoldsa a flinyird elguruldsat
okozhatja; a kulcs eltavolitdsdnak elmulasztasa
illetéktelen haszndlathoz és balesethez vezethet.

. Figyelmeztetés: Ha elhagyja a flnyirdt, gy6z6djon meg arrél, hogy a

Figyelem:  Minden ledllitds utan a kuplungkart éllitsa 'kikapcsolt'
helyzetbe, a sebességvalté kart pedig 'N' (lires) &llésba.
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Flnyirasi emlékeztetd (Lasd a 9. brat)

1.
2.

Tartsa a flinyiré pengéit élesen.

Nyiras el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyepen nincs k6, bot, drét, jaték, dio, ag vagy
mas targy, amely kart tehet a pengékben vagy a motorban. Ne nyirjon faoszlop vagy
fémoszlop kozelében. Az ilyen targyak karosithatjdk a pengéket, vagy eldobhatdk a
flnyiro dltal, ami sériilést okozhat.

Az egészséges pdzsit érdekében nyirjon le egyszerre csak egyharmadot vagy
kevesebbet a f(i hosszahal.

Nagy terllet nyirdsakor kezdje a legtavolabbi oldalon az dramutatd jarasdval
megegyezd irdnyban, hogy elkeriilje a f( kidobasat bokrok, keritések vagy utak felé.
Két kor utan nyirjon az dramutato jarasaval ellentétes irdnyban, amig a nyirds be nem
fejezddik (Lasd a 9. dbrat).

9. dbra

Nyiras kozben a f(it az el6zéleg lenyirt teriiletre iranyitsa.

SUrd f( esetén csokkentse a sebességet, hogy jobb nyirdsi és gyUjtési eredményt
érjen el.

Ne nyfrjon nedves fiivet, mert az a vagdfejhez és hazhoz tapad, ami csokkenti a
hatékonysagot.

Az 0j vagy sUr( fii lassabb sebességet és magasabb vdgasi magassagot igényelhet.
Tartsa tisztan a vagofej belsejét és az oldalsd kidobdnyilast. Minden haszndlat elétt és
utan tavolitsa el a flivet, leveleket, port és maradvanyokat. Ne mossa le viztomlével.
Figyelem: Tisztitds el6tt kapcsolja ki a motort, hizza be a rogzitéféket, és vegye ki az
inditokulcsot.
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Lejtds teriileten végzett munka (Lésd a 10. brat)

10. dbra

Figyelmeztetés: A lejt6n végzett munka a boruldsos balesetek f6 oka.
‘ Fokozott dvatossag szukséges a lejtékon torténdé munka
soran. Ha instabilnak érzi magat a lejtén, dllitsa le a
nyirdst. A biztonsag érdekében ne nyirjon 12°-nal
meredekebb lejt6n.

rogzitéféket. Ha a mechanikus fék nincs lenyomva, vagy a
rogzitéfék nincs bekapcsolva, a flnyird legurulhat, és
balesetet okozhat.

. Figyelem:  Lejt6n parkoldskor el6szor nyomja le a féket, majd aktivdlja a

Figyelem:

1. Mindig felfelé és lefelé irdnyban nyirjon, ne keresztiranyban a lejtén.

2. Ne nyirjon nedves gyepen. A nedves fd, kiilondsen lejtén, csiszossé teheti a
kerekeket.

3. Figyeljen a godrokre, arkokra, kovekre, rejtett targyakra és egyenetlenségekre,
amelyek megcsuszdst vagy rdzkdddst okozhatnak. A magas fl elrejtheti az
akadalyokat. Tdvolitson el minden targyat, amit a pengék felkaphatnak vagy
eldobhatnak, példaul koveket vagy agakat.

4. Ne nyirjon utak, arkok vagy toltések kozelében.
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5. Haladjon lassan. Ne valtoztassa meg hirtelen a sebességet vagy az irdnyt.

6. Keriilie a lejtén vald parkoldst. Ha a lejtén vald parkolds elkeriilhetetlen, aktivalja a
rogzitéféket. Ujrainditaskor elészor inditsa be a motort, vélasszon fokozatot, majd engedje
fel a féket, és haladjon a lehetd leglassabban. Forduldskor legyen kiilondsen évatos, és
mindig lefelé irdnyban forduljon.

7. Soha ne prébalja stahilizalni a finyirét a Idbaval a talajon, amikor lejtén dolgozik.

Soha ne hasznalja a fékpedalt, amikor lejtén halad lefelé.

9. Ha lejtén dolgozik, és a gumiabroncs megcsuszik, azonnal helyezze a kuplungkart a
kikapcsoldsi horonyba, hogy ledllitsa a pengéket, majd lassan és Gvatosan haladjon
lefelé a sik teriiletre.

o

11. bra

Figyelmeztetés: Legyen dvatos, amikor a flnyirét utanfutéra vagy
teherautéra vezeti, és szikség esetén nyomja le a

fékpedalt a sebesség szabalyozdsahoz. Ha a flnyiré
lejtén mozog anélkil, hogy a féket haszndlnd vagy a
rogzitéféket aktivalnd, szabadon legurulhat. Az
lizemeltetési utasitasok be nem tartdsa sulyos balesetet
okozhat és veszélyeztetheti az életét.
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lerakoddsakor az utanfutdrol. Gy6zédjon meg arrdl, hogy
a vagofej a legmagasabb poziciéban van, hogy a flinyiré
ne akadjon el a radmpan — kilonben a kerekek
lecsiszhatnak, és a gép felborulhat, ami balesetet
okozhat.

. Figyelmeztetés: Legyen kiilonosen ¢vatos a fdnyird fel- vagy

M(kodési eljaras:

1. Parkolja a flinyirét sik feliileten.

2. Emelje a vagofejet (vdgddekket) a legmagasabb allasba.

3. Helyezze el a rampat, és rogzitse az utanfutéhoz a gyarto utasitasai szerint.
Figyelem: Javasolt teljes szélességl rampat hasznalni, amely legaldbb 30 cm-rel
szélesebb a flnyirénal, hogy minimalizalja a lecsuszés kockazatat.

Lassan vezesse fel a flinyirét a rampara és az utanfutdra.

Engedie le a vagdfejet a legalacsonyabb pozicidba.

HUzza be a rogzit6féket.

Vegye ki az inditokulcsot.

. Rogzitse a flinyirdt hevederrel vagy kabellel, hogy ne mozduljon el széllitds kozben.

©~N oo~

Figyelmeztetés: A véletlen inditds vagy elmozdulds elkertlése érdekében
mindig vegye ki az inditékulcsot és aktivdlja a
rogzitéféket, miel6tt a flnyirdt szallitana.

Figyelmeztetés: Barmilyen karbantartds el6tt kapcsolja ki a flinyirot, vérja
meg, amig a pengék teljesen megdllnak, majd vegye ki
az inditokulcsot a véletlen inditas elkeriilése érdekében.

alkatrészeket hasznaljon. Mds forrdshol szarmazd
alkatrészek hasznalata a késziilék karosodasat és
biztonsagi kockazatot okozhat.

Figyelmeztetés: Mindig tartsa be a nyomatékkulccsal el8irt meghuzasi
specifikdciokat. Ellenkez6 esetben baleset torténhet.

Vigydzat:  Minden hasznalat el6tt ellendrizze a gépet sériilt, hidnyzo
vagy laza alkatrészekre (pl. csavarok, anyak, fedék stb.).
Huzza meg szorosan az 0sszes rogzitelemet és burkolatot,
és ne haszndlja a gépet, amig minden hibds vagy hidnyzo

. Figyelmeztetés: Javitaskor kizardlag a gyartd altal jovahagyott
/N
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alkatrészt ki nem cseréltek. Kérjik, forduljon az
ligyfélszolgalathoz vagy a hivatalos szervizhez segitségért.

. Figyelmeztetés:

Kerlilje az oldészerek hasznalatat mianyag alkatrészek
tisztitasakor. A legtobb mlanyag érzékeny a kiilonboz6
kereskedelmi olddszerekre, és karosodhat azok
hatasara. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédések, por
és zsir eltavolitasara.

. Figyelmeztetés:

Ne engedje, hogy fékfolyadék, benzin, kéolaj alapu
termékek vagy dthatold olaj érintkezzen a mUanyag
alkatrészekkel. Ezek a vegyszerek karosithatjak,
gyengithetik vagy tonkretehetik a mdanyagot, ami a
flinyiré meghibdsoddsahoz és balesethez vezethet.

Megjegyzés: Tavolitsa el a leveleket és a gyomokat a fedélrdl és a flnyird kornyékérdl.
Torolje at rendszeresen a flinyirét tiszta, szaraz ruhdval.
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BERENDEZES KARBANTARTASA

Uzemanyag felt6itése (Lasd a 12. dbrat)

Megjegyzés: Uzemanyag feltéltése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az lizemanyag tipusa

és minésége megfelel az ajanldsnak. Csak a gydrté altal javasolt (zemanyag

hasznalhato.

1. Parkolja a fnyirdt vizszintes feliiletre, hizza be a rogzitéféket, kapcsolja ki az inditdt
és vegye ki a kulcsot.

2. Az 6éramutato jardsdval ellentétes iranyban forgassa el az izemanyagtartaly sapkajat,
hogy eltavolitsa azt.

3. Toltson lzemanyagot hosszd kiontécsovl kanndval vagy tolcséren keresztiil. Az
lizemanyag szintje nem haladhatja meg a szdré felsé felliletét 10 mm-rel. A
maximalis izemanyagtartaly-kapacitas 4 liter.

4. Toltés utdn helyezze vissza és hlzza meg az lizemanyagtartaly sapkajat.

12. dbra

Toltényak

le tiszta ruhdval, kilonben tlz vagy sulyos sérllés

. Figyelmeztetés: Ha lizemanyag kifroccsen toltés kozben, azonnal tordlje
kovetkezhet be.
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Motorolaj cseréje és feltoltése (Lasd a 13. brat)

1. Parkolja a flnyirét vizszintes, sik feliiletre. Varja meg, amig a motor lehdl, miel6tt az
olajat leereszti.

2. Végezze el a13. dbra (1) szerinti Iépéseket: csavarja ki az M6*12 csavart, és tdvolitsa
el a fed6lemezt.

13. bra (1)

3. A 13. abra (2) szerinti |épések szerint csavarja ki az olajméré palcdt az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba.

13. ébra (2)

Az olajmérd palcat az 6ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba
csavarva tavolitsa el.
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4. Qlaj betoltésekor kdvesse a 13. dbra (3) utasftasait: fecskendé segitségével toltson
megfelel6 mennyiség olajat (tipus: SAE10W-40) az olajbetdlté nyildsba. Ellendrizze
az olajszintet (mddszer: tordlje le a mérdpélcat tiszta szdraz kendGvel). Az
olajszintnek a minimum és maximum jelzés kozott kell lennie.

Megjegyzés: Ez a Iépés az olajszint feltoltésének és ellendrzésének dltaldnos eljarasat
iria le, amelyet a 6. |épéshen, az olajcsere soran alkalmaznak. Ha a motornak a
rendszeres cserén kiviil tovabbi olajra van sziiksége, ugyanezt a mddszert kell
kozvetlenil alkalmazni.

13. dbra (3)

Fecskendd

5. Ha tobb olajat kell eltavolitani, hasznélja a fecskendd egységet a kovetkezéképpen:
Helyezze a fecskendd csovét az olajbetdltd nyilds aljéra.
a. Szivja ki az olajat a motorbol, és tarolja megfelel tartalyban.
b. Ismételje meg a folyamatot, amig az 6sszes olaj el nem tévolitasra kerdil.
c. Ismetelje meg az a) és b) lépést amig nem hizza ki az olajat.

Megjegyzeés: A rendszer kialakitdsa miatt fecskendével nem lehet a motorbdl a teljes
olajmennyiséget kiszivni. Kis mennyiségl, kb. 100 ml olaj elkerilhetetlendl a belsé
csatornakban és az olajteknében marad. Ez normalis jelenség, €s a 6. [épésben utantoltendd
olaj mennyiségének meghatérozasakor figyelembe vették.

Figyelmeztetés: Az olajat csak azutan szivja ki, hogy a motor szobahémérsékletre hiilt, az
égési sérilések elkerilése érdekében. Haszndljon védbkeszty(t és véddszemiiveget.
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6. Fokozatosan toltson be legfeljebb 400 ml Gj motorolajat a motorba a fecskendé-
egység segitségével, az olajszintmérd palca vezetécsovén keresztiil, kozben
rendszeresen ellendrizze a szintet a mérépalcaval, és hagyja abba a toltést, amint a
szint eléri a legmagasabb és legalacsonyabb mérévonal kozotti jelolést, még akkor
is, ha nem hasznélta fel a teljes 400 ml-t.

Megjegyzés: Az olajtartaly teljes térfogata 0,55 1 (550 ml). A 400 ml a régi olaj leeresztését (5.
lépés) kovetben ajanlott utantdltési mennyiséget jelenti, nem pedig a rendszer teljes térfogatat
— mivel a régi olaj egy része (kb. 100 ml) a leeresztés utdn is a motorban marad. A végleges
olajszintet nem a betoltott mennyiség alapjan hatarozzak meg, hanem kizérélag a
mér@palcaval torténd ellendrzéssel, a legmagasabb és legalacsonyabb mérévonal kozotti
szintig.

7. Toltés utdn szerelje vissza az olajmérd palcat és az akkumulator fedelét a levétel
forditott sorrendjében.
Figyelem: Tartsa be a veszélyes hulladék kezelésére vonatkozd helyi torvényeket és
eléirdsokat a hasznalt olaj megfeleld artalmatlanitasa érdekében.

A f(inyird az alabbi méretd és tipust gumiabroncsokkal van felszerelve:

Els6 kerék egység Hatso kerék egység
101in 13in

Gumiabroncs nyomas

Haszndlat el6tt ellenérizze a gumiabroncsok nyomaséat. A nem megfelel6 nyomas
befolyasolja az iranyithatésagot, a tapadast, a kényelem szintjét és a gumik élettartamat.
A gumiabroncsok felfujasi nyomésa az alabbi:

Figyelem: A gumiabroncs nyomdsat csak all6 helyzetben mérje vagy éllitsa be.
Ajanlott nyomas: Eliils6 kerekek: 22 PSI (151,68 kPa), Hatsé kerekek: 26 PSI (179,26 kPa).

Figyelmeztetés: Felfijas kozben mindig ellenérizze a gumiabroncs
nyomasat. A tdl magas nyomas a gumiabroncs
kidurranasdt és sulyos sériilést okozhat.

Figyelmeztetés: A megfelel6 guminyomas fenntartdsa kulcsfontosséagu.
Ha a nyomas til alacsony, a gumi és a talaj kozotti
surlddds novekszik. A tdl magas nyomds a gumiabroncs
repedéséhez  vezethet. A helytelen  nyomds
irdnyithatatlansadgot és instabilitdst okozhat, ami
személyi sériiléshez vezethet.
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A flinyiré térolasa

A flinyir6 tarolasa el6tt a kovetkezd lépéseket kell megtenni:

1. Tavolitsa el a motorburkolaton és annak kornyékén felhalmozodott fiivet és leveleket.
A flinyir6 testének tisztitdsahoz hasznalhat magasnyomasu viztomlét.

2. Tarolja a flnyirét tiszta, szaraz helyen, gyermekektél elzérva. Ne tarolja tlzforras
kozelében, példaul gazkazan, szaritogép vagy kalyha mellett.
Figyelem: Ne hagyja a kulcsot a flnyiréban térolas kozben.

3. Ha a flinyirét a szabadban kell tarolni, gy6z6djon meg arrél, hogy teljesen le van
takarva, hogy megvédje a burkolatot az id6jaras karos hatdsaitol.

4. Tartsa tavol a mard anyagoktél, példaul kerti vegyszerektél vagy utsotol.
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Haszndlat el6tti el6készités hosszabb tarolas utan:

Ha a flinyir6 hosszabb ideig volt tarolva, hasznalat el6tt hajtsa végre az alabbi Iépéseket:

1. Ellendrizze a karbantartasi tablazatot.

2. Ellendrizze a gumiabroncsok nyomasat, és sziikség esetén fujja fel éket.

3. Jdrassa rovid ideig a flinyirét, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy minden rendszer
és alkatrész megfelel6en mukodik.

4. Ha az inditds nem lehetséges az akkumuldtor alacsony feszliltsége miatt, inditsa el
kézzel, vagy toltse fel az akkumulatort, majd inditsa el elektromosan.

Akkumuldtor eltévolitdsa és djrahasznositasra valo el6készitése:

A kornyezet védelme érdekében az akkumulatort Ujra kell hasznositani vagy megfelel6en
kell drtalmatlanitani.

A termékhez 6lom-savas akkumulator tartozik. Az EU jogszabalyai tiltjak az akkumulator
haztartasi hulladékkal val6 kidobasat. Az akkumuldtorok Ujrahasznositdsi és
artalmatlanitasi programjairdl érdeklddjon a helyi hulladékkezeld hatosagnal.

szalaggal. Ne prdoballa meg megsérteni vagy
szétszerelni az akkumulator alkatrészeit. Az 6lom-savas
akkumulatort djra kell hasznositani vagy megfeleléen
kell artalmatlanitani. Soha ne érintse meg egyszerre a
két polust testével vagy fém targgyal, mert rovidzarlatot
okozhat. Tartsa a hasznalt akkumulatort gyermekektdl
tavol. Ezeknek az ovintézkedéseknek a betartaséaval
elkerulhet0 a tiz vagy a személyi sérulés.

. Figyelmeztetés: Az akkumuldtor eltdvolitdsa utan fedje le a sarukat erds
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Karbantartdsi terv:

Ellendrzési feladat Mingen P ,24, . ,50, . 1 00, Térglés
haszndlatnal | éranként | éranként | éranként | el6tt

Fék °

Guminyomas .

Biztonsagi rendszer °

Kapcsolatok ° °

A flnyiré tisztitdsa . . .

Flnyiré kések ° °

Motorolaj . v °

Leveg6sz(ro rész ° v

Elem tisztitdsa °

A tengelyperselyek, a féktengely perselyei, a

mozgé csatlakozdsok és a  vagdfej °

mechanizmus zsirral val kenése.

Megjegyzés: ,e" a ciklus sordn ellendrizendd tételeket, mig ,v" a ciklus soran cserélendd
tételeket jeloli.

1. Ha a flnyirét poros kornyezetben haszndlja, a karbantartast gyakrabban kell
elvégezni.

2. Ha a flnyiré 0sszesitett lizemideje meghaladja a tablazatban megadott maximalis
értéket, a karbantartast tovabbra is az Utmutatoban megadott id6kozonként vagy
uzemarankeént kell elvégezni.

3. A flnyird tisztitasa utan idében vigyen fel megfelel6 mennyiségl kenéanyagot a
kulonboz6 csukldpontokra annak érdekében, hogy biztositsa a mechanizmusok sima
és rugalmas mukodését.

4. Hanem biztos abban, hogyan hajtsa végre a fent emlitett karbantartasi miveleteket,
kérjuk, forduljon hivatalos szervizkozponthoz segitségért.
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PWR 61 RDHY (HU)

HIBAK ES MEGOLDASOK

Ha a kdvetkezd megoldésok nem orvosoljdk a problémét, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot

a szervizligynokkel.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A benzinmotor nem indul be a
flinyir6 kulcsénak behelyezése
utdn

1. Hidnyzik az lizemanyag.

1. Tankolds.

2. Gyenge elem

2. Toltse fel az akkumulatort

3. Sériilt biztositd

3. Cserélje ki a hiztositékot

4. Sériilt inditékapcsold

4. Ellendrizze az dramkort, és cserélje ki az
inditékapcsolot.

5. Sériilt inditémotor

5. Cserélje ki az inditémotort.

6. Sériilt gyujtogyertya

6. Cserélje ki a sériilt gyujtogyertyat.

7. Rossz érintkezés az
aramkorben

7. Ellendrizze és tisztitsa meg az dramkori
csatlakozésokat.

8. A kuplungvezérl6 kar

nincs a kiolddsi 'I:"
pozicidban.

8. Helyezze a kuplungvezérl6 kart a kioldasi '

E" pozicidba.

9. A sebességvalto kar
nincs 'N' (tires) 4llasban.

9. Helyezze a sebességvaltd kart 'N' allasba.

A flinyiré sebességvalté
pedaljdnak lenyomésa utén (a
motor fordulatszamét
véltoztatd pedal), vagy a flinyiré
nem mozdul el.

1. A rogzit6fék be van
kapcsolva.

1. Engedije ki a rogzit6féket.

2. A sebességvalto kar
nincs 'F' (el6re) allashan.

2. Helyezze a sebességvalto kart 'F' éllasba.
Megjegyzés: Eléfordulhat, hogy 'F' fokozatba
kapcsoldskor a fdnyiré nem indul el rendesen.
Tobbszor mozgassa a sebességvalto kart
elére-hdtra 'F' és 'N' dlldsok kozott, amig a
fokozat be nem kapcsol.

A fiinyiré nem vég
egyenletesen.

1. A gumiabroncsok
nyomdsa nem egyenletes.

1. Ellenérizze és allitsa be mind a négy
gumiabroncs légnyomdsat.

2. Tdl nagy a
magassagkiilonbség a bal
és a jobb vdgofej kozott.

2. Allitsa be a bal és a jobb vagofej
magassagat.

3. A penge sériilt vagy
elhasznalodott.

3. Cserélje ki a pengéket.

4. Flimaradvényok
halmozddtak fel a
véagofejben.

4. Tisztitsa meg a vagofejet a
felhalmozddott fiitél.

5. A flnyirasi sebesség tul
nagy.

5. Csokkentse a vagdsi sebességet.
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PWR 61 RDHY (HU)

Probléma

Lehetséges ok

Megoldés

A flnyir6 erésen
rezeg.

1. A pengék
kiegyensulyozatlanok, lazak
vagy tulsagosan kopottak.

1. Cserélje ki a pengéket.

2. A kés tengelye meghajlott
vagy deforméalédott.

2. Allitsa le a flinyirot, és vegye ki az inditékulcsot.
Ellenérizze, hogy a penge sériilt-e. Ha sériilt,
forduljon a hivatalos szervizkdzponthoz javitds
céljgbal.

Gyenge gyomirtdsi
hatds

1. Alevegdcsatorna vagy az
oldalso lritényilds eltomédott.

1. Tisztitsa meg a csatornat vagy az oldalsé
uritényilast.

2. A fi nedves.

2. Varja meg, amig a fi megszarad, miel6tt nyirni
kezdene.

3. A flnyirds sebessége tl
gyors

3. Lassabb sebességgel nyirjon fiivet.

4. A f(itdl magas.

4. |smételten nyirja le a tdl magas fiivet kisebb
szakaszokban.

A pengék ledlinak
nyirds kozben

1. A vagofej pozicidja tul
alacsony.

1. Emelje meg a vagéfej magassagat.

2. A nyirasi sebesség tul gyors.

2. Végezze a flinyirast lassabb sebességgel.

3. Elfogyott az iizemanyag.

3. Toltse fel a tartalyt elegendd lizemanyaggal.

A pengék nem
indulnak el.

1. A kuplungvezérld kar nincs a '
E‘ ' poziciéban.

1. Helyezze a kuplungvezérlé kart a E‘ '
pozicidba.

2. A késhajtoszij lecsuszott.

2. Helyezze vissza a késhajtészijat a szijtarcsa
hornyaba.

3. Akezel6 nem il teljesen az
ulésben.

3. A kezel6nek teljesen le kell llnie az Ulésre.

4. A vagofejben maradvanyok
akaddlyozzék a pengék

4. Tisztitsa meg a vagofej aljat.

mozgasat.
5. A vagofej hajtdszija
elhasznalédott.

5. Cserélje ki a vagofej hajtoszijat.

A flinyir6 ledll, amikor
hatramenetben vag.

1. Az inditokulcs nincs RMO
alldsban.

1. Forditsa az inditékulcsot RMO dlldsba.

A flinyiré nem ériel a
teljes sebességet.

1. A sebességvalté pedal nincs
lenyomva.

1. Nyomja le teljesen a sebességvalto pedalt.

2. A CVT szij elhasznalddott.

2. Cserélje kia CVT szijat.

Az akkumuldtor nem
tolthetd.

1. Az akkumulator sériilt.

1. Cserélje ki az akkumulatort.

2. Atoltékor hibas.

2. Vigye a flinyirdt szervizkozpontba ellenérzésre
és karbantartasra.

3. Atolt6tekercs sérdilt.

3. Cserélje ki a toltétekercset.
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A kuplungkdbel bedllitasa (lasd a 14. dbrat).

A flnyir6 hosszabb haszndlata utdn a véagofej hajtdszija természetes maddon
elhaszndlddik. Ha a végofej be van allitva egy adott fokozatra, és a kuplungkar [
allasban van, a penge lassan indul vagy egyaltalan nem indul el. llyen esetben a
kuplungkabelt be kell allitani.

14. dbra

Kules 1 Kulcs 2

Ulésallitasi modszer:

1. Helyezze az 1-es kulcsot (13 mm-es vég) a kiilsé kuplungkabel feszitéanyajara, és
tartsa stabilan. Ezutdn helyezze a 2-es kulcsot a bels6 oldalon 1év6 anydra, és hizza
meg az éramutato jardsaval ellentétes irdnyban koriilbeliil 1-2 fordulatot.

2. Helyezze a 2-es kulcsot (13 mm-es véq) a belsé feszitGanydra, és tartsa a helyén. Az
1-es kulccsal hizza meg a kiils6 anyat az 6ramutato jarasanak irdnyaban.

3. Inditsa Ujra a késziiléket, és ellendrizze, hogy a pengék minden sebességfokozatban
megfeleléen mlkodnek-e.

4. Ha tovabbra sem mikodnek megfeleléen, ismételje meg az 1., 2. és 3. Iépést. Ha a
kuplungkabel belsé anyaja teljesen be van tekerve a csavarba, és a penge tovabbra
sem mikadik megfeleléen, akkor ki kell cserélni a vagofej hajtoszijat.
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A pengék cseréje (ldsd a 15. dbrat)

Megjegyzés: A késziilékhez egy tartalék kés tartozik.

(1) A vagofej leszerelése:

Sziikség esetén a vagofej eltavolithatd a flnyirébdl a pengék cseréjekor. A |épések a

kovetkezok:

1. Kapcsolja az inditékapcsolét 'OFF' allasba, vegye ki az inditdkulcsot, és aktivélja a
rogzitéféket.

2. Vélassza le a fligyijtd csovet a flgy(jté alapjardl a 15. dbra (1) szerint.

15. 4bra (1)

Hasznaljon kulcsot a rogzit6 anya eltdvolitasdhoz a feszité gumi egyik végén az SN 1 ponton.
Ezzel egyidejlileg tavolitsa el a gumi egyik végét a csavarrdl, majd tavolitsa el a feszité gumi
masik végét is. Végil tolja a fligyjtd csovet a fligydjté tartalyba, amig az le nem valik a fligyjté
alapjarol.

3. Tévolitson el 5 anyét és 1 csavart a fligy(jté alapjardl a 15. dbra (2) szerint, hogy
kiszerelje a fligy(jt6 alapjat.
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15. dbra (2)

Anyacsavar 5 Anyacsavar 4

4. Tavolitsa el a hajtofej also védéburkolatanak rogzitéesavarjait a bal és jobb oldalon a
15. dbra (3) szerint, szerelje le az alsé féburkolatot, és vegye le a kés hajtészijat a
szijtarcsarol.

15. dbra

Tavolitsa el a rogzitécsavarokat és a bal és jobb
hajtétarcsa also fedelének csavarjait. 3
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5. Allitsa a vagdfej kart a legalacsonyabb pozicioba a 15. dbra (4) szerint, majd a 6-0s
helyeken 1év6 harom rogzitéanyat lazitsa meg az 6ramutatd jarasdval ellentétes
iranyban.

15. dbra

T ™ ,

Lazitsa meg az anyakat az
dramutato jarasaval ellentétes
iranyban, hogy eltdvolitsa 6ket.

6. Allitsa a végofej kart a legmagasabb pozicioba, hogy meger6sitse, a vagofej
rogzitéecsavarjai elvaltak a magassagallitd fejtél, és a vagdfej a bal oldalrél
eltavolithato.

(I A pengék cseréje (I4sd a 16. &bra (1)-et)

' Elévigydzatossdg: Csak a gyartd dltal jovahagyott pengéket és
S SN csavarokat hasznaljon csereként. Nem engedélyezett
(nem  jovahagyott)  alkatrészek  hasznélata
karosithatja a flnyirot és sériilést okozhat a kezel6nek
mikodés kozben.

1. Helyezzen egy fadarabot a penge és a vagofej fala kozé, hogy megakadalyozza a
penge elforduldsat.

2. Forditsa el a penge csavarjat az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba egy 12 mm-
es kulccsal vagy dugdkulccsal (a flnyird aljarél nézve), és csavarja ki a penge
csavarjat.

Figyelem: A vdgofej és a pengék leszereléséhez és cseréjéhez legalabb két személy

egylttes munkaja szlikséges.
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16. dbra (1)

LI

|
|

W
|

Nyomafékkulc'

. Figyelmeztetés: Ha a flnyirét megemeli a pengék cseréjéhez, gy6z4djon

meg arrol, hogy a flnyird megfelelden van alatdmasztva,
és a rogzitéfék be van kapcsolva, miel6tt folytatna a
munkdt. Ha a flnyird nincs megfelel6en aldtdmasztva,
az leeshet, és sulyos sériilést okozhat a kezel6nek.

Fig

yelem: A vagofej és a pengék leszereléséhez és cseréjéhez legaldbb két személy

egylttes munkaja szlikséges.

3.
4.

5.
Fig

Tdvolitsa el a pengecsavart, a tarcsds aldtétet és a pengét.

Helyezze be az Uj pengét az eredeti irdnynak megfeleléen a penge tartdjara
(Megjegyzés: a penge kddja és forgasirany-jelolése mindig a kezel felé nézzen a
felszerelés soran), és gyéz6djon meg arrdl, hogy a penge kdzépsé két félkdr alaku
nyilasa illeszkedik a tartd félkor alaku kiemelkedéséhez. Cserélje ki Uj csavarokra és
tarcsds alatétekre.

Figyelem:

yelem: Gondoskodjon rdla, hogy az alkatrészek Osszeszerelése a szétszerelés

forditott sorrendjében torténjen (lasd a 16. dbra (2)-1).
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16. dbra (2)

6. Hulzza meg a penge csavarjat az dramutatd jardsanak iranyaban nyomatékkulccsal
(kérjiik, hozza magdval), hogy biztositsa a csavar megfeleld régzitését. A penge
csavarjainak ajanlott meghtzasi nyomatéka 355-443 in.Ibs (4545 N-m).

Figyelmeztetés: Gondoskodjon réla, hogy a penge megfeleléen legyen
felszerelve, és hilzza meg a csavart a fenti

nyomatékspecifikicié szerint. A penge helytelen
rogzitése meglazuldst okozhat, ami sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

(1) A végofej és egyéb alkatrészek Ujbdli Osszeszerelése - a pengés vagofe]
visszaszerelése a flinyirdra a szétszerelési |épések forditott sorrendjében torténjen.
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(IV) A vagéfej hajtészijanak cseréje
1. Avagofej alkatrészt a lll. szakaszban lefrtak szerint tévolitsa el. (1), (Lasd 15. dbra)
2. Tavolitsa el a vagofej hajtészijanak védéburkolatat a 17. dbra (1) szerint.

17. bra (1)
Csavar
Csavar
®
2o Csavar
—
“ Csavar
(o) =
savar 5
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2. Lazitsa meg a feszitdanyét (13 mm-es kulcs) és a szijtdrcsa csavarjat (12 mm-es
kulcs), hogy eltdvolithassa a régi szijat, amint az a 17. dbra (2)-n lathaté.

17. ébra (2)

Anyak _ ®
a(/o - &
s %o
O
£ \
/ °
o 3 Csavar
o
(@ =

Vezet6gorgd

tartdoszlop \é =

3. Szerelje fel a cserélendd szijat a szijtarcsdra és a feszitéhoronyba (a szijat a feszité
és a vezet6gorgd tartdoszlop kozé kell felszerelni, hogy megakadalyozza a szij
razkddésat és leugrasat).

4. Szerelje vissza az eltavolitott alkatrészeket.

5. Allitsa be Ujra a vagofej hajtészijanak feszességét a kivetkezé mddon: El6szor llitsa
be a kuplungkabel kiils6 anyajat a csavar legkilsé végére, hogy rogzitse a belsé anyat.
Inditsa be a flnyirdt, kapcsolja be a vdgofejet, és ellendrizze, hogy minden végasi
magassagi fokozat megfelel6en mikodik-e. Ha valamelyik fokozat késfordulatszama
nem elegendd, kovesse a kordbban ismertetett kuplungkabel-bedllitasi eljarast, ahogy
a 14. abra mutatja.
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V. A CVT szij cseréje (lasd a 18. dbrét)
Szerelje le az ilést, hogy lecsavarhassa a sebességvaltd kar burkolatat. 18. dbra (1)

1.

18. dbra (1)

Valtokar
bevonat
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2. Tavolitsa el a nagy motorhaztetd két dugojat, majd csavarja le a nagy motorhazteté
és az lizemanyagtartaly sapkajanak régzitécsavarjait (7) a nagy motorhdztetd
eltavolitdsahoz és az lizemanyagtartély sapkajanak visszahelyezéséhez. 18. abra

18. dbra (2)

Csava Csava | Csava ] I Csava |

‘ Csaval | Csaval l Csava|

(1) Sapka
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3. Tavolitsa el az lizemanyagtartély alkatrészeit és a védéburkolatot a meghajtott
tércsardl. 18. dbra (3)

18. bra (3)

c © &
| sivarH S\avarl l sl‘avar|

[' it 4 Uzemanyagtart

aly rogzitd
7 csavarjai

0]
=S
\ ZA4°

>
L : i

— ﬁf‘

I ] ;

— @ »

g > .
5. csavar és fém Wsavar
véddlemez

Figyelmeztetés: A tartaly leszerelése el6tt a tartdlyban Iévé izemanyagot
el kell tavolitani, kilonben kiomlés és tlizveszély allhat
fenn, ami sulyos sérlilést okozhat.
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4. Tavolitsa el a hajtétarcsat és a kapcsolddd alkatrészeket, eldszor lazitsa meg az 1.
anyat elektromos csavarozdval, majd vegye kia 2., 3., 4. és 5. alkatrészt a sorrendben.
18. abra (4)

18. dbra (4)
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5. Avagofej alkatrészt a lll. szakaszban lefrtak szerint tévolitsa el. (1), (Lasd 15. dbra)
6. Szerelje szét a hajtdtdrcsat és a kapcsolddd alkatrészeket a 18. &bra (5)
szamozdasanak sorrendjében.

18. dbra (5)

e

7. Tavolitsa el a régi CVT szijat, és szerelje fel az Ujat.

8. Szerelje vissza az alkatrészeket és komponenseket a szétszerelés forditott
sorrendjében.

Megjegyzés: Az Ujbdli osszeszerelés soran megfeleld mennyiségl kenéanyagot kell
felvinni a csuklépontokra és a mozgd alkatrészekre.
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VI. Gumik cseréje

(1) Ha a gumi szivarog, leereszt vagy szokatlan zajt ad ki hasznalat kdzben, ellendrizze,
hogy nem sériilt-e meg. Ha igen, haladéktalanul forduljon hivatalos szervizkdzponthoz a
csere érdekében.

(1) Ha a gumi elkopik, a tapadds a talajon csokken, ami noveli a balesetveszélyt. Ha a
futofeliilet bardazdamélysége < 4 mm, vagy mds sérlilés tortént, kotelezé a gumi cseréje
azonos tipussal. Kérjik, forduljon hivatalos szervizhez vagy minésitett gumiszervizhez a
csere elvégzéséhez.

VII. A fék bedllitdsa és a fékbetétek cseréje a 19. dbran lathaté mddon

A flnyiré megfelelé megallitdsa kulcsfontossagu a biztonsédgos mikodéshez. Ha azt
tapasztalja, hogy a flinyird a fékpedal lenyomadsa utan is hosszu tévolségot tesz meg, be
kell allitani a féket vagy ki kell cserélni a fékbetéteket.

Tesztelési modszer:

1. Parkolja le a flnyirét sik, aszfalt vagy beton feliileten, és aktivalja a rogzitéféket.

2. Alljon a flinyird mogé, és probalja meg eléretolni. Ha a hatso kerekek forognak, a féket
be kell allitani.

3. Ha a flinyiréd nem all meg teljesen lejtén torténd fékezéskor, a féket szintén be kell
allitani.

Beallitdsi mddszer:

1. Afékkar a sebességvaltdn talalhato, elegendd a fékkar anyainak beallitésa.

Forditsa el a fékkar beallité anyajat egy 13 mm-es villdskulccsal az 6ramutatd jarasaval

megegyez6 irdnyba, minden alkalommal kb. 1/2 fordulatot. 19. abra (1)
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19. dbra (1)

A fékkar bedllito
anyaja

2. Ezutdntesztelje a fék teljesitményét a flinyirdban a 2. és 3. tesztelési médszer szerint.

3. Haa fék teljesitménye tovébbra sem kielégit6, ismételje meg a fenti eljarast, amig az
eléirt kovetelmények teljesiilnek.

4. Ha a fék teljesitménye tovébbra sem kielégité, miutdn a fékkar anydjat a végsé
pozicidig bedllitotta, a fékbetéteket ki kell cserélni. El6szor szerelje le az 1., 2. és 3.
jelli alkatrészeket a 19. dbra (2) szerint, majd cserélje ki azokat Uj 4. jel(i fékbetétekre.
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19. dbra (2)

= ~

VIII. A vdgofej magassagdnak bedllitdsa a 20. dbran lathaté

Ha a flnyiré hasznalata utan a gyep egyenetleniil van lenyirva, ez azt jelzi, hogy be kell
allitani a vagofej magassagat. A vagofej magassaganak bedllitasa el6tt gy6z6djon meg
arrdl, hogy mind a négy kerék gumiabroncsnyomésa megfelel, vagy hogy a futéfeliilet
bardzdamélysége az eléirt értéken van, és fujja fel a kisebb nyomdsu kereket.

Figyelem: A mérés és az elGre-hatra torténd beallitas elétt ellendrizze a bal és jobb oldali
magassagokat, és sziikség esetén igazitsa azokat.
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Kezdés el6tt:

1. Kapcsolja le az dramot, tavolitsa el a gyujtaskulcsot, és aktivalja a rogzitéféket.

2. Engedje le a vdgofej magassagat a legalacsonyabb szintre az emel8kar segitségével.

3. Tévolitsa el a fligy(jt6 csé alapjat a 15. dbra (1) Iépései szerint a vagofe]
leszereléséhez.

(I) A vagofej bal és jobb oldali magasségkiilonbségének bedllitdsa - 20. dbra (1)

1. Forditsa el a pengét Ugy, hogy a penge hegye a flnyiré oldala felé mutasson.

2. Mérje meg a penge bal és jobb hegyének, valamint a talaj kozotti tavolsdgot. Ha a két
pengehegy és a talaj kozotti magassagkilonbség meghaladja az 1/8 hiivelyket (3
mm), mindkét oldalt be kell 4llitani.

20. dbra

Penge hegye
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3. Abeadllitand¢ oldalon lazitsa meg a beallit6 anyat a képen lathaté maédon.
20. dbra (2)

A bedllitd anya felfelé torténd elforgatdsa
csokkenti, mig lefelé torténd elforgatdsa noveli a
vagofej magassagat.

4. Forditsa el a bedllité anyat az éramutatd jardsaval megegyez6 irdanyba a vagofe;
megemeléséhez, vagy az éramutaté jarasaval ellentétes irdnyba a siillyesztéséhez.
Minden teljes fordulat kb. 1/16 hiivelyk (koriilbelll 1,6 mm) magassagvéltozast
eredményez a vagofejnél.

Figyelem: Ha az oldalt emelni szeretné, el6szor az alsé bedllité anyét kell elforditani.
Ha siillyeszteni szeretné, el6szor a felsd anyat kell elforditani.

5. Mérje meg Ujra. Folytassa a bedllitast és a mérést, amig a két oldal kozotti
magassagkilonbség < 1/8 hiivelyk (korilbelll 3,2 mm) nem lesz.

6. A bedllitds befejezése utdn hizza meg Ujra a rogzité anyat, hogy a vagdfej stabil
maradjon.

(A meghuzas el6tt elézetesen hizza meg az alsé anyat, kiilénben a vagofej magassdga

megvaltozhat.)
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(I) A végofej eliils6 és hatsé magassdgdnak beéllitdsa
Megjegyzés: Az ellilsd és hatsd bedllitds el6tt elszor allitsa be a bal és jobb oldali
magassdgkiilonbséget.

1.

Irdnyitsa a pengét el6re Ugy, hogy a penge hegye a flinyiré eleje és hatulja felé
mutasson, és ellenérizze, hogy a penge hegye eldl 1,20,2 hiivelyk (305 mm)
tdvolsagra van-e a talajtdl. A legjobb vagasi teljesitmény érdekében a vagdfej mogotti
penge legmagasabb pontjanak 1/5 hiivelyk (5 mm) és 3/8 hiivelyk (9,5 mm) k&zott
kell lennie a flinyiro eleje felé esd talajszint felett.

Ha beéllitasra van sziikség, forgassa el a bedllitd anyat az éramutatd jarasdval
ellentétes irdnyba a véagofej megemeléséhez, vagy az Oramutatd jdrdasaval
megegyez6 iranyba annak lesillyesztéséhez. A vagdéfej magassdga minden
fordulattal kériilbelil 1/8 hiivelykkel (3,2 mm) véltozik. Figyelem: Ugyeljen arra, hogy
a beallitd anya forgasiranya és a fordulatok szama mindkét oldalon azonos legyen,
hogy elkerilje a bal és jobb magassag Ujrabeallitasat.

Mérje meg Ujra, hogy a pengehegyek bal és jobb oldali magassagkulonbsége < 1/8
hiivelyk (kb. 3,2 mm), valamint az eliils6 és hatsé pengehegyek kozotti kiilonbség 1/5
hiivelyk ( A penge eliilsé hegye alacsonyabban kell legyen, mint a hatsd hegye. Ha
nem, folytassa a bedllitast és a mérést, amig a kovetelmények teljestilnek.

Hizza meg ismét a bedllitd anyat anélkil, hogy megvaltoztatna a vagofe
magassagat.

(1) Szerelje vissza a kordbban eltdvolitott alkatrészeket forditott sorrendben.
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X1. Akkumuldtor csere (I&sd a 21. brat)

Megjegyzés: Az akkumuldtor tipusa: 12V 6.5Ah

1. Parkolja le a flnyirét vizszintes feliileten, aktivalja a rogzitéféket, kapcsolja ki a
gyujtaskapcsoldt és tavolitsa el a kulcsot.

2. Tavolitsa el az akkumuldtor rogzitélemezének egyik csavarjat, majd vegye le a
rogzitélemezt.

21. 4bra

Pozitiv saru Negativ saru
rogzitécsavarja rogzitécsavarja

Akkumulator rogzitélemez
csavarja

3. Vegye ki az akkumulatort a tartérekeszb6l, elészor tavolitsa el a negativ kébelt, majd
a pozitivat.
Figyelem: Legyen Gvatos a mUvelet sordn, ugyeljen arra, hogy a szerszdmok ne
érintkezzenek a flinyird fémrészeivel, mivel ez révidzarlatot és tlizveszélyt okozhat.
4. Cserélje ki az akkumulatort egy Ujra, szerelje vissza forditott sorrendben, iigyelve a
helyes polaritésra.
Figyelem: Gy6zAdjon meg rdla, hogy betartja az akkumuldtoron feltlintetett biztonsdgi
figyelmeztetéseket. Az elhasznalt akkumuldtort a helyi és EU-s el6irasoknak
megfeleléen kell drtalmatlanitani.
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PWR 61 RDHY (HU)

. Figyelmeztetés: 1.

. Ne égesse el az akkumuldtort, mert felrobbanhat.

Ne nyissa fel és ne rongalja meg az akkumulatort. Az
akkumuldtorban 1év6 elektrolit mard hatdsd, és
kdrosithatia a szemet vagy a bért. Lenyelése
mérgezést okozhat.

Kérjiik, kovesse a helyi el6irdsokat az esetleges
kiilonleges kezelési utasitasokkal kapcsolatban.

. Amikor az akkumuldtort nem haszndlja, tartsa tévol

mds fém tdrgyaktdl, példadul gemkapcsoktdl,
érméktdl, kulcsoktdl, szogektdl vagy csavaroktol,
amelyek 0sszekapcsolhatjak az akkumulator pozitiv
és negativ saruit. Az akkumulator rovidzarlata égési
sérlléseket vagy tuzet okozhat.

. Az akkumuldtor kezelésekor Ugyeljen arra, hogy

vezet6 tdrgyak, mint példaul gydrdk, karkoték vagy
kulcsok, ne keriljenek a két saru kozelébe, hogy
elkerllje a h6 okozta égési sériléseket.

torténd hasznalata szivargast okozhat. Ha az elektrolit a

. Figyelmeztetés: Az akkumuldtor extrém kornyezetben és hdmérsékleten

bdrrel érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel. Ha
a folyadék a szembe keril, oblitse ki tiszta vizzel
legalabb 10 percig, és azonnal forduljon orvoshoz. E
szabalyok betartdsa csokkenti a balesetveszélyt.
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Megfeleléségi nyilatkozat

AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS gépekrél sz616, 2023. jlnius 14-i (EU)
2023/1230 géprendelete alapjan:

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

POWER[»)

Az eszkéz FUNYIRO TRAKTOR PowerED PWR 61 RDHY
leirdsa

Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy a termék a kovetkezok szerint lett tervezve
és gyartva:

e AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS (EU) 2023/1230 RENDELETE (2023.
junius 14.) a gépekrdl, valamint a 2006/42/EC eurdpai parlamenti és tandcsi
iranyelv és a 73/361/EEC tandcsi iranyelv hatdlyon kiviil helyezésérél

e 20714/30/EU Elektromdgneses 6sszeférhetdség irdnyelv

e 2000/14/EC, 2005/88/EC Zajkibocsatasi iranyelv

e Az (EU) 2016/1628 iranyelv a bels égésti motorok gazainak és szennyez$
anyagainak kibocsatasardl
Motor jévéhagydsi szam: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1352*01

Harmonizalt és egyéb szabvanyok:

EN1SO 14982:2009
EN1SO 5395-1:2013/A1:2018
EN1SO 5395-3:2013/A2:2018

A 2000/14/EC, 2005/88/EC irdnyelv szerinti felhatalmazott szerv
TUV Rheinland tesztjelentés 70.424.24.05335-01 dat. 2024.11.28

Mért hangteljesitményszint Lwa 96,1 dB(A)
Garancidlis hangteljesitményszint Lwa 98 dB(A)

A miszaki dokumentacié osszeallitdsara felhatalmazott személy: Dragan Dragicevi¢, a
Villager D.0.0. cégnél, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Hely / datum: Ljubljana, 04.09.2026.

A gyarté nevében nyilatkozat elkészitésére felhatalmazott személy
Dragan Dragicgevic¢

-

Y e a1 D).
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TpaKTOpHa Kocauka
PowertD PWR 61 RDHY

Opu1ruHanHo pbKoBoACTBO 3a ynoTpeba




3a fla HamanuTe pucKa OT HapaHsABaHe No BPEME Ha YNoTpe6a, e U3KNUUTENHO BaXHO
[a npoyeTeTe M pasbepeTe MHCTPYKUWUWTE 3a ynoTpeba, Npeau Aa u3nonseate TO3u
npoAayKT!

Mons, 3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO Ha CUrYpPHO MACTO 3a ObAELLM CNPaBKU.

BbBEJEHWE B NMPOAYKTA

Tasu Kocayka e caMoxofiHa Kocayka 3a TPeBa, 3a[BUXBaHa 0T YHUBEPCANieH Masibk
6EeH3WHOB ABMraTef, ynpaBnsiBaH OT BOMaH. BucoumHaTa Ha KOCEHE MOXe fa ce
perynupa Ha 8 npeaaBkv B AnanasoHa ot 1,2 ~ 3,2 uHya (30 mm go 75 mm), ¢ ManbK
pajnyc Ha 3aBWBaHe, MbBKaBa M y[06Ha paboTa M CuiHa CMOCOBHOCT 3a KaTepee,
KOETO § MpaBu No-NecHa 3a ynoTpe6a. Mpu MPOEKTUPEHETO HAa TO3M NPOAYKT O
060raTXMe C MHOTO YHWKANHW GYHKLMKM, @ 6e30MacHOCTTa, MPOU3BOANUTENHOCTTA W
Ha[eXAHOCTTa BUHAry 69Xa HallW OCHOBHW NMPUOPUTETH, KOETO o NpaBK yaobeH 3a
noAApbXKKa 1 ynotpeba.

BAXH/ UHCTPYKLWX 3A BESOMNACHOCT

Mpeaynpexpaenue: MpoyeTeTe U pasbepeTe BCUYKW MHCTPYKUWW. HecnassaHeTo Ha
CNeAHUTE MHCTPYKLMM M MHCTPYKLMUTE Ha KocaykaTa MOXe fia JoBEeAE A0 TOKOB YAap,
noXxap, CepUO3HN HapaHsABaHMs 1 JOPU CMBPT.

[MpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYKLMK.

e Tasu Kocayka e cnocobHa fa pexe W M3XBbLPNSA NpeaMeTn. HecnaspaHeTo Ha
WHCTPYKLUMNTE 3a 6€@30MacHOCT MOXE Aa [oBede [0 CEePUO3HU HapaHaBaHUA WUu
CMDBPT

e l3barBaiiTe onacHu cpeau: 3abpaHeHO e W3MON3BaHETO BbB BRaXHa Cpefa v e
3abpaHeHo paboTaTa B AbX .

o [lpbxTe fgeuaTa Ha 6e3onacHoO pas3cTosHWe - KoraTo Kocaukata paboTu, ApbxTe
CTpaHMYHW HabnofaTeny, fela U AOMalLHN A6UMUM Ha pascTosHue okono 30 m
(100 dyTa). AKO HAKOIA Ce MPUBANXKM, HE3aBABHO CMPETE KOCEHETO U M3KIHOYETE
Kocaykara.

e AKO 0NepaTopbT He 06bPHE BHUMAHWE HA HANMYMETO Ha fela B paiioHa, MoXe fa
Bb3HUKHE MHUMAEHT. [leyaTa 4ecTo ca NpuBMEYEHU OT KocaykaTa 1 npoueca Ha
KoceHe. Hukora He 04akBaiiTe 4eTeTo BW a OCTaHe TaMm, KbEeTO CTe ro BUAenM 3a
MbpBM NbT.

e [lpbxTe feuata faney OT 30HATA 3a KOCEHe W fa MM HabnwojaBa AOBEpPeH
Bb3pacTeH, BMECTO onepaTopa.
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PWR 61 RDHY (BG)

Ha6ntofaBaiiTe
JelaTa

o]
m ' ) Masete geuata ot
Kocadkara 3a Tpesa
- - - )

AKo neTe Bfie3e B 30HaTa 3a KOCEHe, He3a6aBHO CNPETe W U3KIoYeTe KocaykaTa.
KoraTo iBWXWTE KOCaykaTa Hanpea 1 Hasag, 06bpHETE BHAMaHME Aanu UMa AeTe,
CTpaHWyeH HabnoaaTen nay AoMalleH No6KUMEL, OKONO KOCayKaTa.

AKO € MOHTWPaH KoLl 3a TPEBA, BUAMMOCTTa MOXeE Aa 6b/ie OrpaHuyeHa npeaun 1 no
BPEME Ha [BMXEHMWE Ha 3afleH X0[, 3aTOBa GbeTe 0CO06EHO BHUMaTENHN. Kapaiite
KocaykaTa 6aBHO, KaTo 06pblaTe NO-rONAMO BHUMAHWE Ha AETETO, MUHYBAYUTE W
AOMaLLHKA NOBUMEL, KOUTO Ce NPUOAMXKABAT 0T3af M 0TA0NY.

3abpaHeHo e TPaHCMOPTMPAHETO Ha AEeTe, JOPU ako HOXbBT He e akTuBupaH. [ete
MOXe [1a MajiHe 0T KocaykaTa W [a Ce HapaHu Ui fja NoBMusie Ha 6esonacHaTa
paboTa Ha KocaukaTa.

Ha neua e 3a6paHeHo Aa M3Non3BaT kocaykaTta 3a TpeBa.

MpeaynpexaeHue: [leTe MOXe Aa 6be CEPUO3HO HApaHEHO MK YOUTO OT KOocayka 3a
TpeBa. CuiHO ce npenopbyBa: [leTeTo TpsibBa Aa € HaBbPLIKMAO 16 FOAMHK, 3a 1a paboTy
C Kocayka 3a Tpeea.

Korato Kocaykata ce Npubanxu 40 MbpTBaTa 30Ha, XPacTy, AbpBETA WU ApYru
06EKTH, TA MOXE [1a MOMPEeYN Ha BUAMMOCTTA BU KbM OKOJHOCTTa, Taka ye Tps6Ba
[a 6baeTe U3KNOUNTENHO BHUMATENHU.

O6nnyaHeTo TpA6Ba fa € NOAXOASALIO - HE HOCETE TBbpAE LWMPOKW Apexu Uiu
6vxyTa. Te MoraT fia ce 3arneTaT B KOMMNOHEHTUTE Ha KocaykaTa. Mpu 13non3eaHe
Ha Tas3u Kocadyka ce MpernopbyBa W3MONI3BAHETO HA MYMEHW PbKaBUUM W 3[paBu
06yBKM, 3a f1a Ce NOCTUrHe A06PO TPMEHE.

He ocTaesilTe kocaykaTa 6e3 HaA3op, AokaTto pa6oTw. lMpeau ga pasrno6ute
060pYABAHETO, APbMHETE PbYHATa CMMPAYKE, U3KIHOYETE ABUraTens U u3saneTe
KNtoYa OT KOHTaKTa 3a 3ananBsaHe.

Pej0BHO NPOBEPsABaiiTe PaGOTHOTO ChCTOSHME Ha CNMPAYHOTO YCTPOMCTBO NPean 1
Mo BpeMe Ha BCAKa ynoTpeta Ha KocaykaTa, 3a f1a ro perynupaTe 1 peMOHTUPaTe,
aKo e HeoBxo01MO.

[pbXxTe pbleTe M KpakaTta Cu fjaney OT 30HaTa 3a KOCEHE, KOATO Ce Hamupa BbB
BbTPELWHOCTTa HAa W3MyCKaTENHWA KaHan MOJ PeXellata rnaBa Ha KocauykaTta.
BuHaru cToiTe Aaney oT 0TBOPa Ha CTPaHWYHKA M3NyckaTeneH KaHan. He nocsaraiTe
noJ UK BbB BLTPELIHOCTTA Ha peXellaTa rnasa.

M3non3BaiiTe Kocaykata camo Npu YCNOBWS Ha [06pa CibHYEBa CBETINHA MK
OKOJTHO OCBET/EHME.



I3non3BaiiTe Kocaykara npasuaHo - He M3nonsBaiiTe kocaykara 3a Apyrv 3afayu,
OCBEH Te3y, 38 KOUTO € NpeAHasHaveHa.

He npeToBapBaiiTe Kocaykata - 060pyABaHETO TPSbBA Aa Ce U3N0N3Ba B pamKute
Ha JuanasoHa Ha CKOPOCTTA, M3UCKBAH OT KOHCTPYKLMATA, CaMO Taka TO MOXe [a
(QYHKLMOHMpa NpaBWIIHO W Aa 6bAe No-6e30MacHo.

OcTaHeTe okycupaHu - Korato usnonseate kocayka 3a TpeBa, TpsbBa Aa CTe
HasCHO KakBO MpaBWTe. Hukora He wodupaidTe cned ynotpeba Ha ankoxon wam
KOraTo CTe YMOPEHW U HWKOra He paboTeTe C KocaykaTa noJ Bb3AeNCTBMETO HA
HapKOTMUKM, anKoxon Wnu fekapctBa. ToBa MOXe fa [OBede A0 CEepUO3HM
HapaHsaBaHKs, ako CTe pascesHu, JOKaTo paboTuTe C Kocaykarta.

BbaeTe BHUMATENHM NPU NOAAPBKKATA Ha KOCaykaTa Cu 3a TpeBa - NogabpxaiiTe
1 B 406p0 paboTHO CbCTOAHME. YBEpeTe ce, Ye oCcTpueTaTa M NpeanasuTennTte ca
MOHTWPaHU Ha MACTOTO CW 1 PaboTAT MpaBKUIHO. 3a [a NpeaoTBPaTUTE CEPUO3HN
HapaHsBaHMs, Aa HamanuTe MOBPEAMTE Ha Kocaykata M fia MoAabpxare
ONTUMANHOTO N PaboTHO CbCTOSHME, MONS, CMeHsiTe MOoBpeAeHuTe Uau
HEpaBHOMEPHO M3HOCEHW HOXOBE CBOEBPEMEHHO.

Mpean ynoTpe6a NpoBepeTe Aany BCUYKW railky, MalWHHM BUHTOBE W 60NTOBE
(BMHTOBE) ca 3ApaBO 3aTerHaTy, 3a fJa Ce rapaHTupa, Ye 06OpYyABAHETO € B
6e30nacHo paboTHO CbCTOsAHME. HOXDBT Ha KocaykaTa 3a Tpeea € ocTbp. Mong,
YBUIATE HOXA WM HOCETE PbKaBMUM MO BPEME HAa MOAAPDBKKA, 33 Aa M36erHete
HafpackBaHe.

M3kntoveTe ABuratens, AOKaTo HOXOBETE CMPaT HAMbBJIHO, CNel KOETO BKIOYETE
cucTemaTta 3a nofnoMaraHe Ha NapKkUpaHeTo.

Mpenyn NOYNCTBAHE Ha KOCaYKaTa, N3BafeTe K/KYa 3a 3anafiBaHe v cBaeTe Kowa
3a TpeBa 1 Kanaka.

AKO OCTpMETO € OrbHaTO WAW HanykaHo, MONS, CMeHeTe [0 He3abaBHO.
HebanaHcupaHnTe oCTpUeTa MoraTt fa NpUYMHAT Bubpaunn, KaTo no TO3W HauWH
NoBPeAsT 3afBVKBAHETO Ha ABUraTens WaW NPUYWHAT HapaHsBaHus. 3aocTpeTe
PLOOBETE Ha THMUS HOX OT ABaTa Kpas U NOAAbPXaNTe 6anaHc. MoyucteTe Hoxa
CTapaTesHO M ro MOCTaBETe XOPW30HTANHO BbPXY MMUPOH Mpe3 LUeHTpanHus oTBOp,
3a fia npoBepuTe 6anaHca My. MMPOHBT TpsAbBa Aa € B XOPWU3OHTAHO NOMOXEHNE.
AKO HsKOIA OT KpailHWTE KpanLla Ha HoXa Ce BbPTU Haaoy, WANGOBAATE NO-TEXKNSA
Kpaii, JOKaTo HOXBT ce 6anaHcupa. Korato HUTO efuH OT ABaTta Kpas He MafHe,
HOXbT e 6anaHcupaH.

CTpaHUYHMAT U3XBBLPAALY KaHan € NPYXMHHO 3aWUTHO YCTPONCTBO, KOETO NOKPKBA
CTPaHU4HUSA N3XBBPAISALL OTBOP Ha PexellaTa rnaea v 0TBeX[a OKOCeHaTa TpeBa oT
CTpaHaTa Ha onepatopa. lpeau fa npoBepsiBaTe, NPEMECTBATE, NOYNCTBATE WK
noaabpXKaTe CTPaHUYHWA W3MycKaTeneH KaHan (T.e. CTpaHWYeH KaHan 3a
N3XBbPASHE), YBEPETE CE, Ye ABUTraTENAT € U3KJIKOYEH 1 HOXOBETE Ca Crpeni Aa ce
BbpTAT.



He 3a6paBsiiTe Aa M3anon3BaTe NpeanasHo yCTPOACTBO. 3a6paHeH0 e 13MnoN3BaHeTo
Ha KocaykaTa, Npean CTPaHWYHUAT W3NycKaTeneH KaHan (CTpaHWdYeH W3XBbpAsiLL
KaHan) 1a € MOHTUPaH Ha MACTOTO CU 1 ako TOI He paBoTy NPaBWIHO. YBepeTe Ce,
Ye KanakbT € MOHTMpaH NpPaBMAHO W paboTW CTabWNHO MO BPEME Ha PaboTa;
CblUEBPEMEHHO KOHTERHEPDHT 3a CbbMpaHe Ha TpeBa € MOHTWPaH NpaBUIHO U
paboTK CTabUAHO N0 BPEME Ha NpOLieca Ha CboupaHe Ha TpeBa.
3abpaHeHO € fAa Ce HapylwaBa KOHCTPYKTWMBHATa GYHKUMA Ha NpeanasHoTo
YCTPOMCTBO MMM [la Ce HamansBa 3aliuTarta, ocurypeHa ot Hero. [poBepsBaiite
PeflOBHO fjanu yCTPOWCTBOTO 3a CUTYPHOCT MOXE Aia Ce CTapThpa HOPMasHo.
3abpaHeHo e fJa Cce MPOMeHs (Hynupa) NpeanasHoTo YCTPOWCTBO. PenoBHO
npoBepsBaiiTe Aanu paboTaTa e HOpMaHa.

MHCTanuMpanTe NAbrMHATE CbINacHO WHCTPYKLMWTE HA NPOVW3BOAUTENS M MOraT [a
Ce U3N0N3BaT CaMo NbIVHK, 0A06PEHN OT MPOVN3BOANTENS.

MouncTeTe paboTHOTO MACTO Npeau Beska ynotpeba. OTCTpaHeTe BCUYKM KaMbHMY,
NPBYKK, METAN, XML, KOCTW, UTPaYKK, MagHann KoHW, 4K UK ApYTi NpeaMETH,
KOWTO 61xa MOru 1a 6baT U3XBBPIEHN OT HOXa.

MpeaMeTy, W3XBBPMIEHN OT HOXa Ha KOocaykaTa, MOraTt [ja MpUYUMHAT CEpUOo3HM
HapaHsBaHMs Ha xopa. [1pean BCAKO KOCEHe, BHUMATENHO Ornefaiite Tpeearta v
OTCTPaHEeTe BCUYKM NPEAMETH.
Ako KocaykaTa nonagHe Ha Yy A npeameT, MONS, U3MBIIHETE CNEAHUTE CTHIKN:

1. CnpeTe KocaykaTa, He3ab6aBHO HaTUCHETe Mefafa Ha CnupauykaTta, 3a fAa

3afieiicTBaTE N1OCTa Ha CbeanHUTens B nonoxenne U3KMOYBAHE (npesog;

N3KJT.) nosnums ,,E" ‘, N34yaKaiiTe OCTPMETO Aa CMpe HaMbHO, CNef KOeTo
W3BaZETe KNt0Ya 3a CTapTupaHe.
2. [poBepeTe BHUMATENHO KOCAYKaTa 3a eBeHTyalH1 NOBpeu.

AKO ¥“Ma HsiKakBu nospean no OCTPWETO, MONA, CMEHETE rO. |_|OI'IpaBET€ BCUYKU
noBpeaeHn 4acT N KOMMNOHEHTW, Npean Aa pectapTnpaTte N NPoAbIIKNUTE Aa pa6OTl/ITe
C KOCayKaTa.

HaknaHsaHeTo e ocHoBeH (hakTop, BOAeLL 0 3ary6a Ha KOHTPOA 1 Npeo6pbliaHe, a
Te3an WHUMOEHTM MoraT Aa [JOBeAaT [0 CEPUO3HW HapaHsBaHWS UAW CMBPT.
Heo6x0a1Mo e JONbAHUTENHO BHAMaHWE NPy paboTa No BCUYKM CKOHOBE. AKO He
MOXETE Aa NOTErNINTE MW Ce YYBCTBATE HECWUTYPHW HA CKJIOHA, CMPETe KOCEHETO.
3abpaHeHo e 13M03BaHeTo Ha KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy CK/IOH C HaKIOH NO-ronsM
oT 12°.

Mons, He ce onuTBaiTe Aa WodupaTe N0 CTPbMEH CK/IOH MW [1a KOCUTE HaKJ/IoH C
HaKNOH no-ronam ot 12°.

KoceTe BepTMKaNHO Ha HaK/I0Ha, He KapanTe XOpU30HTaNHO.

BHumaBaiiTe 3a AynKu, KONOBO3M, U3AATUHM, KAMBHW MW APYTA CKPUTK NPEeMETMH.
HepaBHUAT TepeH MOXe [1a 0BEAE 10 NPeotpbliaHe Ha KocaykaTa. MpenaTcTBrUeTo
MO>Xe f1a e CKpUTO B GyiiHaTa rbeTa TpeBa.



KapaiiTe C HuUCKa CKOPOCT MO HAK/OH, 3a fla N36erHeTe BHE3aMHNW CNMpaHNs Uau
Heo4akBaHO YCKOPEHWE.

He koceTe Ha MOKpa MopaBa. [ymuTe MOXe fia 3arybdaT ClenieHue v kocaykara
MOXE 1a Ce 3aBBbPTM M3BBH KOHTPOS.

KoraTo cnyckaTe MO HaK/OH, BMHArM ApbXTe TpaHCMWUCKATA Ha MNpefaBka 3a
3afBMXBaHe. He npeBkntoyBaiiTe Ha npeaaeka "N, 3a ga ce cnyckaTte Hagony, B
NPOTMBEH CAyYail KocaykaTa MOXe f1a 3ary6i KOHTPON; CbLO Taka He Ce BPbLjaiTe
Ha[0AY MO HaK/OHa, T KaTO TOBA MOXE Aa NPUYMHN CePUO3EeH MHLMAEHT, CBBbP3aH
c 6e30MacHoCTTA.

364rBaiiTe cTapTMpaHe, CNMpaHe AW 3aBMBaHe MO HaK/IOH. AKO rymaTta 3arybw
cuenneHve, He3abaBHO HATUCHETE Mejana Ha chnupadykaTta u cnej Toea 6aBHO ce
CMYyCHETE NO HaK/OHA.

MoaabpxaiTe HACKA CKOPOCT MO Hak/oHa. He npomeHsiiTe ps3ko CKOpocTTa K
nocokara, B MPOTMBEH Cyyail KocaukaTa MOXe f1a ce MpeobbpHe.

Bbaete W3KMOYMTENHO BHUMATENHW, KOraTo pa6oTuTe C Kocaykata C [pyrn
AOMBHATENHM YCTPOICTBA, B MPOTWMBEH Cnyyail CTabunHocTTa M We 6bae
3acerHaTa. He s M3n0/13BaiiTe Ha CKJI0H C HAaK/OH No-roNgam ot 12°.

He nocTaBAiTe kKpaka Cu Ha 3emMATa, 33 a CTabunuanpaTe Kocadkara.

He KoceTe Ha MeCTa C MponacT, KaHan uiu 61130 10 Hacun. AKo KonenaTa npemuHaTt
npe3 pbba nnu puOBT Ce cnerHe, KocaykaTa MOXe BHE3anHO fla Ce NMpeobbpHe,
NPUYKUHABAIKM CEPMO3HU HAapaHABaHUSA UK A0PK CMBPT.

He HacouBaiiTe n3xofa (0TBOpaA 3a M3MycKaHe) KbM xopa. MnaHupaiite pexuma cu
Ha KOCeHe, 3a fla U36erHeTe XBbP/ISHETO Ha OKOCEHaTa TpeBa KbM 3puTeNs, nbTs,
TpoTOoapa, Npo3opeLa 1 Konata 1 fp. MabsareaiiTe ga XxBbpasaTe OKoCeHaTa Tpesa
CpeLLy CTeHa, NPensaTCTBME W Ap., 3@ Aa NPEA0TBPaTUTE OTCKAYaHETO Ha OKOCEHaTa
TpeBa, KAMBbHUTE W 1p. 06PaTHO KbM ONepaTopa.

KoraTo mpemuHaBaTe Mpe3 4YakbiecT TepeH, CpeTe BbPTEHETO Ha HOXa, 3a [a
N36erHeTe pas3npbCHAT Yakbil, U KapaidTe kocaykaTa 6aBHO U BHUMATENHO, 33 a3 He
3ary6ute KOHTpo.

bbaeTe ocobeHo BHWMaTeNHW, KOraTo ce npuéauxkaBaTe A0 CNsiNa 30Ha, XpacTy,
AbPBETa UK APYr 06EKTHW, KOMTO MOraT Aa npeyaT Ha BUAMMOCTTa BY.

3abpaHeHo e fja Ce M3BbPLIBAT KaKBUTO M [la € HAaCTPOWKM UM PEMOHTHM, [OKAaTO
ABUraTenaT paboTh 1 HOXOBETE Ce BBLPTAT. [1pean NoaapbXKKa Mau perynmpaHe,
NPeBKOYBATENAT Ha 3aXpaHBaHeTo TpsibBa Aa 6b/e 3KMOUEH W KNIOYDBT Aa 6bae
13BadeH.

Mpean oa OTBOPUTE CTPAHMYHMA M3XO[eH KaHan (T.e. CTPAHUYEH W3MycKaTeneH
KaHan), cmpeTe ABUraTens, 3afeicTBaiTe pbYHaTa cnmpayka 1 U3BafeTe Kiya 3a
CTapTupaHe, chnef KaTo HOXbLT e cnpsin HambnHo. Cnep cnupaHe Ha ABWratens,
PEXELLMTE HOXOBE MOraT [ja MPOAbIIXAT Aa Ce BbPTAT Ol HAKOKO CekyHaun. He
NOCTaBAWTE HUKAKBa YacT OT TANOTO CY B 30HaTa Ha OCTpWeTaTa, OCBEH ako He CTe
CWIypPHW, Ye OCTPUETO € CNPSOo Aa Ce BbPTH.

6



AKo KocaykaTa 3anoyHe fa Nokasea HeobuyaitHu BuOpPaLuMK, He3ab6aBHO ChpeTe
ABUraTens u nposepeTe npuynHaTa. AKO OCTPUETO € HePaBHOMEPHO M3HOCEHO MK
NoBpeAEeHo Mo HAKAKbB HauYWH, CMeHeTe ro. BubpauusaTa 06UKHOBEHO e NPU3HaK 3a
noBpe/a Ha HoXa Ha KocadkaTa.

KoraTo He KocuTe, N0CTHT Ha CbeinHnTeNs Tps6Ba Aa 6bAe NOCTaBEH B NONOXeEHUe

" 3aK/oYBaLLMA CNOT 3a U3KMOYBAHE Ha NpeAaBKaTa, 3a Aa Ce 3aLbpXu
HOXBT B U3K/HOYEHO CHCTOSHME (T.€. HOXBT € HENOABMXKEH).

MopApbKKaTa Ha NPOAyKTa TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBa OT NPOdEecUoHaneH nepcoHan
no NOAAPBXKATa, B MPOTUBEH C/yYait HempodecnoHanHaTa NOAAPBXKA MOXe Aa
NPUYKMHU HapaHsBaHe Ha NOTPebUTENs WA NoBpesa Ha NPOAYKTa.

Korato m3BbpLiBaTE NOAAPBXKKA Ha NpOAyKTa, He 3abpaBdiiTe ga w3nonseate
OTOPU3MPaHN pesepBHK YacTu. CMeHeTe HOXa CbC CblUMs Mofen W Kop.
/13n0N3BaHETO HA HEOTOPU3MPAHM HYacTU MOXE Aia MPUYUHI CEPMO3HU HapaHsaBaHUs
Ha NoTpe6uTens.

KoraTo e Heob6xoAuMMoO, 3anaseTe WAW CMeHeTe €eTWKeTa C MHCTPYKUMM 3a
6e30nacHoCT.

Mpean aa CMeHUTE MW NOLATOTBUTE HOXA W APYri akcecoapy, 13BafeTe Kioya 3a
3ananBaxe

TakvBa NpeBaHTUBHM MEPKM 3@ 6e30MacHOCT MOraT [la HaManaT prcka OT CyvaiHo
CTapTMpaHe Ha Kocaykara.

KoraTto kocauykata He ce U3M0f3Ba, USK/IKYeTe ABUraTens, usBajete kaw4va ot
KOHTaKTa 3a 3ananBaHe W aKTWBMpaiiTe pbyHaTa cnupayka. O6OpyaBaHETO He
Tpsi6Ba fa Ce TPaHCMOpTVPa, AOKATO ABUraTeENAT He 6bAe U3KAOYEH W KNOYDT 3a
cTapTupaHe He 6bje M3BafieH 0T Kocaykara.

Mpean oa pemMoHTMpaTe MM MOYMCTUTE KocaykaTa, He 3abpaBsiiTe ga u3BaguTe
KtoYa 3a 3ananBaHe v Aa akTVBMpaTe pbyHaTa Crnvpayka.

CbxpaHsaBaiiTe KocaykaTa 3a TPeBa, KOSITO He Ce U3M0N3Ba, Ha 3akpuTo. KoraTo He
Ce 13M0A3Ba, KocaykaTa 3a TpeBa TPsAbBa Aa Ce CbXpaHsiBa Ha 3aKpUTO, Ha CyXO0 U
3aK/OYeHO MACTO, Aaney oT fela. KnoybT 3a 3ananBaHe Cbllo Tps6Ba Aa ce
“3BaawM U [1a Ce CbXxpaHsBa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a feua.

CMmaeTe 1 CMeHeTe NPUCTaBKUTE CbINAaCcHO MHCTPYKLMKTE 3a excnioaTtaums.
CaMo Bb3pacTeH, KOWTO e 3an03HaT C MHCTPYKUMUTE U T1 pa3bupa, MMa nNpaBo Aa
paboTy C Tas3m Kocayka.

3abpaHeHo e NPeBO3BAHETO Ha MbTHULM.

Hukora He paboTeTe C kocaykaTa Ha 3aKpuTo.

He koceTe TpeBaTa C KocaykaTa, OCBEH ako He e abCoNtoTHO Heo6X0AMMO. BuHary
obpbliaiiTe BHMMaHWe Ha 3emMATa, Npeay 1a 3an0YHeTe Aa Ce ABUXKMTE Ha 3a/ieH X0
M KOraTo Ce [IBVMXWTE Ha 3aleH X0[.

HamaneTe CKOpOCTTa Npeau 3aBrBaHe.

O6bpHeTe BHUMaHWE Ha ABWMXXEHWETO, KOraTo CTe 6130 40 MbTA WK Fo NpecuyaTe.
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Bbaete ocobeHO BHMMaTeNHM, KOraTo TOBapuTe WM pa3ToBapBaTe KocaykaTta
BbpXy WM OT peMapke WM KaMWOH, ¥ HaTUCKaWTe nefana Ha CKOpoCTTa Mw
Cnupaykara, ako e Heo6xo1Mo, 3a la KOHTPOAMPATe CKOPOCTTa.

[Mpu TOBapeHe WK pa3ToBapBaHe Ha KOCaYyKaTa, HaKMOHbBT Ha bIrb/ia, Noj KOMTO T4
Ce Hamupa, He Tps6Ba Aa HaaBKwaea 12°.

[laHH1Te mokassaTt, 4e onepatopuTe Hag 60-roguliHa Bb3PacT ca NpuyuHa 3sa
3HAYMTeNeH MPOLUEHT OT HapaHaBaHUATa, CBbP3aHM C KOCaykyM 3a Tpesa.
CnocobHocTTa UM fa ynpaBnaBaT 6e30nacHo Kocayka Tpsi6Ba fa 6bAe OLieHeHa, 3a
Aa npeanasuTe cebe Cu 1 ApYruTe OT CEePUO3HU HapaHABaHNS.

Mpean cbxpaHeHue Ha KocauykaTa, TR TpsA6GBa fa ce OxNaAW M fa ce NounucTaT
OKOCeHaTa TpeBa, OT/IOMKWTE W Ip. N0 NOBBbPXHOCTTA M.

He w3nnakeaiTe KocaykaTa C TpaguHCKM Mapkyd. W3nonseaiiTe MOOGWAHO
Bb3AYLHO 060pyABaHe, KaTo KOMMPECOpP WAW BEHTWNATOp, 3a MOYMCTBaHe Ha
Kocaykara.
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WHTEPTPETALINA HA CUMBOJINTE

CnejHWTe CUMBOAM M TEXHUTE 3HAYEHWUS Ce M3NON3BaT 33 O0O6SCHEHWE Ha
CbOTBETHATA VIHd)OpMaLWIFI 3d TO3U NPOAYKT

CumBon

lMpepynpexpeHue

3HaueHue

MokasBa onacHa CUTyaLus, KOATO, ako He Gbje

A OMACHOCT n36erHata, Le oBeAe [0 3aryba Ha XWBOT Uu
Cepno3HN HapaHsBaHus.

Moka3Ba onacHa cuTyalusl, KoATo, ako He 6bfe

! NPEAYMPEXIEHVE n3berHata, Le [oBeAe [0 3aryba Ha XWBOT UK
Cepuo3HN HapaHsBaHus.

‘ MPENASHM Moka3Ba onacHa cuTyalusl, KoATo, ako He 6bfe

' \ n3berHata, le AOBeAe A0 NEKW WAW CpeaHu

o MEPKW

HapaHABaHNA.

Tosn NpoAyKT MOXe Aa W3rnonsea cnegHwute cumBonu. Mons, KOHCYy/TMpaiiTe ce,
npoveTeTe M pasbepeTe TEXHWTE 3HAYEHWs, Tbil KaTo TOBa Lie BM NO3BOSM fAa
paboTMTE C TO3M NPOAYKT No-A06pe 1 No-6e30nacHo.

Cvmeon [MpegynpexneHue 3HaueHue
A [PEMYNPEXIEHNE Moka3Ba PUCK OT JIMYHO HapaHsaBaHe
3A BE3OMACHOCT ’
MPOYETETE 3a fa ce Hamanu PUCKbLT OT 3710MONYyKa,
@ WHCTPYKLIMUTE NnoTpe6uTenaT Tpsabea Aa NpoyeTe v pasbepe
3A YOTPEEA PbKOBOACTBOTO 3a ymnoTpeba, npean fAa
13M0/13Ba TO3W NPOAYKT.
HoceTe npeanasHu o4ymna CbC CTPaHWYHa
@ SALUNTA HA QYUTE | 3awwTa, KOrato paboTute B CbOTBETCTBME C
nanckBanmnata Ha ANSIZ87.1.
HE NO3BONIABAMTE | [pbxTe feuata fanedy oT 30HaTa 3a KOCEHe
HA ELATA A CE W 6bAeTe NoA HAbMOAEHNETO Ha OTrOBOPEH
MPUBJTMXKAT Bb3pacTeH (He onepaTopa).
% ANTAPMA 3A He n3nonsgaiiTe KocaukaTa B AbXA WA Ha
% BJTAXXHU YCNOBUSA | MoKpo MACTO.
= Moxe fga Bb3HUKHE TOKOB YyAap, aKo
?‘ TOKOB Y[IAP Kocaykarta Ce WU3M0n3Ba B HECYXM YCNOBUA W
He ce cna3BaT NpaBuaaTa 3a 6e30MacHOCT.
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OTPA3BAHE HA [pbxTe Kpakata cu [aney OT OCTPUETO K
KPAKA 30HaTa 3a KOCeHe.
BE3 [JOKOCBAHE He mocsraiite ¢ pbleTe u kpakaTta Cu NoA
pexellara rnaBa 3a KOCeHe.
He e paspelleHo aa ce paboTu N0 CTPBMHM
éll'}% MA3ETE CEOT CK/IOHOBE WAV MO MOBBPXHOCTH C HAKMOH MO~
TS MPECBPBLIAHE ronam ot 12°. KoceTe Harope W Hagosny,
HMKOra XOPU3OHTAIHO.
o ot MA3ETE Bcekn 4oBek W Bceku foMmalleH sro6umel
é ® VCTAHLIS TpsibBa Aa CTOM Ha pascTosHue oT 30 m oT

KOCa4KaTa 3a TPeBa.

Tosn NpOAYKT MOXe fAa W3NoNi3Ba ChefHUTE CUMBOAM. Mons, usydeTe ru
BHAMATESIHO, MPOYETETE TM U pasbepeTe 3HAYEHUETO MM, Tbil KATO TOBA LUE BU
MO3BOJIM 13 M3NON3BATE TO3M MPOAYKT NO-A06pe 1 No-6e30nacHo.

I'Ipepuvlem, XBbpPJ/IEHN OT HOXXOBETE, MOTaT Aa

% HAPAHSBAHMg | MPYUMHAT - HapaHABaHe waM - MaTepuanHv
LleTn. YBepeTe ce, Ye OTBOPBT 3a M3MycKaHe
é OT NPBCKAHE He e HaCOYeH KbM X0pa UK XMBOTHU, 10KATO
YCTPOWCTBOTO paboTwm.
3AEPAHEHO E o
NPEBO3BAHET He3aBucMMO fanu yCTPORCTBOTO paboTu nin
0 HA He, CaMO efMH onepaTop Moxe Aa 6bae Ha
MTbTHALM Kocaykara.
OB6bpHeTe BHWMaHWE Ha cuTyauusTa nog w
& BHUMAHMUE, 3a[l YCTPOMCTBOTO nNpeau W Mo BpeMe Ha
5‘2; ¥ JBWXEHWE LBVKEHUE Ha 3a[leH XOf, KaTo Ce YBEpUTE, Ye
S e HA3AL HAMA  Jeua, [AOMalHM  JI6UMUM  Wan
NPensaTCTBMA HA MbTH.
lMpemecTeTe N0CTa Ha CbeAMHWUTENS B CNOTa
3a BKMIOYBAHe Ha Hoxa ' [® ', 3aBbpTETE
KNtoYa Ha cTapTepa B nonoxenne RMO, cnep
@ CKOPOCT 3A KOEeTO MpeMecTeTe CKOPOCTHWS NOCT Ha
KOCEHE HA3AL npenaBka 'R". ToBa NpaBu Bb3MOXHO KOCEHe

RMO

Hasaj. O6bpHETe BHMMaHWE Ha CUTyauuaTa
0TJ0My 1 0T3af, KOraTo Ce IBUXMUTE Ha 3afieH
xofl. KoceHeTo Hasajy OB6MKHOBEHO He ce
npenopbysa.
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TPAHCMUCKHA [TpemecTeTe 10CTa Ha CbefUHUTENd B CoTa
3A 3a M3KMH0YBAHE Ha OCTPUETO W W HOXDBT Lie
[+ lml B BKJ/TIOYBAHE/W | 6bae 6espdeiicTBall. [pemecTeTe nocTa Ha
3KJTIOYBAHE CbeanHuTend B xne6a 3a 3alensBaHe Ha

HA TNPEIABKU OCTPUETO 1 TOA Liie 6bjle aKTUBEH.
To3n npoaykT e o6opyasaH ¢ onosHa (Pb)
- faTepusa. 3aKOHbT MOXe fAa  3abpaHu
l@@\.‘ CMMBOJT 3A N3XBBPNAHETO Ha 6aTepun B OBMKHOBEHMS
Ko PELIMKNTUPAHE | 6oknyk. CBBbPXETE Ce C MECTHUTE CyX6u 3a
ynpaBeHue Ha 0TNagbLUKTe, 3a ja HamepuTe

NOAXOAALLO PeLlieHne 3a TPETUPAHE.
= QSETOQHEH TWN UK XapakTepPUCTUKa Ha TOKa

MpofyKTbT OTroBapsi Ha W3WCKBAHWATA 3a 6Ge30MmacHocT Ha
CbOTBETHWTE AMPEKTUBM OT 3aKOHOAATENCTBOTO HA Peny6nuka

Cbpbus.

MpofyKTbT OTroBapsi Ha W3WUCKBAHWATA 3a 6Ge30MacHocT Ha

CbOTBETHUTE

OVPEKTUBU Ha

3aKOHOAATENCTBOTO Ha

EBponeiickus cbios.

\% Bont HanpexeHve

A Amnep Tok

Hz Xepua YecToTa (MbTW/CEKYHAA)
w Bat MowHocT

hrs Yacose Bpeme
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CTUKEPW 3A BE3OMNACHOCT

MpoayKTbT MMa ChefHUTe eTWUKEeTW. 3a Balla 6e30nacHOCT, MONs, NpOBepeTe W
pasbepeTe BCUYKM ETUKETW, NPeAn Aa M3non3saTe NPOAyKTa. AKO UMa eTUKET M
CTWKEP, KOTO € M3HOCEH M CKbCaH, TEKCTBT € HEYETNB W AP., MONS, CBBPXKETE Ce C
0TOPW3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP 3a NOAMSIHA.

& DANGER

ROTATING BLADES AND TIP OVER/ROLL OVER
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Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator’s position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the
blades. Store idle ride on mower indoors.

Keep all safety devices, guards, shields, and switches in place and

in working order.

Know location and function of all controls.

Before leaving operator's position, disengage blades, engage parking
brake, shut off, and remove key.

Keep hands and feet away from rotating parts
Remove any objects from the mowing area that can be thrown by the

blades. Store idle ride on mower indoors.

O WARNING

- Read operator s manual
- Do not operate within 100 ft. of children, bystanders, or animals.
~
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MPEBO/J HA TEKCTOBETE OT CTUKEPUTE:

OMACHOCT

BBPTAWMTE CE HOXXOBE W MPEOBPALLAHETO MPUYNHABAT CMBPT WUJTN TEXKN
HAPAHABAHWA.

CIEABAMTE BCUYKM MHCTPYKLMM HA OMEPATOPA.

I'Iombpmame BCMYKM NpeanasHu yCTpOV]CTBa, npeanasnTenn n NPeBKAKOYBATENIN Ha
MACTO N B U3MPaBHOCT.

[Mo3HaBaiTe MECTOMNOMOXEHNETO U d)yHKLLI/IFITa Ha BCUYKW KOHTPOIN.

I'Ipe;wl na HanycHete MACTOTO Ha onepaTopa, OCBO60,E|,ET€ HOXOBETE W BKIKOYETE
pbYHaTa Cnupavka, N3KIH4YeTE KOCavykaTa N n3BafeTe Kro4a.

ﬂ,pb)KTe pbLeTe Ch faney 0T BbPTALLK Ce YaCTu.

OTCTpaHeTe BCMYKM NPEOMETM OT 30HATa 3a KOCEHE, KOUTO MOoraT Jia 6bﬂaT N3XBBbPNEHN
OT HOXXOBETE.

C'bXpaHﬂBaI?lTe KOCayKaTa 3a TPeEBa, KOATO HE Ce N3MN0/3Ba, Ha 3aKPUTO.

4

MogobpxaiTe BCUYKW NpefnasHu YCTPOCTBA, NpeanasuTenyt U NpeBkIoYBaTeNu Ha
MSACTO ¥ B M3MNPaBHOCT.

Mo3HaBaiTe MECTOMONOXEHMETO U QYHKLMATA Ha BCUYKM KOHTPON.

Mpean na HanycHeTe MSACTOTO Ha OMepaTopa, OCBOGOAETE HOXOBETE W BKJIHOYETE
pPbYHaTa CrMpayka, N3KIYeTe KocaykaTa v MsBageTe Kitoua.

,D,p'b)KTe pbUETE CK Aasied OT BbPTALLN CE YaCTn.

OTCTpaHETe BCUYKM NMPeAMETN OT 30HaTa 3a KOCEHE, KOUTO MOraT Ja 6b,£|,8T N3XBbPJIEHN
OT HOXXOBETE.

C'bXpaHFIBaV]Te KOCa4yKaTa 3a TpeBa, KOATO HE Ce M3MN0J13Ba, Ha 3aKpUTO.

MofAbpKaiTe BCUYKM NPeAnasHu YCTPOCTBA, MpeanasuTenn u NpeskItoyYBaTeny Ha
MSICTO ¥ B U3MPaBHOCT.
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Mo3sHaBaiTe MECTOMONOXEHNETO U QYHKLUATA HA BCUYKM KOHTPON.

Mpean Oa HamycHeTe MSCTOTO Ha ornepaTopa, OCBOBOAETE HOXOBETE W BKIKYETE
pbyHaTa CMMpayKa, U3KMYeTe Kocaykata U U3BafeTe Koya.

[pbxTe pbLeTe c1 Aaney 0T BbpTAL CE YacTw.

OTCTpaHeTe BCUYKM MPEAMETY OT 30HaTa 3a KOCEHE, KOUTO MoraT fja 6baaT U3XBbp/eHu
OT HOXOBETE.

CbxpaHaBaiiTe KocaukaTa 3a TPEBA, KOATO He Ce U3M0M3Ba, Ha 3aKPUTO.

He nanaraiite 6aTepuara, OTAENEHUETO 33 6ATEPUATA MU ENEKTPOHHUTE KOMMOHEHTY
Ha ObX[, BOAa UK TeYHOCTUW. He 3apex/aiiTe 6aTepusaTa 1 He M3naraiiTe kocadykaTa Ha
AbXA UM MOKPU MecTa.

A MPEAYTNPEXOEHNE

lMpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3@ NOTpebUTENS.

e He paboTeTe ¢ kocaykaTa Ha pa3cTosiHWe NMo-manko oT 30 m oT fewa, M1HYBauM Uau
XNUBOTHM.

e Hukora He npeBo3BaiiTe feua WM Apyru auMua, [OPWU KOrato HOXOBETE Ca
N3KITHOYEHM.

e KocaukaTa MOXe fia Ce ynpaB/siBa Ha3af W [ja Ce 3aBbpTa C BKIOYEHU HOXOBE.

e BuHaru rnegaiiTe Hagony u 3ad cebe cu Npeay U N0 BPEME Ha MaHEBPY WMWK 3aBOM
Ha 3a[eH Xo[

e KoceHeTo Ha3af He ce npenopbyBa.

e KayBaiiTe ce v CNn3aiiTe No CKNOHOBETE, He Haf TAX.

e |136arBaitTe CTPBbMHW CKIOHOBE C HAKMOH Haz 12° 1 MOKPU CK/IOHOBE.

e AKo KOCaykaTa Crpe, 40KaTO Ce M3KayBa Harope, CnpeTe HOXXOBETE, NOrNegHeTe 3aj
cebe cv 1 6aBHO Ce CNyCcHeTe Ha3af,.

e Hepab6oTeTe C kocaykaTa Ha MecTa, KbJeTO MOXE fla Ce NOAXTb3He MW NpeobbpHe.

e |136arBaiiTe pe3ku 3aBowm.

e [IpbXTe NoHe 2 m pa3CcTosHME OT KaHaBKW, CKNOHOBE Mnv Boda. MpeaHnTe Konena
MoraT Ja Ce 3aBbpTAT, KOraTo KocaykaTa e Crpsina, JOpW C HaTuCcHaTa Cnmnpayka,
KOETO MOXe [1a [I0Be/e A0 NPEMUHABAHE HA KOcaykaTa npes pbb unu najaHe BbB
BOJA.
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XAPAKTEPUCTUKWUTE HA TMTPOOYKTA

TEXHMYECKM XapaKTEPUCTUKM Ha NPOaYKTa

MakcumanHa CKopocT Ha
Pa6oTHa ckopocT Ha asuraTens | 2900+100 o/min wodupaHe 6,5 km/h
-6e3 HaToBapBaHe

MakcumanHa CKOpPOCT Ha

+
MakcumanHa MOLHOCT Ha 4’5, k_\{\l/S600-1OO wodmpaHe 6.5 km/h
aBuratens (min™)
- NPU KOceHe
MeTopa 3a cTapTupaHe Ha EnekTpuyecku/pbyen Makcnmanta ckopoct Ha
A PTvp P P wodupaHe 3,2 km/h
asuratens cTapT
- Hasag
KanauwTet Ha pesepBoapa 3a aL KanauwuteT Ha pesepBoapa 3a 0.55L
ropvBo macno '
PerynupaHe Ha BuCOYMHaTa Ha (bepro 2247
KocZJHep 30-75mm HanqaraHe B rymute PSI, 3agHo
2612 PSI
LUnpwHa Ha koceHe 610 mm Pa3mepy Ha npeHuTe/3aaHuTe 10in/13in
Konena
/13MepeHo HYBO Ha 3BYKOBA
IEA;U;:?ETaHo HVBO Ha 3BYKOBA Lw = 96,1 dB
P P Y Lwa=98dB HeTHO Terno Ha uanata kocayka | 1255 KG
MOLLHOCT -
K=2,16 dB
HeonpegeneHocT Ha
n3mepsaHeTo K
CTOMHOCTY Ha BUbpayuuTe 1
) H1BO Ha 3BYKOBO HansiraHe u B
HeonpeseneHocT Ha 2,5m/s HEOMDELIENEHOCT Ha M3MEDBAHETO Lpa=85dB
13MepBaHeTo Ha Apbxkatan | (K=1,5m/s?) Pea P K=3 dB

Ha MACTOTO Ha onepaTopa

uanoTo Tan0 K
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OMUCAHUE HA OYHKLINNTE

BbHLUEH BUA Ha KocaukaTa 3a TpeBa (BuxTe Gurypa 1) 3a a n3nonasaTe TO3M NPOAYKT
6e30nacHo, e BaxHO fAa ro pasbepete uHdOpMaUMsTa B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus. Mpeau fa u3nonssate TO3W NPOAYKT, MONs, 3ano3HaiiTe ce ¢ BCHYKM
eKCMI0aTalMOHHN XapakTepUCTUKM 1 NpaBMNa 3a 6e30MacHOCT.

CHuMKa 1

[pbxKa 3a TpbKa 8a [pbXxKa Ha
(M npesktoYBaHe J10CT 3a perynupaqe apsToaa Ban KOLla 3a
Kopmuno  Ha npefaBkuTe Ha cejankara P p TpeBa
€ Ha TpeBa

¥

Mepnan 3a \

NpeBK/YBaH '
Ha npefaBkuT
N, >

/”é‘)ﬁ% )
) //_

Mepan Ha [pbXxKa 3a nosauraxe Jlbpxay 3a
ynpaB/ieHME Ha crnupaykaTta pexeLlin rnasu yatum
CbennHuTens
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PWR 61 RDHY (BG)

CHumMka 1

vy

Kanauka Ha
pesepBOapa 3a ropueo

JlocT Ha cbeuHnTeNs 3a
napkupaHe

[JledbnexTop 3a Tpesa
CbC CTPAHUYHO
N3XBbPNAHE

Kanak 3a cbbupaHe

Ha TpeBa
peBk/toyBaTen 3a

3axpaHBaHe

OFF: NaknouBaHe Ha

3axpaHBaHeTo

RMO - koceHe Ha 3afeH

Xoa

TART: CTapTupaHe

Kanak 3a Hapsi3BaHe Ha Tpesa
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CHumka 1 (3)

Kopmuno
BonaHbT KOHTPOAMPA TPaekTOpUsATa Ha KocaykaTa 3a TpeBa.

CtaptoB noct
C PbYHO M3gbpnBaHe
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Mepan 3a NpeBK/toYBaHe Ha NpegaskuTe (Gear shift pedal)
MepansbT 3a NpeBKAOYBaHE Ha MpefaBKuTe KOHTpOMWpa paboTaTa W CKOpOCTTa Ha
KocaukaTa 3a TpeBa.

Crnobka Ha nocTa 3a NpeBKk/toyBaHe Ha npepaskuTe (Gear shift lever assembly)

Ypes CKOPOCTHUS NOCT, T.e. Ype3 MOCTaBAHETO My B CbOTBETHATa MpeaaBKka, €
Bb3MOXHO fla Ce peanuanpaT QyHKUMUTE 3a ABVXKEHWE Hanpef, ABWKEHWe Hasad u
CMnupaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

JlocT 3a perynupaHe Ha cegankara (Seat adjustment lever)
M3nonsBa ce 3a perynupaxe Ha NosnuuaATa Ha ceankara Hanpes v Hasag,

JlocT 3a u3xBbpnsHe Ha TpeBa (Grass dumping lever)
MsobpnaitTe NnocTa 3a W3npasBaHe Ha Kola 3a TPeBa Harope W Chej ToBa KbM
onepaTopa, 3a fja 3aBbPTUTE KoLLa 3a TPeBa 1 fja ro U3npasHuTe.

[ipbXKa 3a NOBAMraHe Ha Kolla 3a cbbupaHe Ha Tpesa (Lifting handle of grass collecting
box)
N3nonsea ce 3a NOBAWraHe Ha Kolla 3a CbGUpaHe Ha Tpesa.

JlocT 3a ynpaBnenue Ha cbepnHuTens (Clutch control lever)
JloCTBT Ha CbefiMHUTENS Ce U3NO0N3Ba 3a BK/IOYBAHE U U3K/IKOYBAHE HA HOXOBETE.

Mepan Ha cnupadkara (Brake pedal)
MedanbT Ha CrupauykaTa ce M3MnonsBa 3a 3abaBsHe W CMpaHe Ha ABMXEHWETO Ha
YCTPOICTBOTO.

[ipbXKa 3a noBauraHe Ha pexelata rnasa (Cutterhead lifting handle)
N3nonsBa ce 3a nosauraHe nnu NOHM>XXaBaHe Ha BUCOYNHATA Ha pexellaTa nany6a, T.€.
Ha pexeLns Kopnyc.

[bpxauy 3a yatum (Cup holder)
N3non3Ba ce 3a CbXPaHEHWE Ha Yalla Uin 6yTI/IJ'IKa C BOAa.

Kanauka Ha pesepsoapa 3a ropuso (Fuel tank cap)
LlDES OTBapAHETO MYy € Bb3MOXHO [la Ce HaJlee TOpnBO.

JlocT Ha pbyHaTa cnmpauka (Parking link assembly)

HaTucHeTe nefana Ha cnupaykaTa, PbYHO M3AbpNaiTe NOCTa HA PbyHaTa CMMPayKa
Harope 1 cnefl ToBa 6aBHO OCBOGO/IETe Nefiana Ha crupaykara. Korato ce uye 3ByKbT,
YCTPOICTBOTO L Ce 3aK/uM B NONOXEHUE Ha PbyHaTa CiMpaYka.
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Kntou 3a 3anansaHe (Crank switch)

KoHTaKTHaTa Kntoyanka ce 13non3ea 3a U3k/iouBaHe/BKNOYBAHE Ha 3aXpaHBaHETO Ha
YCTPOWCTBOTO, KakTo M 3@ CTapTMpaHe Ha ABuraTens. MbpBo, KMOYbLT Ce NocTaBs U
3aBbpTa B nonoxeHue "ON.", KOETO NO3BOASABA 3aXpaHBAHETO HA LISINOTO YCTPOIACTBO.
Cnep ToBa ce 3aBbpTa B nonoxenue "CTAPT", 3a aa cTapTupa ABuratens, Nnpeaum fa ce
PaboTU C YCTPOICTBOTO. AKO KIHOYBT € aKCecoap, ChLUMAT KoY MOXE Aa Ce 13NoN3Ba
W Ha Apyru MOZIeNM YCTPOICTBA, 0J06PEHN OT NPON3BOAUTENS.

Bb3MOXHOCT 3a KoceHe Ha 3ageH xof (RMO - Reversing Mowing Operation)

ocTaBeTe N0CTA HA CHEAUHUTENA B Xneba 3a 3aLenBaHe Ha HoXa [« ' cnep ToBa
3aBbpTETe K/oYa 3a 3ananBaHe B nonoxeHne RMO n cnen ToBa nocTaBeTe N0CTa 3a
NpeBK/tOYBaHE Ha NpeAaBKuTe B NOMOXeHWe "R" 3a 3afHa CKopocT. ToBa N03BOJISABA
KOCEHe Ha 3afleH X0A. AKO KNOYbT 3a 3amafBaHe He e 3aBbpTAH B nofoxeHne RMO v
CKOPOCTHUAT N1OCT € B NoNoxeHue "R", ABUraTenaT Lie ce N3K/KUM He3abaBHO.
3abenexka: Korato onepaTopbT HamycHe cefankaTta, He 3a6paBsidTe fla 3aBbpTUTE
Kntoya B nonoxexne OFF, B NpOTUBEH Cyyaid Lie NPO3BYYM 3BYKOB CUrHan 1 6atepusaTa
LLie Ce U3TOLLM.

JlednekTop 3a TpeBa CbC CTPaHU4YHO M3XBbp/siHe (Grass guide board of side-discharger)

N3nonaBa ce 3a HAaCOYBAHE HA OKOCEHATa TPEBA, KOATO Ce U3XBbPAS NPE3 CTPaHUYHUSA
0TBOP.

Kanak 3a cbbupaHe Ha Tpeea (Grass-collecting cover assembly)
N3nonsBga ce 3a NOCNeAHOTO CbbMpaHe Ha Tpesa.

Kanbd 3a HapssBaHe Ha TpeBa (Grass chopping cover)

3nonsBa ce 3a 6NoKMpaHe Ha CTpaHUYHUS OTBOP 3a W3Npa3BaHe, Taka Ye OKOCeHaTa
TpeBa fAa ce Ha,[l,pO6FIBa OOMBMIHUTENHO BBTPE B pPeEXelna anapat (KOpI‘cha Ha
pexellata rnaea). (He Tpa6Ba fa ce W3Non3Ba eHOBPEMEHHO CbC CTPAHMYHO
N3XBBbPAALWLMUS AedNeKTop 3a TpeBa).

PbyeH ctaptep (Hand-pulling crank)

KoraTo 6aTepusaTa He MOXe fja CTapT1pa iBUraTens nopaan HUCKO HanpexeHue, ToM
MOXe fla Ce cTapTvpa C pbyeH cTapTep. AKO Jopu ToraBa ABMraTenar He Moxe fa
cTapTvpa, NpoBEpeTe HampPeXeHWeTo Ha akymynatopa. KoraTo HanmpexeHUeTo Ha
6aTepuaTa e nof 6V (NoryecknsT KOHTponep He paboTi noa 6V, Taka Ye ABUraTenat
He MOXe fla 6be CTapTMpaH Mo HUKAKbB HauyuH), 6aTepusTa TpsA6Ba fa Ce CMEHU C
HOBa, NPeAy [a Ce onuTa Aia Ce cTapTupa. HopmarHo e [ia ce Yye 3ByKOB CUTHaJI, KoraTo
OMepaTopbT CTaHe OT cefjankaTa 1 ce onuTa fia CTapTupa C PbyHNs cTapTep.
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PWR 61 RDHY (BG)

. MpepynpexaeHve:

He wusnonseainTe caywanku win  eneKkTpoHHK
YCTPOIACTBA, KaTo MoBUIeH TenedoH, Tabnet u ap.,
AokaTo paboTuTe C KocaykaTa, pa3ceiiBaHeTo Mo
BpeMe Ha paboTa MOXe Aa AOBeAe A0 ClyyaiiHo
HapaHsBaHe 1 Aa NPUYMHN 3HAYNTENHM 3aryou.

. MpepynpexaeHve:

KoraTo crno6seare KOMMOHEHTW, PEMOHTMpaTe W
perynupate, noyncTeate W NOAAbPXKATE KocaykaTta
WAW KOraTo He s M3non3eate, He 3abpassiiTe Aa
W3KNIOYMTE CTApTEpa Ha KocaykaTa u fja u3BagnTe
K/KoYa OT KOHTAKTa, 3a [1a NPeA0TBPaTUATE CyYaiiHo
HapaHsBaHe, MPUYMHEHO OT HEOYaKBAHO CTapPTHUPaHE
Ha Kocaukara.

. [MpegynpexaeHue:

Mpean ynoTpe6a, He 3abpaBsiiTe fa NpoBepuTe
KocaykaTa 3a NWNCBALM WAW MOBPEAEHM YacTy,
KakTo M JanM  HOXOBETe ca  MOBPEAEHY,
HEPaBHOMEPHM ~ WAM  MPEKOMEPHO  W3HOCEHM.
M3non3BaHeTo Ha Kocayka C MOBPEAEHM Wnn
NWNCBALIM YacTW MOXe [a [oBefe [0 CepuosHM
HapaHABaHWs Npu 3710M0YyKa
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MpegHasHayeH e Ha TO3W NPOAYKT
MpeaHasHaueHneTo Ha TO3M Ypes e KoCeHe.

Crno6sBaHe (BuxTe durypa 2 (1))

KocaukaTa e KoH(WrypupaHa KaTo 3ajieH Kanak 3a cb6MpaHe Ha TpeBa Mo
noapastupaHe no BpeMe Ha TpaHCropTMpaHe. AKO e HeOBXOAMMO fa Ce MOHTMpa
nperpajaTa 3a CTbProTMHM 1 AedNeKTOPbT 3a CTPAHNYHO M3XBBPASHE Ha TpeBaTa:

1. OTcTpaHeTe rymMeHaTa fieHTa 3a OMbBaHe OT KPas Ha Karnaka Ha Kolua 3a TpeBa v
noBAWrHeTe Cro6KaTa Ha naodYaTa Ha Kanaka 3a TpeBa.

Slika 2 (1)

1. OTCTpaHeTe FyMeHaTa JieHTa 3a ONbBaHe OT KPpad Ha Kanaka Ha Kollla 3a TpeBa A
NOBAMIHETE CrnobKaTa Ha nnovyaTa Ha Kanaka 3a Tpesa.

2. lMocTaBeTe cnoTa Ha [ApobunkaTta 3a Tpesa WAn AednekTopa 3a CTPaHUyHO
U3XBbP/IAHE Ha TPEBA B KyKaTa Ha PexelyaTa rnasa.
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®urypa 2 1. TocTaBeTe cnota Ha
b ApobunkaTa 3a TpeBa
unn pednextopa 3a

CTpaHN4HO
M3XBbP/IFHE Ha TpeBa
B KyKaTa Ha

pexellaTta rnasa.

2. MoHTaxHa CToiiKa 3a nno4a
3a Kanaka Ha TpeBaTa

3. PasxnabeTe kanaka Ha Kolla 3a TpeBa, 3a Aa MOXe TOW Aa Ce MPUTHUCKa KbM
nperpajara Ha cekaukaTta 3a TpeBa wnu gethnekTopa 3a CTPaHMYHO M3XBBPASHE Ha
TpeBa, chef KOETO MOHTUPaNTE rymeHaTa /IeHTa 3a OMbBaHE BbpXy MOHTaxHaTa
CTOVKA Ha mperpajaTa Ha CekaykaTa 3a TpeBa Wau JednekTopa 3a CTPaHMYHO
N3XBBP/SHE Ha TPeBa.

Ha TpeBa (Wwpeaepa) unu fednekTopbT 3a CTPAHUYHO
W3XBbPMAHE Ca MOHTMPaHM Ha MACTOTO CU, B
NPOTUBEH CyYail MOXe fAa MPUYMHWUTE CEPUO3HM
HapaHaBaHua.

. Mpeaynpexnenne: CnegMoHTaxa ce yBepeTe, Ye nperpajara 3a pasaHe
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Mpouec Ha pbyHa cnupayka (BuxTe durypa 3)

1. Cnep kato cnpete KocaykaTa, HAaTUCHETE HaMb/iHO nefana Ha cnupaykaTa u ro
3a[PbXTe HEMNOABWXKHO, CNefj KOETO U34bpnanTe Hasag 10ocTa 3a napkupaHe.
2. baBHO oTnycHeTe nefana Ha Cnupaykarta, 3a fa Ce yBepuTe, Ye MnefanbT Ha
CrMpayKara He ce BpblUa B MbPBOHAYaHOTO CU NMOSIOXEHWE W Ye pbyHaTa Crinpadka
e 3afieiicTBaHa, cned KOeTo MOXeTe 1a o 0CBOBOAMTE HAMBIIHO.
3. MsknioyeTe 3ananBaHeTo v U3BaAeTe Kitova.
Ourypa 3

CTbneTe Hanpeg

Mepnan Ha cnvpaykara

@
= |
T T T

I
e

Crnobka Ha nocra 3a

bHETE Hasag,
Ap A napkupaHe

. Mpenynpexnaenue: He ocTaBaiiTe kKocaykaTa, OKATO HOXbT paboT.

KoraTo onepaTtopbT HamycHe KocaykaTa, YBepeTe Ce,
Ye YCTPOWCTBOTO 3a MapKUpaHe € BK/IOYEHO M
KMOYbT 3a 3ananBaHe e U3BajeH. PbuHaTa
cnMpayka MOXe fJa npeaoTBpaTM - CnyyaiHo
MOAXNb3BaHE Ha KocauykaTa Mo HaKJOHeHa MbTHa
HacTunKa.
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PerynupaHe Ha cefiankara (Bwxre durypa 4)

Mpean fa pa6oTWTe C KOcauykaTa, PerynupaiiTe nosuuusTa Ha CefankaTta, Taka ye
KpakaTa BW l]a MoraT CBOGO/HO [a HAaTUCKaT nedana 3a NpeBkoYBaHe 1 nefana Ha
cnupaykara.

MeToq 3a perynupaxe Ha cefjankara:

1.

OnepaTopbT Ceau Ha cefankaTta, AbPKW BOMaHa C ngBaTa CW pbka W Abpna
[pbXKaTa 3a perynupaHe Ha cefasnkara ¢ AAcHaTa Cu pbKa.

MocTaseTe [BaTa Kpaka Ha negjana, ABuXeTe Geapata Cu Hanped-Hasagd, 3a 4a
MECTUTE cefankaTa Hanpea-Hasag.

MpeMecTeTe ce B NOAX0AALIaTa NO3ULMA, 0CBOBOAETE APbXKKATa 3@ PeryanpaHe Ha
cefankata i cnef TOBa NpemecTeTe cefankata Hanped-Hasag, 3a a e yBepuTe, ye
e 3paB0 3aKpeneHa.

Ourypa 4

2.MocTageTe 6epaTta cu 34paBo Ha
cefjlankata v ru IBUXeTe Hanpes-
Ha3af, 3a la HakapaTe cefjankaTa
Ja ce ABWXW Hanpea-Hasag.

1.M3nbpnaiite Harope
NS _ peryaupatins nocr.

. Mpenynpexnenne: [pean fa paGoTuTe C KocauykaTa, yBepeTe ce, ye

cefjankata e 3aKk/loyeHa Ha  MACTOTO  CW.
HectabunHaTta cefanka Moxe Ja [oBefe [o
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TpenepeHe Ha onepaTopa v 3aryba Ha KOHTPON Haf
KocaykaTa, KOETO MOXe [a [0Befe A0 CAyyaitHo
HapaHaBaHe.

PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha KoceHe (BuxTe durypa 5)

Mpean ga usnonaeate KOCaykaTa, NOBAMIHETE BUCOYMHATA HA HOXXOBETE A0 NO3ULMATA
3a KOCeHe, Har-NoaxoasLla 3a Ballata MopaBa.

BHWMaHve: 3a Aa nNpeaoTBpaTUTE YAapa Ha PeXeLlnTe HOXOBE BbpXy 3emMATa BbPXY
TpeBaTa Mo BPeME Ha KOCEHE, PeXeLlaTa rnaBa TpsitBa Aa e Ha noHe 2,5 cm Haf 3emdrTa.
B npoueca Ha TpaHcnopTMpaHe Ha 060PYABAHETO, PerynupaiiTe BMUCO4YMHATA HA
pexellara rnaea Ha 1 uHy (2,5 cm) Haa semsTa. MoxeTe a peryamparte BUCOYMHATa Ha
HoxoBeTe (pexellaTa rnasa) Ha Kocaykarta Cnope/ XenaHaTa BUCOYMHA Ha KoceHe. 3a
NoApOBHN MHCTPYKLMM, MONS, BIKTE pa3fena 3a perynmpaHe Ha rnaBaTa Ha kocaykaTa
B pasjAena 3a NojApbXKa Ha TOBa PbKOBOACTBO.

CTbnKu 3a perynmpaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHE:

1. YBeperTe Cce, 4e KocaykaTa e U3KJKYeHa.

2. 3aBbpTeTe Kova 3a 3ananBaHe B nonoxenue "OFF" u akTuBMpaiiTe pbyHaTa
cnvpauka.

3. XBaHeTe [pbXKaTa 3a NOBAMWraHe Ha pexellarta rnasa, MbpBO § M3Abprante o7
Xneba HaAACHO W KOHTPOAMpaiiTe ABWXEHWETO HArope/Hafony Ha noBAaurauiata
rnaBa, KaTo ABWKWTE ApbxKaTa Hasaf/Hanped; W Ha HeobxoAauMmaTa BUCOYMHA
NAb3HeTe ApbXKaTa 3a NOBAMIaHe Ha pexellaTa rnasa HansaBo B CbOTBETHUS Xeb,
3a [1a A 3aK/IHYmTE.
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Ourypa 5

J19BO-gAACHQ

“ Hanpeg - Has%n

MpeanasHu [pu perynnpaHe Ha BUCOUYMHATA Ha pexellaTa rnaBa Ha

MEPKU: KocaykaTa, pbkaTta Tps6Ba 3/1paB0 [a XBaHe ApbxKaTa 3a
MNoBAMUraHe Ha Aucka v a 4 0CBO60X/JaBa camo KoraTo Toi
e GukcupaH B KenaHus 3adbpxal xneb (cnot). Ako
[PbXKaTa 3@ NOBANUraHe Ha pexelliaTa rnasa ce 0cBo60AN
6bp3o, MOXe [a MMa OnacHOCT OT MNpULMNBaHE WK
N3bprBaHe Ha PbLETE Ha onepaTopa.

CucTeMa 3a 3aK/I04BaHE Ha CUrypHOCTTa

Tasu Kocayka e 06opyaBaHa cbC CuUcTEMa 3a 6e30MacHoO 3aknioyBaHe. Mo Bpeme Ha
paboTa, ako ONepaTopbT HamyCHe cefiankaTa, kocaykata He3aGaBHO Lie crpe fa ce
ABWKW Hanpep, ABUraTenaT He3abaBHO LUe Ce U3KIIYM U HOXOBETE Lie crpaT fa ce
BbPTAT. [peau BCAKO KOCEHe NPoBepABaiiTe fanu kocata paboTu NPaBuUHo.
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PowerED

PWR 61 RDHY (BG)

MeTo4bT Ha TecTBaHe e NoKasaH B Tabnuuata no-gony:

CvcTema 3a 6nokupaHe Ha 6esonacHocTTa (Safety Interlock System)

CrapTupaHe
(Crank)

1. baTepusTa e 3apefeHa (HanpexeHue > 6 V), CTapTOBUAT KNtoY e B
nonoxenue "ON", CKOPOCTHUAT NOCT e B nonoxeHne "N', HoxoBeTe ca

W3KMOYEHN B MONOXEHNEe ”E‘ ' pbyHaTa Cnupayka e 3ageiicTeaHa u
cepasnkata e cBobogHa — YCTPOWCTBOTO MOXE fia Ce CTapTupa PbyHo.

2. baTepuaTa e 3apefieHa (HanpexeHue > 12,5 V), CTapToBUAT KNtoY e B
nonoxenue "START", CKOPOCTHWAT N0CT e B nonoxeHune "N', HoxoBeTe

Ca M3K/IOYEHN B NOSIOXEHNE " » ', pbyHaTa cnupayKka e 3ajeiicTeana
W cefankata e cBo6oAHAa — YCTPOWCTBOTO MOXe fa ce CTapTupa
€NEeKTPUYECKN.

3. baTepusTa e 3apefieHa (HanpexeHue > 12,5 V), CTapToBUAT KNtoY e B
nonoxenue "START", CKOPOCTHUAT NoCT e B nonoxeHue "N', HoxoBeTe

Ca W3K/I0YEHN B NOSOXEHNE " » ', pbyHaTa cnupayKka e 3ajeiicTeaHa
W cefankata e cBoGOAHA — YCTPOWCTBOTO MOXe fa Ce CTapTupa
€NEeKTPUYECKN.

Hama
cTapTupaHe
(Not crank)

AKO HSIKOE OT YCTIOBMATA OT TOYKA 1 HE € U3MBIIHEHO, YCTPONCTBOTO He
MOXe fia 6bfie CTapTUPaHO PbyHO.

VIHAYKUMOHHATa 606WHa
Ha ABUraTens e Kbco
cbeauHeHa 6e3 uckpu

Ao ceflankaTa He e 3aeTa B TOYKa 2 U He € M3MbIHEHO HAKOe ApYro
yCNoBUe, YCTPONCTBOTO HE MOXE fla 6bfie CTapTUPAHO eNEKTPUYECKM.

CTapTepbT Ha ABuratens
He pearupa

AKO cefjankaTta He e 3aeTa B TOYKa 3 U He e U3MbHEHO HAKOE APYro
YCNoBYe, YyCTPOCTBOTO HEe MOXe Ja 6bae CTapT1PaHO eNeKTPUYECKHn.

CTapTepbT Ha ABuraTens
He pearvpa

w

M3kntouBaHe
(Stall)

1. AKo cefiankaTa He e 3aeTa 1 CKOPOCTHUAT JIOCT € B MofoxeHue "F"' unn
‘R" (He e B HeYTPanHO MONOXEHME), ABUraTENAT Ce U3KIHOYBA.

VIHAYKUMOHHATa 6061Ha
Ha ABUraTens e Kbco
cbeauHeHa 6e3 nckpu

2. AKO cefjankaTa He € 3aeTa W HOXDbT € BK/YEH B E‘ cnota " ",
IBUTaTensT Ce U3KI0YBa.

VIHAYKUMOHHATa 6061Ha
Ha ABUraTens e Kbco
cbeauHeHa 6e3 nckpu

3. AKO cefiankaTa He e 3aeTa M pbyHaTa Cnupayka He e 3afeiicTBaHa,
ABUraTendT ce U3KnK4yea.

VIHAYKUMOHHATa 606WHa
Ha ABUraTens e Kbco
cbeauHeHa 6e3 nckpu

4. AKo cefiankata e 3aeTa, CKOPOCTHUAT JIOCT e B nosoxeHue 'R (He e B

HeyTPanHO MOMOXEHHE), HOXBT € 3afeiicTBaH B NONOXeHWe "
KNIOYbT 3@ 3anansaHe He e B nonoxeHve RMO, asuratenst ce
N3KITH0YBA.

MHAyKUuMOHHaTa 6061Ha
Ha iBuraTens e Kbco
cbeanHeHa 6e3 Mckpu

5. AKo cepankata e 3aeTa, HOXbT e 3axBaHaT B & cnota " " m
KOHTEHePbT 3a TpeBa € 0TBOPEH, ABUraTeNAT Ce U3K/HYBA.

VIHAYKUMOHHATa 606WHa
Ha ABUraTens e Kbco
CbeauHeHa 6e3 nckpu

6. AKO ceflankara e 3aeTa, pbyHaTa Cnupayka e 3ajeiicTBaHa 1 nefanbt
Ha CKOpOCTTa € HaTUCHAT, ABUraTeNsT ce U3K/oYBa.

VIHAYKUMOHHATa 6061Ha
Ha fiBUraTens e Kbco
CbeauHeHa 6e3 nckpu

7. Ako cTapTOBWAT NpeBKAoYBaTen e B nonoxexne "OFF", asuratensat
cnupa.

VIHAYKUMOHHATa 6061Ha
Ha fiBUraTens e Kbco
CbeauHeHa 6e3 nckpu

8. AKO KNOYBT 3a 3anansaHe e B nonoxenne RMO 1 cegankaTa He e
3aeTa, ABUraTeNaT ce 13K/YBa.

MHAyKUMOHHaTa 606MHa
Ha AiBUraTens e Kbco
CbeauHeHa 6e3 uckpu

~

Anapma

AKO KNtoYbT 3a 3anansaxe e B nonoxerue ON van RMO, KowwbT 3a TpeBa
€ MbAIeH W pexellaTa rnasa e BKOYeHa.

OCTPUETO € N3KMHOYEHO B

) ». cnota, — Hama
anapma

AKO KNOYBT 3a 3anansaxe e B nonoxenue ON nan RMO, auratensat He
paboTV 11 ONepaTopbT e HanycHan cefankara.
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HoxoBeTe TpsibBa Aa cnpaT fja Ce BbPTAT B PaMKUTE Ha 5 CekyHAW. AKO TOBa He e Taka,
W3K/KOYETe 3anaNBaHeTO ¥ W3BALeTe K/Ya, ApbIHETe pbuyHaTa Chnvpadka u ce
CBbpXeTe CbC CepBu3a 3a CNefnpoAaKOeH0 06CNyXBaHe 3a NPOBEPKa 1 PEMOHT. He
paboTeTe C YCTPOWCTBOTO, A0KATO CUCTEMATa He 6bje PEMOHTHPaHa.

Pa6oTa ¢ KocaykaTa 3a TpeBa (BuxTe durypa 7)

Ourypa 7

BCUYKM CTPaHUYHU HabMoaTenn oKomo Bac. AKo
HAKOII BNE3e B 30HaTa 33 KOCEHE, MON#, N3KoYeTe
KocaukaTa He3abaBHO W MPOAbIKETe fa KOCUTE
camo KoraTo [ApyruTe ca HamycHanu 3oHaTa 3a
KOCeHe.

. Mpeaynpexnenve: [pegu ga pa6oTuTe € KocadkaTta, OTCTpaHeTe

lMpeau kapaHe Ha KocaykarTa:
1. OTcTpaHeTe BCUYKM NPeAMETH OT paboTHaTa 30Ha, KOUTO MOraT Aa 6baaT 13ayxaHu
(MW N3XBBPNEHW) MU 3aXBaAHATH OT OCTPUETO.
lMpoBepeTe Aanu cnupaykata paboTy NpaBUAHO
[MpoBepeTe HaNnsraHeTo B ryMuTe
lMpoBepeTe Aanu 3aKpenBaLUsaT eNeMeHT e xnabas.
MpoBepeTe Aann BCWUYKM 3aLWUTHW YCTPOMCTBA Ca MOHTUPAHM Ha MSICTOTO CU W
paboTAT NpaBUIHO.
6. lloyucTeTe OTNIOMKWTE K OKOCEHaTa TpeBa OT Kocaykara.
30
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7. TecTBaiiTe cucTemaTa 3a 6e30MacHo 3aknouyBaHe (6A0KMpalla cuUcTeEMa 3a
6e3onacHocT).

8. Perynupaiite cegankara B NoAxoAsila nosuung.

9. TlpoBepeTe Aanun HUBOTO Ha FOPUBOTO € A0CTATbYHO.

KoceHe:

1. PerynupaiiTe pexelyaTa rnaBa Ha HOXa Ha Kocaykarta B Haii-BUCOKO MOJMIOXEHNE.

2. locTaBeTe K/KOYa 3a 3ananBaHe W ro 3aBbpTeTe B nonoxerne "START" 3a ga
cTapTupate ABuraTens.

3. 3apeiicTBaiiTe NOCTa Ha CbeAMHUTENS B XJieba 3a 3aLlenBaHe Ha HOXa , [« ‘,3a da
CTapTupaTe paboTaTta Ha HoXa.

4. 3akayeTe MOJyna Ha CKOPOCTHMA NTOCT B KaHana Ha 3b6HOTO Koneno "F".

5. HatucHeTe negana Ha cnupaykaTa u 6bp30 OTMYCHeTe, 3a ia 0CBOHOANTE pbyHATa
Cnupayka. baBHO HaTUCHETe Nefana 3a MPEBK/IHOYBAHe Ha MpeAaBKuTe, 3a Aa
CTUTHETE [0 XefaHaTa No3uLys 3a KOCEHe.

6. OcBobofeTe nefana Ha rasta, HaTUCHETE Nefana Ha CnvpaykaTa, 3a Aa CnpeTe
KocaykaTa.

3afeicTBaiTe nocta 3a ynpasfieHWe Ha CbeauHutens B " E’ " Xneba 3a
W3KMoYBaHe Ha Hoxa " ", cmpeTe paboTaTa Ha HOXa W 3afeiicTBaiiTe Moayna Ha
N0CTa 3a NPeBK/OYBaHE B X/eba Ha 3bOHOTO Koneno "N,

7. CnycHeTe pexellaTa rnaBa Ha HOXa [0 XenaHaTa B1COYUHa.

8. [loBTopeTe onepauunsTa OT CTbMKK 3, 4 M 5 MO-TOPe, 3a Aa NPOABIIKUTE [1a KOCUTE.

npefaekute  (Nefjan  3a  MPeBK/KOYBaHE  Ha
npefaBKnTe), MONS, yBEpeTe Ce, Ye npefaskaTa, B
KOATO MpeBK/I0YBaTe, € B O4YaKBaHaTa nocoka. B
NPOTUBEH CyYai, KocaykaTa MOXe f1a Ce 38BN B
Heo4yakBaHa NocoKa, KOeTo Aa JoBefe 0 CydaiiHu
HapaHABaHUA U MATEPUAHN LETH.

. Mpeaynpexnenve: [pegn fa HaTucHeTe nefjana 3a CMsHa  Ha

MbTULLA UK MbTekn. Mpeau fa NpeMUHeTe Hag TsX,
Tps6Ba Aa NpeMecTuTe locTa 3a ynpaBfieHne Ha
CbeANHUTENS B U3K/HOYEHO MOJIOXKEHNE - 33 Aa ce
YBEPUTE, Ye HOXDBT € HEMoABWXKEH, a pexeliaTta
rNaBa Ha Hoxa TpA6Ba fa 6bje NoBAMrHaTa B Haii-
BMCOKO MOJIOXEHUE, 33 Aa Ce CBEAE 0 MUHUMYM
Bb3MOXHOCTTA 33 M3XBbP/AHE Ha KaMbHU. KapaiiTe
6aBHO, 3a f1a M3berHeTe 3aryba Ha KOHTPOS.

. I'Ipe,qynpex(neHwe: bbaeTte BHUMATENHW, KOraTo npecn4yaTe 4akKbsiecTn
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PWR 61 RDHY (BG)

.( BHuMaHue: He npomeHaiiTe pAsKO nocokata Ha [ABWXEHUE Ha

- KocaykaTa Hampefa/Hasag no Bpeme Ha paboTa. He
3abpaBaiiTe Aa ChpeTe HambfHO, Npeau Aa NpPOMeHNUTe
nocokara.

Onepayus Ha KoceHe Ha 3afeH X0f:
1. HaTucHeTe nefana Ha CnMpaykaTa, 3a fia CnpeTe HaMbJIHO Kocaykara.
2. 3ajelicTBaiiTe nocTa Ha CbeAMHUTENA B MO3NULMA Ha Xneba 3a 3alenBaHe Ha

OCTPMETO 4 ", 32 1a Ce yBepuTe, Ye OCTPUETO PaboTh NPaBUIIHO.
3. 3aBbpTeTe KtoYa 3a 3anansaHe B nonoxeHve RMO.

b

BkntoyeTe nocta 3a NpeBk/t0YBaHe B npeaaska 'R"

5. OcBoGogieTe nefana Ha cnupadkara, 6aBHO HATWUCHETE Neaana Ha NPeBKoYBaHE
(negana Ha TpPAHCMUCKATA) M KOHTPOAMpaiiTe 3afHaTa npedaska W 06xBaTa Ha

KOCEHE, ako € He06X0ANMO.

. [MpegynpexaeHue:

He KoceTe Hasaf, 0CBEH ako He e Heobxoaumo. Mpeau
W N0 BPEME Ha KOCEHE, OGbLPHETE BHUMaHWE Ha
CUTYaLMsTa OTA0NY 1 33/] BaC U CE YBEPETE, Ye B 30HaTa
33 KOCEHE HAMA fielja, CTPaHUYHI HabaaTen unm
JOMallHY NH6UMLK. OBbpHETE BHUMaHWE, Ye npu
KOCEHe Hasaj, onepaTopbT TpAGBa fJa Obae
BHUMATeNeH ¥ fga Ce onuta fa M3nonssa Hucka
CKOPOCT, 3a fla M36erHe CnydaitHo HapaHsBaHe.

. MpepynpexneHue:

BbaeTe ocobeHo BHMMaTeNHM, KoraTo Kocaykarta e
obopyfBaHa C KOW 3a TpeBa U CBbP3aHUTE C Hero
npuUcTaBKK, Tbil KaTo Te MoraT fja Bb3npenaTcTeaTt
BULMMOCTTa BU NpuW ABWXEHWE Ha 3adeH xod. Mons,
wodupaidTe 6aBHO, 06pbBLIANTE BHUMaHWE Ha
MbTHUTE YCOBWA W U36ATBaATE UHLMAEHTY.

HanoMHsHe 3a Nb/Ha TpeBa:

Korato 3YMEPDBT Ha KOCa4KaTa n3faje amapMeH 3BYK, TOBa 03Ha4aBa, Y€ KOWbT 3a
Cb6|/lpaHe Ha TpeBa € MNbJieH C OKOCEHa TPEBaA M HOXXOBETE Tpﬂ6Ba Ja cnpat
He3abaBHo, 3a [ia cnpat KOCEHETO.

. \ I'Ipep,nasHM HpOﬂ,bﬂ)KaBaHeTO Ha KOCEHETO Ha TpeBaTa Cchefj Kato
MepKu: KOW®bT 34 C'b6l/|paHe Ha TpeBa Ha KOCa4ykaTa € MbJIEH, MOXe
Aa [gose[e A0 3aMnyulBaHe Ha préaTa 3a C'b6l/|paHe Ha
TPEBa, KOETO MOXe Cepuo3HO fAa Chnpe ABuratend n Aa
noBpean Kocavkarta.
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Wanpa3BaHe Ha TpeBaTa OT KoLua 3a Cb6upaHe Ha TpeBa (BuxTe durypa 8)

KoraTo e Heo6x0AMMO Aa NOYUCTTE OKOCEHaTa TpeBa B KOHTelHepa 3a CbOupaHe Ha
TpeBa, CMpeTe KocaykaTa, 3a [la U3BafuTe KOHTeliHepa 3a cbbupaHe Ha Tpesa U fa
N3XBbPIUTE OKOCEHATa TPEeBa, UM OKOCEHaTa TPeBa MOXE Aa Ce U3XBbpnu 6e3 Aa
cnupate KocaykaTta. MeTof Ha AeiicTBMe Ha M3TOLLEHNe paspexjaHe 6es cnupaHe e
KaKTo cnefBa:

1. 3afeicTBaliiTe NocTa Ha CbeAUHUTENA B Xeba 3a 0CBOBOXJaBaHe Ha HoxoBeTe "

[» ', 32 1a Ce YBEpUTE, Y€ HOXOBETE Ca CMpenun Aa ce ABuxar.

2. BknroyeTe nocta 3a NpeBktOYBaHe Ha npeaaBka "F".

HaTucHeTe nefana Ha cnupadkara, 3a Aa CNpeTe HambJHO Kocadkara.

4. V3gbpnaiiTe [gpbXkaTa 3a WM3XBbp/sHe Ha TpeBaTa Harope, cned ToBa o
n3abpnaiiTe KbM OnepaTopa W 3aBbpTeTe Kolla 3a chbupaHe Ha TPeBa, TpesaTa
MOXe fia 6bjie N3XBBLPIEHA.

5. AKo TpeBaTa B KOlla 3a TpeBa He 6bfle HaMmb/IHO M3XBbp/eHa, MOXeTe NleKo Aa
HaTUCHETe Mefana 3a CMsHa Ha npedaBkuTe (Nefana 3a NPeBKIOYBaHE), 3a /a
MOXe KocaykaTa 6aBHO Aa Ce MPUABMXMW Hanpea W [a NPOAbIXM [a N3XBBPNS
TpeBara.

w

®urypa 8

MpegynpexneHue: Ako usnaTa OKOCeHa Tpesa B KOLa 3a TpeBa He
MOXe fa 6ble U3XBbp/eHa, MOXETE fja CTapTupaTe
Kocaykarta Ha Hal-HMckarta CKopocT. AKO e TBbpAe
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6bp30, TOBa Lle MOBAMSAE HA CTABWMHOCTTA Ha
onepaTtopa ¥ MoXe Aia NPUYUHI UHLMAEHT.

Cren NPUKOYBAaHE Ha KOCEHETO:

1.

w

Mons, napkupaiTe kocaykaTta Bbpxy XOpPU30HTaHa NOBbPXHOCT U HE A napkupaiiTe
Ha HaKJIOoH.

M3kntoyeTe koYa 3a 3ananBaHe, 3a [a Ce yBepuTe, Ye ABUraTeNaT e cnpan Aa
paboTu.

AKTVBMpaiTe YCTPOMCTBOTO 3a pbyHa Crnpayka.

[ocTaBeTe Ko4ya 3a 3anansaHe B nonoxeHwe "OFF" v u3BafeTe Kito4ya 3a
3ananBaHe.

. MpeaynpexneHne: Ako uckaTe fia 0CTaBUTE KocaukaTa, MOfs, yBepeTe

Ce, Ye pbyHaTa CnMpayka e 3afeicTBaHa v KKYbT
33 3ananBaHe € u3BajeH. Hes3agencTBaHETO Ha
pPbYHaTa CMMpayka MOXe Aa 0Befe A0 BUXKEHNE Ha
KOCayKaTa; a Heu3Bax[aHeTo Ha Ktoya MOXe Aa
J0Befle A0 HeoTopK3npaHa ynoTpeba OT Apyrv Anua
¥ 1a NPUYKHK CIyYalHO HapaHsBaHe.

BHuMaHuMe:  Bcekn nbT, KOraTo YCTPONCTBOTO € M3KIHYEHO, NOCTaBeTe
NnocTa Ha CbeAUHUTENA B MONOXKEHME "M3KM0YEHO" B
CbOTBETHUSA CNOT, @ CKOPOCTHMA NOCT - B nonoxeHne "N"
(HeyTpanHo) B CbOTBETHWUS C/OT.

HanoMHsiHe 3a KoceHe Ha TpeBa (BxTe Ourypa 9)

1.
2.

MoaabpxaiiTe HOXXOBETE Ha KOCaykaTa OCTpH.

Mpean KoceHe, yBepeTe Ce, Ye MO TpeBaTa HAMA KaMbHM, NPbYKM, TEM, UrpadKy,
AAKM, KNOHW AW ApYry NpeaMeTy, KouTo 61xa MOMN Aa NOBPEAAT HOXOBETE Ha
KocaykaTa unu gsuratens. He koceTe BbpXy AbPBEH MAW APYr MeTaneH CTbAob.
TakuBa MpeaMeTM MoraT [ja NoBpeasT HOXOBETe Ha KocaykaTa WM Aa 6baat
CNyyaitHO M3XBBPNEHM B KOATO M [la € MOocOoKa OT KocaykaTa, MpUYMHABaiKM
CNyyaiiHo HapaHsiBaHe Ha onepaTopa M Apyru nuua.

3a 34paBa MOpaBa 0OGMKHOBEHO KOCETe efHa TpeTa Wi Mo-mManko oT obliarta
AbIXUHa Ha TpeBarTa.

KoraTo KocuTe ronsiMa TpeBHa M0, 3aMoYHeTe ja KOCUTe OT Hai-0TAaneyeHaTa
CTpaHa N0 MOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTPENKa, 3a Aa N36erHeTe UXBBbPASHETO Ha
OKOCeHaTa TpeBa KbM XpacTi, Orpagu, NbTuwa u apyru mecta. Cnep fBa Kpbra
3amoyHeTe Aa KocuTe 0BpaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENKa, AOKATO KOCEHETO
MPUKIIOYK, KaKTO e nokadaHo Ha Gurypa 9.
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Ourypa 9

5. Tpw KoceHe, okoceHaTa TpeBa TPA6Ba [a Ce M3XBbPIA KbM BEYe OKOCEHaTa Mo,

6. KoraTo kocwTe rbCTa TpeBHa M/OLL, HamManeTe CKOPOCTTa Ha Kocaykarta, 3a Aa
nocTurHeTe edekTa Ha 06PO KOCEHe, CbOupaHe W 13npa3BaHe Ha TpeBaTa.

7. He KoceTe MOKpa TpeBa, Tbil KaTo T4 Le 3anenHe 3a JbHOTO M OKOMO pexellara
rnaea (Koprmyca Ha Hoxa), KOETO lie NoBMMse Ha epeKTUBHOCTTA Ha KOCEHE,
Cb6upaHe v M3npa3BaHe Ha TpesaTa.

8. HoaTa unu rbcTa TpeBa MOXe a MSUCKBA NO-HUCKA CKOPOCT Ha ABWXKEHWE 1 No-
BMCOKa BUCOYMHA HA KOCEHE.

9. MMopmbpxaiiTe BbTPEWHOCTTA HA PEXKELLATA r1aBa (T.e. PEXELIMS anapaT uin kopryca
Ha HOXa) 1 0TBOPa 3a CTPAHUYHO U3XBBPASHE YMCTW. [peau v cnef Beska ynoTpeoa,
OTCTpaHsiBaiiTe OKOCEHaTa TPEeBa, JMCTaTa, MPbCOTUATA U BCUYKU APYrk NOMenHanm
oTnagbuy. He nannaksaiTe ¢ Mapkyy 3a BoAa.

BHuMaHue: Tlpean nouncTBaHe Ha KocaukaTa, U3KIYeTe [BuUraTens, BKIOYeTe
pbyHaTa cnrpayka u n3BafeTe KNtoya 3a 3anasnsaHe.
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Pa6oTa no HaknoH (ke durypa 10)

Ourypa 10

MpegynpexnaeHue: PaboTaTa N0 HaKMOH € OCHOBHaTa MpW4MHa 3a
3/10M0NYyKN NpU  nmpeobpbliaHe. Heobxoaumo e
JOMBJHUTENHO BHWMaHWe mpy paboTa Mo BCUYKM
cknoHoBe. Ako se oseCate nestabilno na nagibu,
molimo vas da zaustavite koSenje. 3a Balwa
6e30MacHOCT, He ce OnuTBaiiTe Aa KOocuTe Ha
CTPbMEH CKJI0H, KOITO HajBuwaa 12°.

BHMMaHmMe: Tpu napkupaHe Ha HakMoH, MbpBO TPAGBA fja CE HATUCHE
nefanbT Ha CrpaykaTa, 3a a Ce 3aJeiCTBaT CNupaykuTe,
a cnef ToBa fla Ce aKTMBMPa YCTPOICTBOTO 3a PbyHa
cnupadka. AKo MexaHnyHaTa cnupadka He e 3ajjeiicTBaHa
WA YCTPOMCTBOTO 3a PbYHa CMMpayka He e akTMBMPaHO,
KocaykaTa Gbp30 Lie Ce MAb3He Hafony, NPUYMHABAKM
NHUMAEHT
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BHWMaHue:

1.
2.

ol

KoceTe Harope u Hafony, He KapanTe XOpM30HTaNHO MO HaKJIOH.

He koceTe Ha Mokpa mopaBa. OCO6eHO Ha HaK/OH, MOKpaTa TpeBa e MO-CK/I0HHa
KbM NpUNAb3BaHE Ha Konenara.

BHuMaBaiiTe 3a AynKu, AepeTa, CKanu, CKpUTM NPeAMETYH MAN N3AATUHM - KOUTO 61Xa
MOI/IM [1a BW Hakapart fa Cce Nab3HeTe HaAony, fa Ce CMbHETE UM [a Ce CMbHeTe.
BucokaTa TpeBa e ckpue npenatcTeneTto. OTCTpaHeTe BCUYKKM MPEAMETH, KOUTO
MoraT Aa 6bAat NOBAMTHATY UM UBXBBPIEHM OT HOXKOBETE, KAaTO KaMbHU, KNOHM Ha
AbpBETa W ap.

He KoceTe 61130 10 MbT, KaHaBKa UAK Hacun.

Kapaiite 6aBHO. He npomeHsiiTe pA3Ko CKOPOCTTa MAK MOCOKaTa.

OnuTaitTe ce Aa M36AreaTe NapkMpaHETO Ha HAKMOH, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO. AKO
NapKMPaHETO MO HaK/OH He Moxe fa 6bae M3berHato, MoNs, akTUBMpaiTe pbyHaTa
cnupauyka. lpy pectapTupaHe Ha kocadkaTa, MbpBO CTapTUPaiTe ABUraTens, BKIYETE
3a[]BWKBalLaTa npeaaBKa, cef ToBa 0CBOOGOAETE CMPAYHOTO YCTPONCTBO M KapaiiTe C
BB3MOXHO Haii-Hi1CKaTa CKOpOCT. AKO € HeoBX0MMO 3aBMBaHE, 6bieTe U3KITHOUNTENHO
BHUMATE/THU NPU CMSHA Ha NOCOKAaTa 1 BUHArK 3aBuBaiiTe Hagomy no HaKJoH.

Hwukora He ce onuTBaiiTe Aa cTabunmnaupaTe Kocaykara, KaTo JOKOCBaTe 3emaTa ¢
KpaK BbpXy HaK/IOH.

Hukora He M3non3BaiTe nefana Ha Cnvpaykara, Korato ce Cnyckare Hagosny
KoraTo paboTuTe No Hak/oH, ako rymaTa Ce x/Tb3ra B HAKOe NoNoXeHue, He3abaBHO
HaTWCHeTe NoCTa Ha CbeANHUTENS B xJ1eba Ha NpeflaBKaTa, 3a [ja CNpeTe HOXOBETE,
Cfefi KOeTo KapaiTe 6aBHO M BHWMATENHO HaoNy MO HakJoHa [0 paBHa
MOBBPXHOCT.
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TpaHcnopTvpaHe Ha kocaykata (BmxTe durypa 11)

durypa 11

WNM B PEMApKe WM KaMWOH, U  HaTucKaiiTe
CnvpaYyHua nefan, Korato e Heobxogumo, 3a Aa
KOHTpONMpaTe CKOPOCTTa. AKO KocaykaTa Ce [IBUXM
Mo HaKMOH, 6e3 [1a e HaTUCHaTa CrupaYkaTa Uim aa e
3a/eiicTBaHa pbyHaTa CnMpayka, T4 Le ce ThpKans
CBOGOAHO. Hecnas3eaHeTo Ha MHCTpyKUMuTE B
PbKOBOACTBOTO 3a MOTpe6uTens Lie Josede Ao
CEPUO3HM  HapaHABaHKsA

6€30MacHOCTTa Ha KMBOTa BM.

. MpenynpexneHne: bbaeTe BHAMATENHK, KOrato KapaTe KocadykaTta oT

e 3aCerHe

pa3ToBapBaTe KocaykaTa BbpXy PEMapKeTo, T.e. oT
Hero. YeepeTe ce, Ye pexellaTa rfaBa Ha Hoxa e
NOBAWTHATA B HAW-BUCOKO MOMOXEHWE, Taka Ye
KocaykaTa [a He Ce 3akfelyl Ha pamnaTta, B
NPOTUBEH Cryyait KonenaTa Ha KocaykaTa Morat Aa
W3Ng3aT OT pamnaTa WaM pPemapKkeTo, KOeTo [a

. Mpenynpexnenne: bbaeTe 0CO6EHO BHUMATENHM, KOraTo TOBapuTe Uam
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[l0Bejle 10 3aBbpTaHe MK HakNaHsHe Ha KocaykaTa
W eBEHTYaNHO HapaHsBaHe.

MeTop Ha paboTa

1.
2.
3.

N~

[apKupaiTe KocaykaTta BbpXy XOPU30HTaIHA NMOBBPXHOCT.

MoBAWrHeTe pexellaTa rnaea (Kocaukara) 0 Haii-BUCOKO NONOXKEHWE.

MoOHTMpaliTe pamnara u s NpuKpeneTe KbM peMapKeTo CbrlaCHO UHCTPYKUMNTE Ha
NPOU3BOAUTENS.

BHumaHue: MpenopbunTenHo e Aa ce W3non3ea pa3ToBapBalla pamna C NbfHa

LWMpHHa, KosTo TpsibBa Aa e noHe 30 cM Mo-LUMPOKaA OT KOcaykaTa, 3a fia Ce CBefe

[0 MVHUMYM PUCKBLT KOnenaTta Ha KocadkaTa Aa magHaTt OT pamnarta u aa ce

NIb3HaT Hagony.

BaBHO 3aKapaiiTe KocaykaTa BbpXy pamnaTa v B PEMapKeTo.

CnycHeTe HOXOBETe Ha KoCcaykaTa [0 Hal-HUCKO NOMOXEHME.

AKTWBMpaTe YCTPOIMCTBOTO 3@ PbYyHA CNMPayKa.

3BageTe Ktoya 0T CTapTOBMSA NPEBKIKOYBATEN Ha KOCaYKaTa.

3akpeneTe KocaykaTta C peMbK Uan kaben, ako e Heo6xoanMO, 3a ja NpeAoTBpaTUTe

HENHOTO [BWXEHME MO BPEME HA TPAHCNOPTMPAHE.

Mpeaynpexaenne: 3a Aa n3berHeTe UHUMAEHT, NPUYMHEH OT CyYaitHo
CTapTMpaHe WKW NOTernsHe, He 3abpaBsiiTe fAa
M3BagMTE K/OYa 3a 3ananBaHe W Ja BKAHUWTE
pbyHaTa  CMMpayka, KoraTo  TpaHcnopTupate
Kocaukara.

HOXOBETE Ca CMPEeN HaMbJHO U CNef TOBA U3BaaeTe
KMuya OT CTapToBMA MNpeBKYBaTen, 3a fa
M36ErHeTe CyYaiiHo CTapTMpaHe 1 HapaHaBaHe.

Mpenynpexnenne: [pyn PEMOHT M3MNON3BaiiTE CaMO PE3EPBHM 4YacTu,
0f106PEHM OT MPOU3BOAUTENS. W3NON3BAHETO Ha
4acTy OT APYrv NPOU3BOAUTENN MOXE Aa NOBPean
NPOAYKTa 1 [1a 3aCere MyHaTa 6e30nacHoCT.

Mpenynpexnenne: [pean Aa M3BbpLIBaTE KakBaTo M f1a € NOAAPBXKKA,
MONS, W3K/IOYeTE KocaukaTa, YBEpeTe ce, Ye

Mpegynpexnaenue. (Cnasgaiite  CTPUKTHO  cheuudukauuute  Ha
AMHaMOMETPUYHNS KITHOY. B NPOTUBEH Cyyait Moxe
Ja ce CTUTHe 10 CNyYaliHO HapaHsiBaHe.
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[MpeanasHu
MEpKM:

Mpean BCcsika ynoTpe6a NpoBepsiBaiiTe Lienns NpofaykT 3a
NoBPeAEeHN, IMNCBALLW UK Pa3xnabeHn KOMMOHEHTH, KaTo
BWHTOBE, Traiky, MAalUMHHW BUWHTOBE, Kanaun u Aap.
3aTerHeTe NAbTHO BCUYKM 3aTArally eneMeHT 1 Kanadku
W He paboTeTe C TO3M MPOAYKT, [OKATO BCUYKM UMCBALM
WAW MOBPEfieHN 4YacTu He 6baaT 3aMeHeHn. Mons,
CBbBPXETE Ce C 0T/Aena 3a 06CNYXBaHe Ha KAUEHTW Uan ¢
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTBP 3a ChENCTBYE.

MOYNCTBAHE HA MNACTMAacoBW YacTu. [loBEYETO
nnactMacu ca noAat/ivBY Ha NOBPEAN OT Pas3NnyHK
TbProBCKM pas3TBOpWUTENM W MoraT fa 6baat
noBspeaeHn npw ynoTpe6a. ManonssailTe uyucTa
Kbprna 3a OTCTPaHABaHe Ha 3aMbpCABaHWA, npax,
Macna, MasHuHM 1 ap.

. Mpegynpexaenne: Ws3barsaiiTe  M3N0N3BaHETO Ha  pas3TBOP  Mpu

NPOAYKTX Ha NETPONHa OCHOBA, NPOHUKBALLO Mac/o
W Ap. Aa BAM3aT B KOHTAKT C NNacTMacoBUTe 4acTi
M0 HUKAKbB HAaYMH. XUMUKANUTE MOoraT fja NoBPeqaT,
OTCNABAT UM YHULLOXKAT NAacTMacaTa, KOeTo MOXe
Ja [oBefie [0 HEeU3NPaBHOCT Ha Kocadykata u
CNyYaiHo HapaHABaHe no BpeMe Ha ynoTpeda.

. Mpeaynpexaenne: He ponyckaiiTe cnupayHa  TEYHOCT, 6GEH3MH,

3abenexka: OTCTpaHeTe nMUCTaTa 1 NNEBENUTE OT Kanaka v 30HaTa OKO/O KocaykaTa.
PenoBHO M3GbpCBaiTe KocaykaTa ¢ YnCTa, Cyxa Kbpna.
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NOoAAPBXKA HA OBOPYBAHETO

3apexgaHe ¢ ropuso (BmxTe durypa 12)

3abenexka: pean fa HaneeTe ropuBO, NMPOBEpPeTe Aanu BUABLT M Ka4yecTBOTO Ha

rOpMBOTO CbHOTBETCTBAT Ha MpenopbyaHOTO, a HaNATOTO rOpMBO TpsA6Ba Aa e oT

npenopbyaHus BUA 1 Ka4yecTBo (knac).

1. lapkupaiiTe KocaykaTa Ha paBHa MOBBPXHOCT, 3a fAa akTuMBMpaTe pbyHaTta
CMMpayKa, U3K/YeTe CTapTepa v M3BaeTe Kitova.

2. 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPeNiKa, 3a fa CBanuTe Kamaykarta Ha
pesepBoapa.

3. [lo6aBsiiTe ropuBo C Abara GyHMs, KaTo HMBOTO Ha FOpPMBOTO He TpsibBa Aa
HagBuwasa 10mm Haf ropHaTa NOBbPXHOCT Ha GUATLPHWS Bb3en. MakcumanHuaTt
KanawuuTeT Ha TO3M pe3epBoap 3a ropueo e 4 nnTpa.

4. Cnep sapexpaHe C ropuBo, NOCTaBeTe Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropueo W 4
3aTerHeTe HaBpeme.

Ourypa 12

"bpnoBuHa Ha pesepBoapa

MpegynpexnaeHue: AKO ropuBOTO Ce pasfiee Npu HanneaHe, To Tpsibea
Jia ce n3GbpLUe C YUCTa Kbpra HaBPEME, B MPOTHBEH

cnyqaﬂ MOXe fAa MNPUYNHKM NoXap n CepnosHu
HapaHABaHNA.
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CMsiHa M HanuBaHe Ha ABWraTenHo Macno (BuxTe durypa 13)

1. MapkupaitTe Kocaykata Bbpxy XOPU3OHTaNHA MOBBPXHOCT C paBHa MOBBPXHOCT.
M3vakaiiTe fa ce oxnagu, npeaw aa n3TounTe MOTOPHOTO MAcho.

2. Cnepgaiite uHCTpyKumuTe Ha ®urypa 13 (1), 3a Aa pasBueTe BUHTA M6*12 1 fa
CBanuTe Kanaka.

durypa 13 (1)

3. CnepnBaiiTe nHCTpyKuMnTE Ha Ourypa 13 (2), 3a 1a pasBueTe MacaoMepHaTa npbyka
06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPeSKa.

42



Ourypa 13 (2)

Pa3BWuiiTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPESIKA, 3a fia

n3BagnTe n3mepBaTeniHata npbYka

4. KoraTo e He06X0AMMO f1a Ce Hanee Macno, cnefpaiTe onepaumuaTa Ha Gurypa 13 (3)
W W3MON3BaiiTe CNPUHLOBKA, 3a [la HaneeTe HeobX0AWMOTO KOAWYECTBO Macno
(Knac: SAET0W-40) B Tpb6aTa 3a MbfIHEHE Ha MAciOM3MepBaTeNHaTa Mpbyka.
MexayBpeMEHHO MNPOBEPETE BWCOYMHATA HA HMBOTO Ha Macnoto (MeTof:
N3GbpLUETE N3MEPBATENHATA NIMHUS Ha MAclIOMEpa C YiCTa Cyxa Kbpna) u e fobpe
Ja HaneeTe Macno [0 NO3MUMATa MEeXAy Hai-BWCOKaTa W Haii-Huckara
“3MepBaTesiHa IMHNS Ha MacoMepa.

3abenexka: Tasyu CTbhka ONMCBa 06LIaTa Npoleaypa 3a HanuBaHe 1 NpoBepka Ha
HMBOTO Ha MacroTo, KOATO Ce u3nonsea B CTbrKa 6, N0 BpeMe Ha NpoLeca Ha CMsAHa Ha
MacnoTo. AKO ABUraTenaT Ce Hyx/Jae OT JOMbJHUTENHO Macno M3BbH PefoBHaTA
CMsiHa, CbLNAT METO/ Ce Npunara AUPEKTHO.
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Ourypa 13 (3)

Crno6ka Ha CnpuHLOBKa

/)

TNuns sa MsmepBaHe

5. AKO e HE06XOAMMO NOBEYE MACNO, MbPBO IO U3TOYETE CbC CMPUHLOBKATA. CThNKUTE
Ca CNneAHuTe:
a. [locTaBeTe Mapkydya Ha CMpWHLOBKaTa B A0SHaTa 4YacT Ha TpbbaTa Ha
Mac/nov3mepBaTeHaTa NpbyKa,

b.  M3ToueTe MacnoTo OT ABMraTeNst CbC CMpUHLOBKATa M O CbXxpaHsBaiTe B

creunaneH KoHTeHep,

c. [loBTopeTe cTbnkK (a) 1 (6), AOKATO UANOTO MAC0 6bjie N3BMIEYEHO.
3abenexka: [lopagun KOHCTPYKUMATA HA CUCTEMATA He € Bb3MOXHO CbC CMPUHLIOBKA A3
Ce M3Ternu uaaoTo KOMMYecTBO Macno ot gsuratens. Manko konmuectso, okono 100
MJ1, HEM36EXHO 0CTaBa BbB BbTPELLHNTE KaHan 1 KapTepa. ToBa e HOPManHo 1 e B3eTO
npeaBu Npy oNpeaensiHeTo Ha KOAMYECTBOTO MACc/o 3a AonmBaHe B CTbrka 6.
MpepynpexgaeHue: Maternainte mMacnoto eapa chef KaTo [ABUraTendT M3CTMHE [0
CTaiiHa TemnepaTypa, 3a fia U3berHeTe n3rapsHus. 1anonsgaiite npeanasHu pbkaBnLy
V1 ounna.

6. lMocteneHHo Haneiite ao 400 M/ HOBO MOTOPHO Mac/o B ABUraTens ¢ NoMoLLTa Ha
CMPUHLIOBKATA Npe3 BoAellaTa Tpb6a Ha MacnouamepeaTenHaTa nNpbyka, PeoBHO
NpoBepsABaiik/ HABOTO C MPbYKaTa, W CMPETe HaNMBAHETO BefgHara LOM HUBOTO
LOCTUIHE MapKUpOBKaTa MexAay Haii-BMcOKaTa W Hali-HMCKaTa M3MepBaTesHa
NINHKS, OPW aKo He CTe n3pasxoasanu nbaHute 400 M.

3abenexka: 061UMAT 06eM Ha pesepsoapa 3a Machno e 0,55 11 (550 mn). KonuyecTBoTo

or 400 mn npeacTaBnABa NPENOPbUYATENHOTO KOMWYECTBO 3a [AONMBaHe cnej
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npouedypata No M3ToYBaHe Ha cTapoTo Macno (CTbnka 5), a He obwus obem Ha

cucTemaTa — Tbid KaTo YacT oT cTapoTo Macno (okono 100 M) ocTaBa B BUraTens u

cnef u3TtoyBaHeto. KpaitHOTO HUBO Ha MacNoTo He Ce OMpefessi Bb3 0CHOBA Ha HaNaTuA

06eM, a U3KNIYUTENHO Ypes3 NPoBepKa C NpbykaTta, [0 HUBO MEeXAy Hail-BUCoKaTa i

Hall-HUCKaTa N3MepBaTesiHa IMHKUA.

7. Cneg  u3TouyBaHe, Crnobere  OTHOBO  MacnoW3mepBaTenHaTta  Mpbuka
(M3mepBaTenHaTa Npbyka) M kanaka Ha 6aTepusTa B 06paTeH pef Ha CBaNSHETO.
BHumaHue: Mons, BWXTe 3aKOHUTE M pa3nopefbuTe 3a ynpaBfieHUe Ha OMacHu
0TNafbly BbB BaLLNA PErMOH 3a UHDOPMaLIMS OTHOCHO NMPaBUHOTO U3XBBLPIISHE Ha
W3M0M3BaHO MOTOPHO Macho.

KocaukaTa e 060py/ABaHa C ryMu CbC CIeHATE pa3Mepu ¥ TUMoBe

Crno6ka Ha Crno6bka Ha
npeaHuTe Konena 3a[lHUTE Konena
101n 131in

MpoBepeTe HansAraHeTo B ryMuTe

MpoBepeTe HanAraHeTo Ha Bb3[yxa BbB BCUYKM FyMU Npeaw ynoTpeba. HenpaBuaHOTO
HanaraHe Ha Bb3fgyxa Lie MOBAMAE Ha YNpaBNeHWeTO, peakuuaTa Ha BOMaHa,
CLENNEHNETO, XMBOTA Ha TYMUTE, XOPU3OHTAHOTO KOCEHE 11 KoMDOpTa Ha onepaTopa.
HanaraHeTo Ha HanoMmmnBaHe Ha ryMUTe e NoKasaHo no-Aony.

BHuMaHKe: HanaraHeTo B ryMuTe MOXe fla ce U3mepBa Wiu perynupa camo Korato
rymarta e HenoaBuXHa.

MpenopbynTeNnHo HansraHe B rymuTe: 22 PS| (151.68 kPa) 3a npefHuTe konena u 26 PSI
(179.26 kPa) 3a 3agHuUTe Konena.

npu HanomnBaHe. [IPEKOMEPHOTO HanAraHe B
rYMWUTE MOXe NIECHO fJa [oBefe A0 CryKBaHe Ha
rymata, NpuynHABaiKM CEpUO3HI HapaHABaHNS.

. MpepynpexaeHue: poBepsiBaiiTe BHUMATENHO HANATAHETO B TyMUTE

Mpenynpexnenne: [oagbpxaHeTo Ha NPaBUHOTO HANAraHe B ryMuTe e
OT KMIOYOBO 3HaueHue. AKO HanaraHeTo e Tebpe

HWCKO, TOBA LLIE NPEAN3BIKa TPUEHE MEXTY ryMaTa Ha
KONenoTo v 3eMaTa. TBbPAE BUCOKOTO HansraHe Moxe
[a [oBefie 10 CMyKBaHe Ha rymata. HenoaabpxaHeTo
Ha NPaBWUMHO HaNAraHe B ryMuTe MOXe Aa foBefe A0
Heo6MYaitHO ynpaBneHue 1 CTabUNHOCT Ha KocaykaTa,
NPUYMHABANKM HapaHABaHMS.
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CbxpaHeHue Ha Kocayka 3a TpeBa

Mpean cbxpaHeHue Ha KocadkaTa, Tps6Ba fa ce NnpeanpueMaT CnefHUTe CTbIKN.

1. OTCTpaHeTe HaTpynaHaTa OKOCEHa TPeBa W IMCTa OT M OKOJI0 Kanaka Ha ABuraTens.
3a npommBaHe MOXe Aa Ce M3MoN3Ba MapKyy 3a BOAa N0J BUCOKO HansraHe, 3a Aa
Ce MOYUCTM KOPMNYCHT Ha Kocaykara.

2. CbxpaHsiBalTe KOCaykaTa Ha YMCTO W CYX0 MACTO, HeAOCTbMHO 3a Aeua. He
CbxpaHsBaiiTe 611130 40 M3TOYHWK Ha OF'bH, KaTO HANPUMEP ra30B KOTEN, CYLINIHS
WAn Neyka.

BHMMaHWe: He ocTaBsiiTe KNtoYa Ha KocaykaTta no BpeMe Ha CbxpaHeHue.

3. AKO e He0OX0AMMO f1a CbXpaHsBaTe KocaykaTa Ha 0TKPUTO, MOAS, YBEPETE CE, Ye T9
€ HaMb/IHO NOKPWTa, 3a 1a NPeA0TBPaTUTE NOBPeAa Ha Kopmyca OT HebnaronpusTHN
METEOPOIOrMYHM YCNOBUS.

4. CToiTe paney OT KOPO3WBHW areHTh, Kato rpajuHCKM XWMUKanu 1 Ccon 3a
pa3MpassiBaHe.

MofroToBKa 3a ynotpeba cinej LbAroCpoOYHO ChXpaHeHue

Mpean ga “3nonsBaTe Kocayka, KOATO e 6una CbxpaHsBaHa AbATO BpeMe, TpsA6Ba Aa
npeanpuemMeTe cnefjHnTe CTbIKK:

1. [pernepaiite cxemaTa 3a NOALPBXKKA.

2. [poBepeTe HansAraHeTo B ryMUTE 1 HanoMnaiTe, ako e Heo6X0ANMO.

3. Kapaiite KocaykaTa 3a KpaTKO Bpeme, 3a fAa MPOBEPUTE BCUYKWM CUCTEMU U
KOMMOHEHTY 1 fa Ce yBepUTe, Ye paboTAT NPaBMIHO.

4. AKO He e Bb3MOXHO CTapTvpaHe Nopaaun HeAoCTaTbYHO HanpexeHwe Ha 6aTepusTa,
MOXe f1a Ce CTapT/pa Ype3 PbYHO 3abprBaHe UM Ypes 3apexjaHe Ha 6aTepnsTa
W Cnep TOBa eNeKTPUYECKO CTapTUpaHe.

MofroToBKa 3a U3BaXAaHe U peuukIvnpaHe Ha baTepudTa

3a [a 3almMTUTe OKONHAaTa Cpeaa, MONs, PeUuuKanpaiTe uam u3xebprete GatepusTa
MpaBuIIHo.

3a T03K NpoayKT e n3bpaHa 0NOBHO-KUCENMHHA BaTepus. 3akoHWTe 1 pa3nopeatuTe Ha
EC MOxe fa 3abpaHsaBaT U3XBbPAFHETO Ha 6aTepusaTa B 06MKHOBEHWTE OTNagbLm. 3a
NHhOPMALMS OTHOCHO CXEMUTE 33 PELMKIMPaHe W U3XBbLPIISIHE Ha GaTepuun, Mons,
KOHCYNTUPaIATE Ce C MECTHIS OPraH 3a ynpaB/eHie Ha 0TnaabLuTe.

NeHTa, cnep KaTo s u3BaauTe. He ce onnTaiiTe fa
noBpeauTe MMM  pPas3rnobuTe  KOMMNOHEHTM Ha
GatepusaTa. ONOBHO-KMCENMHHATA GaTepus TpsbBea
[1a Ce PELMKAMPA UMY M3XBBPAS MO NOAXOAAL HAYMH.
Cbllo Taka, He [OKOCBaiiTe fBaTa nofca Ha
faTepusaTa eJHOBPEMEHHO C TANOTO CU MU METaHU
npesMeTy, Thil KaTo TOBA MOXe Aa MPUYMHM KBCO
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CbenHeHve. [IpbxTe 3nonssaHaTa 6atepus faney
0T fJeua. CnaseBaHeTo Ha Tesu npeaynpexaeHus
MOXE fJa NpeaoTBpaTh

HapaHABaHNA.

noxap

nnm

TenecHn

TpahvK 3a NOAAPHKKA:

EnemeHT 3a
npoBepka

poBepsiBaiiTe
Ccneq BesKa
ynoTpeda

poBepsiBaiiTe
Ha Bceku 24
yaca

poBepsiBaiiTe
Ha Bceku 50
yaca

poBepsiBaiiTe
Ha Bceku 100
yaca

[poBepete
npeau
CbXpaHeHve

Cnunpavka

Handrane B rymute

Cuctema 3a
CUrypHoCT

KpenexHu
CbefiHeHns

[ouncteaHe Ha
KocaykaTta

Hoxose 3a
Kocaykarta

MoTopHo Macno

EnemeHT Ha
Bb3AYyLIHNA GUATHP

[ouncteaHe Ha
Knemute Ha
6aTepusaTa

CmasBaHe C I'PecC Ha
BTYy/iKaTa Ha OCTa Ha

npeaHoTo  KONeno,
BTynKaTa Ha
CnupavyHata ocC,
apyru NOABMXHU
CbenHeHnA "
MexaHn3Ma Ha

pexellaTa rnasa 3a
KOCeHe.

3abenexka: " e "03HayaBa efneMEHTH, KOUTO TPA6BA Aa Ce NpoBEpSAT Mo Bpeme Ha
UMKbNa, a" v " 0603HaYaBa eNeMeHTH, KOUTO TPABBA [a Ce CMEHSIT N0 BPEME Ha LMKbAa.

1.

N3BbPLUBa Mo-4ecTo.

Korato u3nonseaTe Kocaykarta B 3arnpalleH paMOH, noAaapbXKaTa Tpﬂ6Ba Ja ce

Korato o6uwTo BpemMe 3a yn0Tpe6a Ha KOCayKaTa HajBWlaBa MaKCMMasiHaTa

CTOWHOCT B Ta6ﬂMHaT& nepuoamnmyHata noaAapbxxKa Tpﬂ6Ba Ja Ce W3BbPLUBaA
CbrnacHoO NHTEpPBaANNTE OT BpeME M HaCOBETE, MOCO4YEHN B TOBA PbKOBOACTBO
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3. Cneg nouucTBaHe Ha KocaykaTa, MONS, HaHeceTe HEeob6XOAMMOTO KOJMYECTBO
CMa3Ka Bbpxy pasiMyHNUTE CbeMHEHNS Ha KOCAYKaTa, 3a 1a OCUrypuTe rNagkoTo 1
MbBKaBO QYHKLMOHMPAHE Ha PasANYHNTE MEXAHU3MMU.

4. AKO He CTe CUrypHM KaK [1a M3BbPLUNTE HAKOSA OT M3BPOEHNUTE NO-Tope AeHOCTH No
NOAAPBXKA, MOMSA, 3aHECeTe Kocaykata B OTOPW3WpaH CEepBM3eH LEHTHbp 3a
CbAencTBme.

MPOBJIEMWA U PELLEHWUA

AKO cnepfiHUTE pelleHusa He pewat rlpo6nema, MO/, CBbPXETE CE CbC CEPBU3HUA CU

areHT.

Mpobnem

BbamoxxHa npuunHa

Pewwenne

BEeH3MHOBMAT BUraTEN He
CTapTVpa cfef NoCcTaBsHe Ha
K/II0Ya Ha KocadKara

1. TBbpAE Manko

1. 3apefete C rop1Bo.

ropuso
2. Cnaba batepus 2. 3apefeTe GaTepuaTa

3. [oBpepeH 3. [poBepeTe Bepurata u CMeHeTe
npegnasuren npeanasuTens

4. MospefeH

NpeBsKNioYBaTeN Ha
cTapTepa

4. [poBepeTe Bepurata U CMeHeTe
CTapTePHMS KoY

5. MoBpegeH cTapTos
asuraren

5. CMeHeTe cTapTepHus ABuraTers.

6. [oBpeeHa
3ananuTenHa ceell

6. CMeHeTe noBpefeHaTa CBelLl,.

7. Jlow KOHTaKT BbB
Bepurata

7. MpoBepeTe 1 NoYncTeTe BPb3KUTE Ha
Bepurata

8. JlocTbT 3a
ynpaB/eHve Ha
CbeaNHNTENS He e
BK/tOYEH B NOOXeEHME "

-

8. 3aBbpTeTe NI0CTa 32 ynpaBeHue Ha

CbeaNHUTENS B NONOXKEHME " E’ !
N3KOYEHO.

9. JlocTbT 3a
NpeBKIOYBaHE Ha
npeaaBKuTe He e
3a/e/CTBaH B
nonoxexue "N"

9. [pemecTeTe CKOPOCTHYMS NOCT B
nonoxenue "N"

Cnep, HaTWCKaHe Ha nejana 3a
NpOMsiHa Ha CKOPOCTTa Ha
ABWraTens Ha kocaukara (negan
3a NpeEBKIIIOYBAHE Ha
NpefiaBKkuTe), ABUraTeNaT ce
U3KITIOYBA WM KOCAYKATA HE
MOXE f1a CE BUXM

1. PbyHara cnupayka e
3aJeiicTBaHa

1. OcBoboAETE PbYHATa CMpaYKa.

2.JlocTbT 3a
NPEBKIOYBaAHE He e
3aK/04YEH B MONOXEHNe
e

2. MocTaBeTe N0CTa 3a NPEBKOYBAHE Ha
npefaBkuTe B nonoxexne "F".
3abenexka: [ToHsKora, Mpy BKIKYBAHE Ha
npegaska "F', kocaykata MoXe fja He e B
CbCTOSIHUE fia Ce ABUXU HOPMAITHO.
Heobxoa1mo e MHOroKpaTHo fja ce IBMXu
JI0CTBT 3a CMSIHA Ha NpejjaBkaTa Ha3aj v
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PWR 61 RDHY (BG)

Mpo6nem

BbamoxHa npuumnHa

Pelenune

Hanpeg mexay nosuyuite "F"u "N, eqsa
TOraBa MoraT fja ce BK/ItoYaT npeaBKuTe.

Kocaukara He Kocy paBHOMEpHO.

1. HepaBHOMEPHO
Hansraxe B rymure.

1. MpoBepeTe v perynupaiiTe HangraHeTo
Ha Bb3Ayxa U B YeTUpUTE rymmn

2. ima TBbpAE ronama

pas/sika BbB

pexella rnasa

BNCOYMHATa Mexay
naBata n AdcHaTta

2. Perynupaliite BUCOYMHATA Ha pexeLLaTa
rnaga oTAsABO W OTAACHO.

3. [oBpegeH nnu
M3HOCEH HOX

3. CMeHeTe HoxoBeTe

rnaBa

4. HatpynaHa okoceHa
TpeBa B pexelyarta

4. TlouncTeTe HaTpynaHaTta Tpesa B
pexelyaTa rnasa

€ TBbpe BNUCOKa

5. CkopocTTa Ha KoceHe

5. HamaneTte ckopocTTa Ha KoceHe.

Mpo6nem

BbaMoxHa npuunHa

PelwweHune

Kocaukara 3a TpeBa
BUGpUpa MHOTO.

1. OcTpuerara ca
He6anaHcupaHu, xnabasu um
NPEKOMEPHO M3HOCEHN

1. CMeHeTe HoxoBeTe

2. BanbT 3a 3akpenBaHe Ha
OCTPWETO € OrbHAT 1
aedbopmupaH

2. CnpeTe KocaykaTa v u3BageTe Kitova 3a
3ananeaHe. poBepeTe OCTPUETO 3a NOBPEAN. AKO
e NoBpefieH, CBbPXKETE Ce C 0TOpU3MpaH CepBu3eH
LIEHTbP 33 PEMOHT.

Cna6 edexT Bbpxy
6op6aTa ¢
nnesenuTe

1. 3anylBaHe Ha Bb3ayLWHNA
KaHan unu CTpaHWyH1A 0TBOP
3a 13nyckaHe

1. MouucTeTe KaHana unn 0TBOPa 3a CTPAHUYHO
N3XBBPNSHE

2. TpeBaTa e Mokpa.

2. Mi3yakaiite TpeBaTa [ia M3CbXHe, Npeau fa
Kocute

3. CKopocTTa Ha KOCeHe e
TBbPAE BUCOKA

3. KoceTe ¢ no-6aBHa CKOPOCT.

4. TpeBaTa e TBbpfe BUCOKa.

4. MHOI’OKpaTHO KOCeHe Ha nfoun c Tsbpe
MHOT0 TpeBa

HoxoBeTe crnivpat
Mo BpEME Ha KOCEHe

1. MosnuwnsTa Ha pexellata
rnaBa e TBbpfe HUCKa

1. MoBuLLETE BUCOYMHATA Ha pexellaTta rnasa.

2. CKopocTTa Ha KoceHe e
TBbPAE BUCOKA

2. KoceTe C no-6aBHa CKOPOCT.

3. TopuBOTO € 13pasxoaBaHo.

3. 3apefeTe ¢ OCTaTb4yHO rOpUBO.
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PWR 61 RDHY (BG)

OcTpuetaTa He
cTapTupar

1. NlocTbT 3a ynpasneHve Ha
CbeANHNTENS He e BKIOYEH B

NoNoXeHue E‘

1. 3ageiicTBaiiTe nocTa 3a ynpaBnexue Ha

CbeIMHUTENS B NONOXEHNE E‘ "

2. 3aABMKBALLMAT PEMbBK Ha
HOXa € xnabas.

2. MocTaBeTe 3a/1BUXBALLMA PEMBK (KOMaH) Ha
HOXOBETE B Xneba Ha pornkaTa

3. OnepaTtopbT He e HambIHO
cefHan

3. OnepaTopbT TPAGBA @ CeAM U3LAN0 Ha
cefankarta

4. AMa 0TNOMKM, KOUTO
6noKMpaT ocTpueTaTa BbTPE B
pexellaTa rnaea

4. TloyncTeTe foNHaTa 4acT Ha pexeulata rnaea.

5. 3a[IBUXBALLMAT PEMbBK Ha
pexelliaTa rnasa e M3HOCEH.

5. CMeHeTe 3a/iB/KBaLLNS PEMBK Ha pexellaTa
rnaea

Kocaukara cnupa
MpK KOCEHe Hasaz

1. KntoybT 3a 3ananBaHe He e
3aKpereH B nonoxexne RMO

1. 3aBbpTeTe KAKYa 3a 3anasBaHe B NoJoXKeHne
RMO

Kocaykarta He MoXxe
fa AOCTUrHE MbiHa
CKopocT

1. MenansT 3a CMSHA Ha
npefaBkuTe He e HaTucHaT

1. HaTucHeTe Hanb/HO NeAana 3a CMsAHa Ha
npenaskuTe (Nefan 3a NPeBKOYBAHE Ha
npefaBkuTe)

2. PeMbkbT Ha CVT
TPaHCMUCUSATa € UBHOCEH.

2. CMeHeTe pembka Ha CVT TpaHcMmucuaTa.

batepusaTta He MoXe
/A Ce 3apex[a.

1. batepudaTa e noBpeaeHa.

1. CMeHeTe 6aTepusiTa

2. BepuraTa 3a 3apexpaHe e
nedekTHa

2. MianpaTeTe KocaykaTa B CepBM3eH LEeHTbp 3a
NPOBEPKa ¥ NoAAPbXKKA

3. bobuHaTa 3a 3apexpaHe e
noBpefieHa.

3. CMeHeTe 606MHaTa 3a 3apex/jaHe.
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PerynupaHe Ha ka6ena Ha cbeguuuTens (BuxTe durypa 14)
Cneq npoab/XuTENHa ynoTpeba Ha KocadykaTa, 3a[BMXBALMAT PeMbK (DEMbK) Ha
pexellaTa rnaga Lie nokaxe HopMasHo M3HOCBaHe. AKo pexelliaTa rnaBa e HacTpoeHa

Ha onpefieneHa npeiaBka v NOCTbT Ha CbeAMHUTENS e 33[eCTBAH B NOMOXEHWE [

OCTPUETO LLie Ce 3afeiicTBa 6aBHO UK M306LLO HAMA Aa Ce 3afeiicTBa. B To3u cnydail
Kabena Ha CbeAMHUTENS MOXE Jia Ce peryampa.

Ourypa 14

Koy 1 Knioy 2

MeToabT Ha HaCTpOMKa € CNeHNAT:

1.

MocTaseTe kntoy 1 (13 mm Kpaii) Bbpxy raiikata 3a OMbBaHe Ha BLHLIHUA Kaben
(KUnoTo) U ro 3aApbXTe, Cref TOBA MOCTAaBETe KoY 2 BbpXy raikata oT
BbTPellHaTa CTpaHa Ha kabena u 51 3aTerHeTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa
¢ okono 1-2 oboporTa.

MocTaBeTe raeyeH kntou 2 (13 mm Kpait) Bbpxy BbTpeluHaTa raitka Ha o6Terada Ha
XMNOTO W o 3a/1pbxTe. M3non3saiite raedyeH Koy 1, 3a 1a 3aTerHeTe BbHIIHATA
raiika no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTPesIKa.

PecTapTupaiiTe yCTPOACTBOTO W NPOBEPETE [aNi HOXOBETE PaboTAT NPaBUIHO BbB
BCUYKM CKOPOCTH!.

Ako Bce olle He paGoTAT NpaBKUIHO, NOBTOPeTe CTbNKK 1, 2 1 3. KoraTo raiikata ot
BbTpellHaTa CTpaHa Ha XM0TO Ha CbeiMHUTENS e perynnpaHa Aokpait fo Kpas Ha
6oATa W OCTPUETO BCE olle He paboTW MPaBMMIHO, 3aABWXBALUMAT PEMDBK Ha
pexellara rnasa Tps6Ba fa Ce CMEeHM.
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CMsiHa Ha HoxxoBeTe 3a KoceHe (BuxTe durypa 15)

3abenexka: C ypeaa ce 4OCTaBs e4yUH pe3epBeH HOX.

(I) eMoHTax Ha pexelaTa rnaga:

AKo e HeOBXOMMO, pexeLliaTa rnaBa MoXe [la Ce CBafu OT KocaykaTa Npu CMsiHa Ha

HoxoBeTe. CTbMNKUTE ca CNeaHUTE:

1. 3aBbpTeTe Kktoya 3a 3ananBaHe B nonoxeruwe "OFF', n3BageTe knodya 3a
3ananBaHe 1 aKkTUBMpaiiTe pbyHaTa cnmpayka.

2. OtaeneTe TpbbaTa 3a CbOMpaHe Ha TpeBa OT OCHOBATA Ha TpbbaTa 3a CbhoupaHe Ha
TpeBa cbrnacHo Gurypa 15 (1).

Ourypa 15 (1)

3non3paiite raeyeH KoY, 3a Aa OTCTPAHWTE MOHTAXHaTa raika Ha eauHus Kpai He
rymeHata fieHta 3a onbBaHe oT SN 1. EfHOBpEMEHHO C TOBa, OTCTPaHeTe TO3W Kpal He
rymeHaTa fleHTa 0T 60A1Ta, Ciefl KOeTO OTCTPaHeTe ApYris Kpaid Ha onbBallaTa ryMeHa neHTe
1. Hakpas HaTucHeTe TpbbaTa 3a CbOMpaHe Ha TpeBa B KyTusiTa 3a CbbupaHe Ha TPeBA, 10KaTo
Ce 0T/ AK-QT OCHOBATA Ha Tpb6aTa 3a CbbOUpaHe Ha TpeBa

HaTsrane HaTarane 1

3. OTCcTpaHeTe 5-Te railku n 1 BMHT OT OCHOBAaTa Ha Tpb6aTa 3a CbhbupaHe Ha TPeBa,
KakTo e mokasaHo Ha ®urypa 15 (2), 3a fa cBanuTe OCHOBaTa Ha TpbbaTta 3a
cbb6upaHe Ha TpeBa.
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durypa 15 (2)
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4. OTcTpaHeTe MOHTaxHUTE 6ONTOBE Ha [OMHWA MpeanasuTen Ha 3afBWXKBallaTa
rnaBa OT N9BaTa W AAcHaTa CTpaHa, KakTo e nokasaHo Ha durypa 15 (3), ceanete
[IONIHNS NPefinasnTen Ha rnaBHaTa rnaga 1 CBajeTe peMbka Ha 3a/iBVXKBaHETO Ha
HOXa 0T porKaTa.

durypa 15 (3)

OTCTpaHeTe MOHTaXHWTE BMHTOBE 1 GONTOBETE 338 MOHTaX Ha
JONHNA KanakK Ha neBnd 1N JeCHUA 3a4BWXBaLl, ANCK. 3
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5. PerynupaiiTe nocTa Ha pexelyaTa rnaBa B Haii-HUCKO NOMOXEHME, KAKTO e NoKa3aHo
Ha Gurypa 15 (4), n u3non3BaiiTe raeyeH knioy, 3a fa passueTe 3-Te MecTa (6) Ha
rafknTe 3a MOHTaX Ha pexellaTa rfnaBa B Mocoka o6paTHa Ha YacOBHMKOBATA
cTpenka.

Ourypa 15 (4)

Pa3BuilTe raitkute 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA
CTPpEenKa, 3afa rm ceannte.

6. Perynupaiite nocta Ha pexellata rnaBa B Hal-BUCOKO MOMOXEHME, 3a fAa ce
YBEPUTE, Ye MOHTAXHUAT BONT Ha peXXelliaTa rnasa ce e oTAeNun OT peryaupallara
rnaBa Ha pexellaTa rnaBa M Yye pexeLlata rfaBa MOXe fja Ce CBanau 0T NaBaTa
CcTpaHa.

(I) MoaMsiHa Ha HoxoBe (BUXTE cHUMKa 16 (1))

' MpegnasHn  3a moAgMsAHA M3MON3BaiTe CaMO HOXOBE W BUHTOBE,
N MepKu: 0f06peHN OT MPOW3BOAMTENS Ha KocaykaTa 3a TpeBa.
M3non3gaHeTo  Ha  HeoTopuaupauu  (HEOROBpeHN)
KOMMOHEHTW MOXE [la MOBPEeM KocaykaTa v fja JoBefe 0
CNyYailtHo HapaHsiBaHe Ha onepaTopa No BpeMe Ha paboTa.

1. TMocTaBete AbpBeHa AbCKa MEXAYy OCTPUETO W CTEHATa Ha pexellaTta rnasa Ha
Kocaukara, 3a ia npejoTBpaTUTe 3aBbPTAHETO Ha OCTPHETO.

2. 3aBbpTeTe 60NTa Ha HOXa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTpeska ¢ 12 mm raeyeH
KoY Uu FAyX KikoY (refaHo oT JofHaTa CTPaHa Ha kocaykaTa) U pasBuiite 6onta
Ha HoXa.
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PWR 61 RDHY (BG)

BHumaHue: Tpu pasrno6aBaHe W CMsHa Ha pexelata rfnaBa 4 HOXOBeTe ca
Heob6X0AMMM NOHE ABaMa AyLUW, KOWTO [ja paboTaT 3aeHo.

Ourypa 16 (1)

O TR

. MpepynpexneHue:

AKO noBgurate KocaykaTa, 3a Ja CMEHUTE
HOXOBETE, MO, yBepeTe Ce, Ye KocaykaTa e
NPaBUHO MOAAbPXKAHA W pbuyHATA CMMpayka e
aKTUBMpaHa, Npean Aa NpoabixuTe. AKo KocadkaTa
He e NPaBUIHO NOAAbPXAHA, T4 MOXeE Aa NagHe 1 Aa
MPUYUHI CEPUO3HI HapaHABAHWA Ha ornepaTopa.

BHumaHue: lpu pasrno6aBaHe W CMsaHa Ha pexeljata rnaBa M HOXOBeTe ca

HeOB6XOAMMM MOHE ABAMA AyLUU, KOUTO Aa paboTAT 3aefHo.

3. OtcTtpaHeTe 601Ta Ha OCTPUETO, AMCKOBATA LWaiba 1 OCTPUETO.

4. TlocTaBeTe HOBOTO OCTPUE B MOCOKA HAa OPUTMHANHOTO OCTPUE BbPXY AbpXKaya 3a
ocTpue (3abenexka: KogbT W MapkuMpoBKaTa 3a BbpTEHE Ha OCTPUETO TpsiGBa
BUHArM Oa ca 06bpHAaTU KbM OmepaTopa Mo BpPeMe Ha Crio6sBaHeTo) W Aa
NoTBBLPAAT, Ye ABaTa NOAYKPbIIM OTBOPA B LIEHTbPA Ha OCTPUETO Ca MOCTABEHU B
NnosyKpbriaTa 13aaTuHa Ha gbpkaya Ha 0CTPHETO.

5. CMeHeTe C HOBM 60NTOBE W LLA6W.
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BHuMaHue: YBepeTe ce, Ye No BpeMe Ha MOHTaxXa YacTuTe ce crno6ssat B o6paTeH pej
Ha pasrnobssaHeTo (BuxTe Ourypa 16 (2)).

durypa 16 (2)

6. 3aTerHeTe 60/1Ta Ha OCTPMETO MO NOCOKA Ha YAaCOBHMKOBATA CTPENKa C
[IMHaMOMETPHYEH KoY (MONS, HOCETE CU COBCTBEH), 3@ fa Ce YBEPUTE, Ye GONTHbT
€ 3/1paBo 3aTerHaT Ha MACTOTO CU. [PEnopPbUUTENHUAT BbPTAL, MOMEHT 38
6onToBeTe Ha HoXa e 355-443 in. Ibs (45+5N.M).

3aTerHeTe raiikata Ha ocTpuUeTo A0 MOCOYEHUs mno-
rope BbpTAL, MOMEHT. HenpaBuiHOTO 3aKpenBaHe
Ha HOXa MOXe [1a A0Befie 10 PasxnabBaHeTO My 1 A
MPUYUHI CEPUO3HI HapaHABaHWA.

. MpenynpexneHne: YBepeTe ce, Ye OCTPUETO € MOHTUPAHO MPaBUIIHO U1

(1) MoHTMpaiiTe 06paTHO pexellaTta rnaBa W Apyrute KOMNOHEHTH, 3a Aa MOHTMpaTe
06paTHO pexellaTa rnaBa Ha HOXOBETE KbM KOCauykaTa - M3MbAHETe CTbNKWTE 3a
AEeMOHTMpaHe B 06paTeH pef.
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PWR 61 RDHY (BG)

(IV) NogMsiHa Ha 3afBMXKBALLMSA PEMBK Ha peXellaTa rnasa
1. OTcTpaHeTe KOMNOHEHTa Ha pexellaTa rnaea, clieasaiiku cTonkute B Pasgen lil.

(1), (BuxTE DUrypa 15).

2. CBarnete npeanasnTens Ha peMbka Ha KOMMOHEHTa Ha pexellaTa r1aBa, KakTo e

nokasaHo Ha durypa 17 (1).

BUHT 2

BuHT 3

BuHT 4

durypa 17 (1)
BUHT 1
°) e
o
BUHT 5
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2. Pa3sewuiite raiikata Ha o6Teraya (13 mm BTynKka) u 6onta Ha ponkata (12 mm
BTY/IKA), 3a f1a CBanUTe CTapus pemMbk, KakTo e nokasaHo Ha Gurypa 17 (2).

durypa 17 (2)
BuHTOB :\ (]
/e
(o) . 4
© \© ﬁ
©)
»
/ o
) : BuHT
(@ O
HanpaensBsaly
CTbA6 33 KONaH X =

3. MoHTupaiiTe pemMbKa, KOWTO LLe Ce CMeHS, BbPXy poakaTa 1 B xJeba Ha 0b6Teraya
(peMbKbT Tps6Ba fa GbAe MOHTMpPaH Mexay o6Teraya ¥ BOAELlaTa KOMoHa Ha
PeMbKa, 33 fla Ce NPeioTBPaTH PA3KNALGHETO U N3NIN3AHETO MY).

4. Crno6eTe OTHOBO OTCTPAHEHNTE KOMMOHEHTU.

5. Perynupaitite 0THOBO OMbBAHETO HA pPeMbKA Ha pexellata rnaBa, METOAbT e
[TbpBO, perynupaiiTe BbHLIHATA raiika Ha XUN0TO Ha CbeUHUTENS 40 HAR-BbHLIHUA
Kpait Ha 6onTa, 3a Aa 3ak/yuTe BbTPellHaTa raitka. CTapTupaiiTe Kocaykara, 3a
[a 3ajeficTBaTe pexeLlarta rnaea # ia ce YBepuTe, Ye BCSKA BUCOUYMHA Ha KOCEHE
MOXe [ia paboTy NpaBuUIHO. AKO CKOPOCTTa Ha HOXa B OMpeAeneHa CTemneH He e
A0CTaTb4Ha, MOJIS, U3MbIIHETE CNeSHUTE CbOTBETHN CTBIKW OT NMPeAULLHUA METOA
3a perynupaHe Ha XunoTo Ha CbeNHNTENS, KAKTO e NoKa3aHo Ha Gurypa 14.
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V. CMsiHa Ha pembka Ha CVT (BuxTe durypa 18)
1. CBaneTe cefankara, 3a fia pa3eueTe Koprnyca Ha CKOpocTHMA nocT. Gurypa 18 (1).

Ourypa 18 (1)

06B1BKa Ha
nocta 3a
CKOPOCTEH JTOCT
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2. OtcTpaHeTe [BaTa WieMncena Ha rofeMusa Kanak, cief KOeto passuiTe MOHTaXHUTe
6ontoBe (7) Ha ronemMma Kanak M Kanadkata Ha pe3epBoapa 3a ropmso, 3a Aa
CcBanute roneMna Kanak n fa noctaBute O6paTHO Kanaykata Ha pe3epBoapa 3a

ropueo. durypa 18 (2).

Ourypa 18 (2)

| BUHT || BWHT l | BuHT ‘ | BuHT |

‘ BuHT l | BuHT ‘ I BuHT |

anavk
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3. CBanete KOMMOHEHTWTE Ha pe3epBoapa 3a [FOpPUBO W 3aWMTHAS LWKUT Ha
3afBuxBaHus anck. durypa 18 (3).

Ourypa 18 (3)

| BUHT | [BMHT [ | BuwT |
T\

1 it H BonTose 3a

10 MOHTaX Ha
pe3epBoapa 34

ropuBO

Lt

(o)
[[[7= N LY
Wz ¢

i

s
J
LI

Hee

BuHT 5 v meTanHa || BYHT BuHT

3allnTHa nnoya

rOpMBOTO BbTPE B Hero Tps6Ba MbpBO fJa ce
MoYncTy, B NPOTUBEH CyYaid TO MOXe Aa npefnee u
[ MPUYMHM NOXaPp, @ B CEPUO3EH Cryyail Moxe Aa
MPUYNHU HAapaHsABaHe.

. Mpenynpexnenve: [pegn fna pasrnobute pesepsoapa 3a rOpUBO,
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4. (Canete 3aABWMXBaHWS AWUCK M CBbP3aHWUTE C HEr0 KOMMOHEHTH, MbPBO pa3BuiiTe
raiika 1 OT enekTpuYeckns NUCTONET, CNefl KOETO cBaseTe Yactu 2, 3, 4 n 5 no peg.
Odurypa 18 (4).

Ourypa 18 (4)
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5. OTcTpaHeTe KOMMNOHEHTA Ha pexkelliaTa rnaea, cneasaiiku cTbnkute B Pasaen Ill. (1),
(BuxTe Gurypa 15).

6. [leMOHTMpaiiTe 3aABMXKBaLlaTa POJKA ¥ CBbP3aHUTE C Hest KOMMOHEHTW B NOpeaeH
Homep Ha ®urypa 18 (5).

durypa 18 (5)

7. Csanete cTapusa peMbk Ha CVT TpaHCMUCKATa 1 MOHTUpaTe HOBUS.

8. Crno6ete 0THOBO YaCTUTE 1 KOMMOHEHTUTE B 06paTEeH pefl Ha pasrnobasaHeTo
3a6enexka: B npoleca Ha NOBTOPHO CrI06siBaHe, BbpXy NaHTUTE 1 pasinyHuTe
[IBUXELLN Ce YacT/ TPsiGBa [ia Ce HaHece NoaXOAALLO KONMYECTBO CMasKa.
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VI. CMmsiHa Ha rymu

(I) Ako rymata Tede, cnaga UM 13aaBa HeobUYaiiHM LYMOBE MO BPEME Ha WodMpaHe,
npoBepeTe rymaTa 3a noBpean. AKO e Taka, He3abaBHO OTWAeTe B OTOPWM3WPaH
CepBW3eH LEHTBP, 3@ Aa CMEHNTE rymara.

(1) KoraTo rymata ce M3HOCH, TPUEHETO MeX/y KOocaykaTa v 3eMsiTa HamassBa, KOeTo
yBenM4aBa BepoATHOCTTA OT WHUMAeHTM. KoraTo Abn6oymHaTa Ha KaHana Ha
NPOTEKTOpa Ha rymaTa e < 4 mm uau Bb3HWKHAT ApYr1 noBpeau, TpA6Ba Aa 9 CMeHnTe
CbC cbliaTa ryma. Mons, nocetete 0TOpU3MpaH CEPBU3EH LEHTBP WK KBanuduumMpaH
CepBW3 3a PEMOHT Ha rymu, 3a ia CMeHuTe rymaTa.

VII. HacTpoiiTe cnupaykata U CMEHeTe CrivpayHuTe Haknagku, KakTo e nokasaHo Ha
durypa 19

MpaBUIHOTO CNMPaHE Ha KocaykaTa e 0T peLlaBallo 3HaYeHue 3a 6e30MacHOTO KOCEHE.
AKo ycTaHOBWTE, Ye KOCayKaTa NPOABL/IKABa fja M3MUHABA roNgMO Pa3CTOsHUE, KOraTo
HaTUCHETE Mejana Ha Cnupaykata, € Bb3MOXHO Aa perynuparte cnupadkara uam fa
CMEeHWTE CNNpaYyHnTE HaKNagKu.

MeTog Ha TeCTBaHe:

1. TapkupaiiTe KocaykaTta BbpXy XOpM30HTaNHa achanToBa Uin 6eTOHHa MOBBPXHOCT
W aKTWBMPaTE pbyHaTa Cnmpayka.

2. 3acTaHeTe 3aj KocauykaTa v g 6yTHeTe Hanped. AKO 3a[iHWTe Konena ce NpeBbpTaT,
e HeobxoAMMO fAa Ce peryampa cnupaykara.

3. AKO He e Bb3MOXHO KOCaykaTa [ja Crpe HambfHO NpK CAMpaHe Mo HaKJIOoH,
cnupaykaTa Cbllo TpsAtBa [a ce peryampa.

MeTo[ Ha HacTpoiiKa:

1. CnupayHMaT nocT ce HamMpa Ha CKOpOCTHaTa KyTus M e go6pe npocTo fAa
perynupaTe raikuTte Ha CnmpavHus nocT.

3aBbpTeTe perynupallara raitka Ha CnmpadHma nocT ¢ 13 mm raeyeH Koy ¢ OTBOPEH

Kpaii HaBbTPE MO MOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATa CTPesIKa, KaTo 3aBbpTaTe C 0Koao 1/2

060pOT Bceku MbT. BuxTe Gurypa 19 (1).
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durypa 19 (1)
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Ha CrMpaYHus n1ocT

2. Cnepn ToBa TecTBaiTe cnupayHaTa eeKTMBHOCT Ha KocaykaTa, KoSiTo MOXe Ja ce
NPOBEPMW CbrNacHO METOAM 3a U3NUTBaHe 2 1 3.

3. AKo cnupayHaTa e(ekTMBHOCT BCE OLLE He e 3a[0BONINTENHa, MOBTOPETe ropHaTa
npoueaypa, [oKaTo CcrnupayHata eq@eKTUBHOCT OTroBaps Ha HeobxognmuTe
KpuUTepuu.

4. KoraTo cnupayHaTa eeKTUBHOCT BCE OLLE HE e 3a[0BONINTENHA Clief perynupaHe
Ha rankaTa Ha CMMpayHus NOCT A0 KPalMHO MONOXEHWE, CMUPAYHWUTE Haknafgku
TpsibBa fa ce CMeHAT. MbpBo, CBaneTe YacTuTe B ped 1, 2 1 3, KAaKTO e NoKas3aHo Ha
®durypa 19 (2), 1 cnef ToBa M CMEHETE C HOBW YacTy 4 (2) Ha CNMpaYHUTE HaKNaaKK.
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Ourypa 19 (2)

VIII. PerynupaHeTo Ha BUCOUMHATA Ha pexeLaTa rnasa e nokasaHo Ha Gurypa 20

Ako TpeBaTa BM e HEpPaBHOMEPHO OKOCEHa Cnefl ynoTpeba Ha KocaykaTa, ToBa MoKasea,
Ye BMCOYMHATA Ha pexellaTa rnasa Tpa6Ba fga ce perynupa. lpeau da pewwuTe Aa
perynuparte BUCOYMHATA Ha peXellaTta rfiaea, MONS, YBEPeTe Ce, Ye HaNsAraHeTo B
FYMWUTE Ha YETUPMTE KONeNa e HOPMAasHO MK AbnboynHaTa Ha NPOTEKTOPa Ha rymarta e
Ha NpenopbYNTENIHATA BMCOYMHE W HANOMNalTe ryMara C No-HUCKO HansraHe.
BHumaHwe: MNpeaw Aa u3MepuTe 1 perynupate NpefHata 1 3aiHaTa 4acT, He 3abpaBsiiTe

[1a NPOBEPUTE NMOAPABHABAHETO HA NIABATa M AACHATa BUCOYMHA W 13 f PEFYNINPATE, aKo
€ HeobX0nMO.
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[pean fa 3amnoyHeTe:
1. M3kntoyeTte 3axpaHBaHeTO, M3BALETE K/KOYa 3a 3ananBaHe v akTuBMpainTe pbyHaTta
cnmnpadka.
2. Hamanete BMCOYMHATa Ha pexellata rnaBa A0 HaW-HUCKaTa, KaTo W3nonssaTe
N10CTa 3a NOBAMUraHe.
3. OTcTpaHeTe ocHOBaTa Ha TpbbaTa 3a CbOupaHe Ha TPEBA, CNeABalkM CTbAKNTE Ha
Ourypa 15 (1), 3a aa pasrnobuTe pexellara rnaea.

(I) Perynupaiite pasnukata BbB BMCOYMHATa MeXAy NsiBaTa M AsiCHaTa CTpaHa Ha

pexeluata rnasa 20 (1)

1. 3aBbpTeTe OCTPUETO TaKa, Ye BbPXbT MY [1a COYM KbM CTpaHaTa Ha Kocaykara.

2. W3MepeTe pasCcToAHWETO MeXAY NeBUs U LECHUSA BPbX HA OCTPUETO W 3emaTa. AKO
pasnukata BbB BMCOYMHATA MEXJY ABaTa Bbpxa Ha OCTpWeTaTa W 3emsaTta e no-
ronama ot 1/8 uHya 3 mm (3 mm), BUCOUMHWTE OT [BETE CTPaHu TPs6Ba Aa ce
perynupar.

®urypa 20

« |

Bbpx Ha HoXa
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3. OT cTpaHaTa, KOATO le perynupaTe, passuiiTe perynupaliaTa raiika, KakTo e
NoKa3aHo Ha KapTuHKaTa.

Ourypa 20 (2)

3aBBbPTAHETO Ha raiikata Harope MOXe fia Hamanu
BMCOYMHATA Ha pexelara rnaea, [AoKaTo
3aBbPTAHETO 11 HAZI0/Y MOXE [1a 51 YBENNYY,

4. 3aBbpTeTe perynupallaTa raiika mo mocoka Ha 4YaCOBHWKOBATa CTPenika, 3a fa
YBENNYMTE BMCOYMHATA Ha pexellaTa rnaea, MaM 0BpaTHO Ha 4aCOBHWMKOBATa
CTpenka, 3a fia A HamanuTe. Ypes perynupaHe Ha raiikata Ha BCEKM MbeH 060poT,
BMCOUYMHATA HA pexellaTa rnasa LWie ce NPOMEeHs ¢ NpuéansuTenHo 1/16 nHYa
(npu6nuauTenHo 1,6 mm).

BHMMaHWe: AKO NoBauraTe CTpaHaTa, Mbpeo TPAGBa fla 3aBbPTUTE perynupaliaTa
raiika otgony. Ako cryckare, MbpBO 3aBbpTeTe railkara oTrope.

5. V3mepete oTHOBO. [poab/mkeTe fa perynupare v U3mepeare, [LOKATO pasnukara
BbB BUCOYMHATA Mex[y fIBETE CTPaHu cTaHe <1/8 nHua (NpubnuauTenHo 3,2 mm).

6. Cnepl 3aBbpliBaHe Ha perynnpaHeTo, 3aTerHete OTHOBO raikaTta MpoTWB
pasxnabBaHe, 3a Aa 3aKpenuTe pexellaTa rnaea.

(NMpeaBapuTeNHO 3aTErHETE [0MHATA raiika, Npeau Aa s 3aTErHeTe, B NPOTUBEH Cryyali

BMCOYMHATA HA PEXeLLaTa r1aBa LU Ce NPOMEeHN).
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(I1) PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha NPeAHATa W 3afiHaTa YacT Ha pexellaTa rnaea
3abenexka: Mpeau NpegHUTe W 3afHUTE HACTPOIiKKW, MbPBO PeErynvpaiTe pasnukara
BbB BUCOYMHATA MEXAY NsiBaTa W siCHaTa CTpaHa Ha pexelyaTa rnaea.

1.

HacoueTe OCTpMETO Hanpesd KbM NpefHaTa 1 3afHaTta 4acT Ha Kocaukara, 3a fja ce
YBEPUTE, Ye Hal-HMCKAaTa TOYKa Ha Bbpxa Ha OCTPUETO B NMOCOKa Hanpea e Ha 3015
MM (1,2+0,2 MHYa) oT 3emaATa. 3a f1a Ce NOCTUrHe Hail-[o6bp edeKT Ha KOCeHe, Hait-
BMCOKATa MO3NLMS Ha Bbpxa Ha OCTPUETO 3af pexellaTa rnasa Tps6ea Aa 6bvae
mexay 5 mm 1 9,5 mm Hag 3eMdATa B NOCOKa KbM MpefHaTta YacT Ha Kocadkarta.
Ako e HeobxoAuma HacTpoiika, 3aBbpTeTe perynupallarta raka o6paTHO Ha
4aCOBHWKOBATa CTPENKa, 3a Aa NOBAWUIHETE, UK N0 YaCOBHUKOBATA CTPEKa, 3a Aa
HaManuTe BMCOYMHATA Ha JONHMS Pbb Ha pexellaTa rnaa oT 3emdTa. BucoumnHaTta
Ha pexellaTa rnasa Lie ce NPOMeHst NpUbaM3NTeHo ¢ 1/8 uHya (3,2 mm) ¢ BcAko
3aBbpTaHe Ha perynupallata raika. BHumanue: YBepeTe ce, 4ye nocokaTta Ha
BbpTEHE M BPOAT Ha 3aBbPTaHWATA Ha peryaupallaTa raiika oT ABeTe CTpaHu ca
e[lHaKBM, 33 Aa N36erHeTe NOBTOPHO PerynnpaHe Ha nsiBaTa 1 JsicHaTa BUCOYMHA.
A3mepeTe OTHOBO, ako pasnukaTa BbB BWCOYMHATA Mexay naBaTta M [sicHaTa
CTpaHa Ha Bbpxa Ha Hoxa e < 1/8 uHya (okono 3,2 mm) M ako pasnukaTta BbB
BUCOYNHATA MEXMY NPEHNS U 3aHMS BPbX Ha HOXa e Mexay 1/5 uHda (5 mm) u
3/8 uHua (9,5 mm). MpeaHMAT BPbX Ha HOXa TPABBa [1a € NO-HUCKO Pa3nosoXeH oT
3adHMs. AKO He, MPOABIKETE C HACTPOMBAHETO UM W3MEPBAHETO, [0KaTo
N3UCKBaHUATa 6bAAT N3MBIHEHN.

3aTerHeTe OTHOBO peryaupallaTta raiika, 6e3 Aa NpoOMeHsTE BMCOYMHATa Ha
pexellara rnasa.

(1) Crno6GeTe 0THOBO B 06paTeH pejl Ha NPeABapPUTENHO CBANIEHUTE KOMMOHEHTU.
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XI. CMsiHa Ha 6aTepusTa (BuxTe durypa 21)

3abenexka: batepusata e 12V 6.5Ah.

1. MapkupaiiTe KocaykaTa Ha paBHa MOBBPXHOCT, 3a fAa aKTWBMpPaTe PbyHaTa
cnupauyka, u3KnoyeTe cTapTepa u U3BaJeTe Ktoya.

2. OTCTpaHeTe efH BUHT OT NpUTHCKaLiaTa naoYa Ha 6aTepusTa, 3a fia s CBanuTe.

Ourypa 21

BUHTBT NpUTHCKA NNOYMTE
Ha 6aTepuaTa

BUHT 3a MOHTaX Ha BWMHT 33 MOHTaX Ha
NONOXUTENHNA oTpuLaTenHus
enekTnon

3. W3BageTe 6aTepusiTa OT KyTWATa 3a 6aTEPUATA, MbPBO OTCTPAHETE OTPULATENHMS
Kaben Ha 6aTepusaTa, cnej ToBa OTCTPaAHETe MONOXUTENHUS Kaben Ha baTepusiTa.
BHumaHwe: bbaeTe BHUMATENHN NO BpEME Ha paboTa, BHUMAaBaWTe MHCTPYMEHTUTE
[1a He BN13aT B KOHTAKT C MeTanHUTe YaCTU Ha KocauKaTa, Thii kaTo ToBa MOXe Aa
MPUYMHM PUCK OT NOXAP NOpPaam KbCo CbeANHEHME.

4. CmeHeTe 6aTepuaTa C HOBa, Crnobete s B obpaTeH pefl Ha OTCTpaHsBaHe W
3aBbplIeTe NoAMsAHATa Ha 6aTepusTa (C NPaBUIHO OKABeNsBaHe HA MONOXMTENHNS
W OTpULIATENHNS MOMKOC).

BHumaHue: Mons, He 3abpaBailTe fa cnasBaTe NpefynpeauTenHuTe 3HauM 3a
6e30nacHOCT, npefocTaBeHW Ha 6aTepuata. M3xebpnete crapaTa 6aTepus
CbINAacHO MECTHUTE W eBPONENCKNTe pasnopeadv.
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PWR 61 RDHY (BG)

. Mpeaynpexpenve: 1.

. He usnonsBaiite n3rapsHe 3a W3XBbpMsHe Ha

He oTBapsiiTe U He noBpexpailTe GaTepusTa.
EnekTponuTLT BbTPE B HaTepusTa e KoposnBeH
MOXE [Ja MPUYUHM YBPEXAaHe Ha Oo4YnuTe WUu
Koxara. [lornbliaHeTo Moxe fJa [oBefe Ao
OTpaBsiHe.

6aTepun, Tbil KaTo Te MoraT fAa ekcnaoampart.
Mons, BWXKTe MeCTHWTe pasnopeabn 3a
eBEHTYaNHW cneLyantn MHCTPYKLMK 3a paboTa.

. KoraTo 6GaTepusiTa He ce W3M0/i3Ba, APbLXKTE f

Janey oT Apyrn MeTanHu npeameTy, Kato
HanpMMep KNamepu, MOHETU, KIIKOYOBE, MUPOHH,
BMHTOBE WAW APYrM Manku MeTanHu npeameTi,
KOMTO MOraT fAa CBbpXaT TMONIOXUTENHUS
oTpuUaTeNHMA nomoc Ha 6aTepuaTta.  Kbco
CbeAMHeHNe B 6GaTepusTa MOXe fAa MNpUYUHY
n3rapsHug uam noxap.

4. Korato 6opaBuTe C 6aTeEpUATa, BHUMAaBaTe a He

po6nmkaBate  NPOBOAMMW  MPeAMETH,  KaTo
NPBbCTEHN, TPUBHN 1 KNKOYOBE, A0 ABaTa M3BOAA
Ha 6GaTepuaTta, 3a [a W3GerHeTe wW3rapsHus,
MPUYMHEHM OT HArpsABaHETO Ha 6aTepusTa UK Ha
Kabenute.

M TemnepaTypu MOXe fa [oBede A0 NpoThyaHe Ha

. Mpenynpexnenne:  M3non3saHeTo Ha 6aTepusTa B eKCTPEMHI YCNOBNS

6aTepusaTa. AKO TeYHOCTTa NONajHe BbpXy KOXaTa,
“3MUIATEe He3abaBHO CbC CcamnyHeHa BoAa. Ako
TEYHOCTTa MonagHe B OKOTO, U3MAaKHeTe C YncTa
BOJa B MNPOAb/KeHWe Ha noHe 10 MUHYTH W
HesabaBHO  MOTbpceTe  MEAMUMHCKA  MOMOLL,
CnasBaHeTo Ha TOBa MpPaBW/I0O MOXE [ia Hamanw
pUCKa 0T MHUMIEHT.
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Jleknapaums sa cbOTBETCTBUE

CbrnacHo PerniameHTa OTHOCHO MawmHute (EC) 2023/1230 HA EBPOMEVCKNSA
MAPSTAMEHT U/ HA CBbBETA ot 14 toHu 2023 roguMHa 0THOCHO MalLMHUTE:

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

POWER[H =]

Onncanne Ha TPAKTOP 3A KOCEHE HA TPEBA TRAVE PowerED PWR 61 RDHY
YCTPOMCTBOTO

Hne pexnapupame nog mbsHa OTrOBOPHOCT, Y€ CMOMEHATUAT MPOAYKT e NPOEKTMPaH un
NPOU3BE/EH B CbOTBETCTBHE C:
e PEMIAMEHT (EC) 2023/1230 HA EBPOTMENCKIS MAPMTAMEHT W HA CBBETA ot
14 toHu 2023 rofiHa OTHOCHO MalLMHUTE W 3a OTMsIHA Ha [lnpekTuBa 2006/42/EC
Ha EBponeiickusa napnameHT u Ha CbBeTa 1 Ha upektvea 73/361/EEC Ha CbBeTa
e  [lnpekTusa 2014/30/EU 0THOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT
e  [lnpekTusa 2000/14/EU, 2005/88/EC 0THOCHO LLYMOBUTE EMUCUM
e [lnpekTuga (EC) 2016/1628 OTHOCHO EMWUCUWTE Ha ra3oBe U 3aMbPCUTENN OT
ABWraTenu c BbTPELLHO ropeHe
Homep Ha oao6peHue Ha aeuratens. e9*%2016/1628%2016/1628SYA1/P*1352*01

XapMOHM3NPaHW 1 IpYru CTaHAapTy:

EN1SO 14982:2009
EN1SO 5395-1:2013/A1:2018
EN1SO 5395-3:2013/A2:2018

YnvaHomolen opraH cbrnacHo [upextuea 2000/14/EC, 2005/88/EC
TOV Rheinland test report 70.424.24.05335-01 dat. 28.11.2024.

3mMepeHo HUBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT Lwa 96,1 dB(A)
['apaHTMpPaHo HWBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT Lwa 98 dB(A)

OTroBOPHO NULE, YMBIHOMOLLEHO [ia CbCTaBs TeXHWYecKa AOKyMeHTauus: [para
[parnyeBuny, Ha agpec Ha Gupmata Villager D.0.0, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

MscTo / aTa: Ljubljana, 04.09.2026.

Inue, YNbIHOMOLLEHO Aa Hanpasu U3aBneHne 0T UMeTO Ha Npon3BoanTENA

[paraH [Jparnyesuy
v

=r ? e epgmr D,
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Villager d.o.0.
Bratislavska cesta 5,
1000 Ljubljana, Slovenia
Tel. +386 82 051180
email: info@villager.si
web: www.villager.si
www.villager.eu
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